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TECHNICAL DATA
Cable Cutter M18 HCC75 WARNING!

Production code 458710 03...
...000001-999999

Frequency band 2402 - 2480 MHz

Radio-frequency power 1,8 dBm

Battery voltage 18V

Nominal force 778 kN

Cutting range Depends on cable type max. 0 75 mm

Insulated copper / Aluminum cable, lightly

reinforced

Weight according EPTA-Procedure 01/2014

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 76kg..8,2kg
Recommended Ambient Operatin o 5
Temperature pereing -18°C... +50°C
Recommended battery types M18B...
Recommended charger M12-18...

Noise information
Measured values determined according to EN 62841. Typically, the
A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A))
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Wear ear protectors!

73,5dB (A)
84,5dB(A)

Vibration information
Vibration total values (triaxial vector sum) determined according
to EN 62841

Vibration emission valuea,
Uncertainty K=

0,2 m/s?
1,5m/s?

The vibration emission level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in EN 62841
and may be used to compare one tool with another. It may be used
for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main
applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take
into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce
the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from
the effects of vibration such as: maintain the tool and the acces-
sories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A CABLE CUTTER SAFETY WARNINGS

Cutting and splitting of cables with the aid of this cable cutter may
only carried out by personnel trained to work on underground
cables in accordance with local regulations.

To reduce the risk of explosions, electric shock and damage to property
and equipment, never cut live electrical cables. Tool is NOT insulated.

Keep hands and loose items of clothing away from cutting tools
and other moving parts. There is a risk of serious injury, including
severing of limbs.

The use of protective clothing is recommended, such as dust
mask, protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and ear
defenders.

Use protective equipment. Always wear safety goggles when
working with the cable cutter.

Prevent accidental starting of the cable cutter. Before connecting
to aremovable battery, ensure that the trigger is secured with the
switch lock.

Never hold the cable cutter by the cutting jaws.

Before using, always check the cutting jaws for cracks and other
signs of wear.

Only use the cable cutter, removable battery and charger if they are
in perfect technical condition.

Have damage repared immediately by an authorised workshop.

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

The cable cutter may only be used with a cutting tool inserted.
Remove any setting tools and wrenches before making the cut.

To avoid injury and damage, neverimmerse the tool, removable
battery or charger in liquid or allow liquid to penetrate them.

Hold the cable cutter by both handles.
WARNING

This device contains a button-type/coin cell lithium battery.
Anew or used battery can cause severe internal burns and
lead to death in as little as 2 hours if swallowed or if it enters the
body. Always secure the cover on the battery compartment. If it
does not close securely, stop the device, remove the battery and
keep it out of reach of children. If you believe that someone has
swallowed the battery or that it has otherwise entered the body,
seek immediate medical attention.

RESIDUAL RISK

Before the cutting process begins, access must be sealed off in
accordance with local requlations.

Only ever cut cables that have been disconnected from the power
supply!

Failure to comply with this instruction can lead to serious injury,
death, fire and other damage to property as a result of electric
shock, explosion and/or electric arcs.

Wear goggles.

&




SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cable cutter is suitable for cutting insulated copper and alu-
minum cables and cables with light reinforcement that have been
disconnected from the power supply, depending on the cable type.

Cutting and splitting of cables with the aid of this cable cutter may
only carried out by personnel trained to work on underground
cables in accordance with local requlations.

The operator of this cable cutter must be instructed in the specific
dangers associated with using this cable cutter and in the essential
safety measures before working with it for the first time and at
least once a year thereafter.

The operating company must:
+ make the operating manual available to the operator and
« ensure that the operator has read and understood it.

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Device description

@ Blade retainer

@ Blades

@ Front handle / Insulated gripping surface
@ Slide switch / Trigger lock

G L

@ Trigger

@ Release trigger

Handle / Insulated gripping surface
(9) ONE-KEY battery door

Safety eyelet

@ Battery

(12) ONE KEY indicator

Set-up of the working area

Before work begins, the cables must be disconnected and it must
be ensured that they remain de-energized throughout the work.

Local safety provisions and the regulations of the network operator
must be observed under all circumstances.

To affect, ensure and maintain disconnection of the power supply,
contact the network operator.

If it cannot be ensured beyond doubt that the cable or insulated
line has been disconnected, no work may be carried out.

Before the cutting process begins, access must be sealed off and
monitored in accordance with local regulations.

Do not expose tools to rain. Do not use tools in damp or wet
locations.

Preparation of cable cutter and battery

Before every use:

« Inspect cable cutter for external defects

« Check the cutting tool for cracks and other signs of wear
Only use in perfect condition!

Before the cutting process begins, the battery capacity must be
checked: minimum 33% (see illustrated description).

[t may require charging before work commences.

Preparation for the cutting process

Support and fix the cable to be cut in order to minimize the risk of
uncontrolled movement.

Overhead cables, in particular, can move out of control and cause
injury and/or damage.

The cutting head must be positioned at an angle of 90° to the cable
so that the cable can lie in the open cutting jaws without tension
and undesirable shearing forces can be avoided.

m WARNING : To reduce the risk of explosions, electric shock and damage to property and equipment, never cut live

electrical cables.

Tool is NOT insulated. Contact with a live circuit could result in severe injury or death. Turn off power before making a
cut. Never cut gas or water lines. Keep hands away from all cutting edges and moving parts. Laceration and amputation

can occur.

Always remove battery pack before changing or removing accessories. Only use accessories specifically recommended for

this tool. Others may be hazardous.

To reduce the risk of injury, wear safety goggles or glasses with side shields.

ﬂ WARNING : To reduce the risk of injury, only cut recommended materials for the blades. (see ,Specifications”) Do not

attempt to cut other materials.

®



The cutting head with a front hand-grip can be turned for optimal
use.

CUTTING

« Before cutting, ensure blades are properly installed.

« Whilein use, the tool can be set down on a dry subsurface or used as a handheld device. To stand the tool up on the ground, turn the cutting
head 180° so the front hand grip can be used as a base. If you want to use the tool as a handheld device, hold it securely using both handles

(&
P2 4

ACTION IN THE EVENT OF FAULTS « press and hold the reset button until the cutter opens completely

« The cable can be broached and become live, always inform the - checkthe batter}l capacity . . .
network operator, stop the cutting process, and initiate suitable éheckthe material and material thickness against the technical

1. Move the cable cutter with its cutting edges in right angle
to the cable. Do not attempt to make angled cuts as it will
damage the workpiece and blades.

2. Grasp handle(s) firmly. Move the slider switch into the
unlocked position. (1)
Pull and hold the trigger through the operation. (2)
An LED will light when the trigger is pulled.
When the cutis complete or the tool shuts off, release the
trigger.

Note: Workpiece may move slightly during the cut.

w

When the cutis complete, pull the release trigger to open the
blades. (3)
Pull the slider switch into the locking position. (4

protective measures ata
- Always ensure that the device is and will stay disconnected from ~ * Ifitis suspected that a live cable has been cut, the cable-cutter
the power supply before approached and touching the device has to be inspected in an authorized specialist workshop
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JAMMED BLADES CUTTING TIPS

Dirtand debris can cause the blades to become jammed together - Do not attempt to make angled cuts as it will damage the

aftera cut workpiece and blades.

- Press and hold the release trigger to ensure the tool has reset. + Lay the cable cutter on the cable, with its cutting edge at right

+ Remove the battery pack. angle, up to the inner cutting end.

- While holding in the release trigger, use a rubber mallet to tap « Cutclean mgterlal to extend the bIadg Ilfe. Wipe dirt and debris
the blade retainer until the blades open. from material and blades before beginning the cut.

« Clean any dirt and debris from the blades before starting another cut.

MAINTENANCE
Remove the battery pack before starting any work on the appliance.
Never open the cable cutter, removable battery or charger.
Check the cable cutter for any problems such as noise or jamming of moving parts that could be affecting the tool.
Check the cutting tools for cracks and other signs of wear.

On completion of the work, clean and grease the cutting tools.

Check that the cutting edges are sharp and replace worn cutting
jaws.

SN =3 Q

CHANGING THE BLADES
Replace the blades when they become chipped or damaged. Always replace blades as a set. Use only MILWAUKEE blades.

1. Pushthe trigger to close the blades slightly.
The retaining rings must be exposed.




2. Remove the battery pack and pull the
slide switch in position lock. a

3.
10. 90°-180°
&)

1. Use awrench or pliers to remove the blade 5.Install the new blade in the same orientation.

nuts and remove the blade bolt. 6. Slide the pin through the blade and bracket.
2.Remove the retaining ring and pull out Replace the retaining ring.

the pin from one of the blades. 7. Repeat steps 2 to 6 for the other blade.
3. NOTE: Take notice of the blade orientation so the new 8. Insert the blade bolt.

blades can be installed the same way. The blades should .
be oriented so the flat sides contact and the bevels 9. Thread the blade nut onto the blade bolt and tighten to 17 Nm.

face away from each other, like a pair of scissors. 10.Backit off between 1/4and 1/2 turn
4. Carefully remove the blade.

Check that the cutting tools can move freely. The device should be serviced every six to twelve months, depen-
To avoid injury and damage, never immerse the tool, removable ding on usage.
battery or charger in liquid or allow liquid to penetrate them. You can find out more about service intervals via the ONE-KEY app.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times. ~ Service and repair work may only be carried out by authorised

The device contains hydraulic fluid. Hydraulic fluids pose ahazard ~ specialist workshops.
to groundwater. Uncontrolled draining orimproper disposal is
punishable by law.



Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please

state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.

ONE-KEY™
To learn more about the ONE-KEY functionality of this tool, please
refer to the Quick Start guide included with this product or go to
http://www.milwaukeetool.com/one-key
To download the ONE-KEY app, visit the App Store or Google Play
from your smart device.

TRy

BATTERIES

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully char-
ged, after use. Battery packs which have not been used for some
time should be recharged before use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:, Store the battery

pack where the temperature is below 27°Cand away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition Every six
months of storage, charge the pack as normal.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or

by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legisla-
tion requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and

transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit. Ensure that battery pack is secured against
movement within packaging. Do not transport batteries that are
cracked or leak. Check with forwarding company for further advice

=
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the c €
directives Winnenden, 2021-03-11
2011/65/EU RoHS

7
2006/42/EC /B 7
2014/53/EU sl :ti
and the following harmonized standards have been used. ¢ -
L4

EN 62841-1:2015

Eu %3172%(;10(%7 A12020 Alexander Krug / Managing Director
-1:2017+A11: . ) )

EN 55014-2:2015 Authorlzgd to complle the technical file

EN301489-1V2.2.3 Techtronic Industries GmbH

EN301489-17V3.1.1 Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that

the product described under “Technical Data” fulfills all the listed  winnenden, 2021-03-11
below relevant regulations and that the following designated

standards have been used.

7
S.1.2012/3032 (as amended) ‘Z {
S.1.2008/1597 (as amended) I st ‘&IA‘—

S.1.2017/1206 (as amended)

Alexander Krug / Managing Director
BS EN 62841-1:2015 Authorized to compile the technical file

BS EN 62479:2010 Techtronic Industries GmbH

BS EN 55014-1:2017+A11:2020 Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
BS EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

BS ENIEC63000:2018

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the ‘;" Accessory - Not included in standard equipment, available

machine. ‘ asanaccessory.

WARNING!

Risk of injury from ejected fragments Do not dispose of electric tools together with household
waste material. Electric tools and electronic equipment
that have reached the end of their life must be collected

separately and returned to an environmentally compatible

o ) . - recycling facility. Check with your local authority or

This device contains a button-type/coin cell lithium retailer for recycling advice and collection point.

battery.
V Volts

— = = Direct Current

Always wear goggles when using the machine.

Danger of electric shock

CAUTION! WARNING! DANGER! c € European Conformity Mark

Remove the battery pack before starting any work on the EE British Conformity Mark
appliance.

Keep hands away from cutting tools and other moving 4> Ukraine Conformity Mark
parts. Fingers may get caught in the cutting mechanism 001

d b tated or injured.
andbeampuriated ar injure EH[ EurAsian Conformity Mark

3§ P PP @O

:!



TECHNISCHE DATEN

4587 1003...
...000001-999999

Produktionsnummer

Frequenzband 2402 - 2480 MHz

Sendeleistung 1,8 dBm

Spannung Wechselakku 18V

Nennkraft 778 kN

Schnittbereich kabeltypabhéngig max. 0 75 mm

Isoliertes Kupfer / Aluminium Kabel, leicht

armiert

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 76kg..8,2kg
Empfohlene Umgebungstemperatur fiir o 5
deanetrieb genineen? 18°C... +50%
Empfohlene Akku Typen M18B...
Empfohlene Ladegeréte M12-18...

Gerduschinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete
Gerduschpegel des Gerates betrégt typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) | 73,5dB (A)
Schallleistungspegel (Unsicherheit

K=3dB(A)) 84,5dB (A)
Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformationen
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswerta,
Unsicherheit K=

0,2m/s
1,5m/s?

Kabelschneider M18 HCC75 WARNUNG!

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist
entsprechend einem in EN 62841 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen
miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine
vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die
hauptsdchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit
abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann
die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhghen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten
auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar luft, aber nicht tatsachlich im Einsatz
ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

m WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen die-
ses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen

Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR KABELSCHNEIDER

Das Schneiden bzw. Trennen von Kabeln mithilfe dieses Kabel-
schneiders darf nur durch eine Elektrofachkraft erfolgen.

Um das Risiko von Explosionen, elektrischem Schlag, Sach- und
Gerateschaden zu reduzieren, niemals stromfiihrende elektrische
Leitungen schneiden. Das Werkzeug gilt als NICHT isoliert.

Hande und lockere Kleidung von Schneidwerkzeugen und anderen
beweglichen Teilen entfernt halten. Es besteht die Gefahr von
schweren Verletzungen oder Abtrennung von GliedmaBen.
Schutzkleidung wie Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes
und rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehdrschutz werden
empfohlen.

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit dem Kabel-
schneider stets Schutzbrille tragen.

Verhindern Sie unbeabsichtigtes Starten des Kabelschneiders.
Stellen Sie sicher dass vor dem AnschlieBen an einen Wechselakku
der Ausloser durch die Einschaltsperre gesichert ist.

Halten Sie den Kabelschneider nie an den Schneidbacken.

Vor jedem Gebrauch die Schneidbacken auf Risse und sonstige
VerschleiBerscheinungen priifen.

Kabelschneider, Wechselakku und Ladegerat nur in technisch
einwandfreiem Zustand verwenden.

Beschadigungen sofort von einer autorisierten Fachwerkstatt
reparieren lassen.

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen.

Der Kabelschneider darf nur mit eingesetztem Schneidwerkzeug
verwendet werden.

Entfernen Sie verwendete Einstellwerkzeuge oder Schliissel bevor
Sie den Schnitt ausfiihren.

Um Verletzungen oder Schéden zu vermeiden, tauchen Sie ihr
Werkzeug, Wechselakku oder Ladegerat nie in Fliissigkeit oder
lassen eine Fliissigkeit in sie flieBen.
Halten Sie den Kabelschneider an beiden Handgriffen.
WARNUNG
Dieses Gerat enthalt eine Lithium Knopf-/Miinzzellenbatte-
rie. Eine neue oder gebrauchte Batterie kann schwere
interne Verbrennungen verursachen und zum Tod in weniger als 2
Stunden fiihren, wenn sie verschluckt oder in den Kérper gelangt.
Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel. Wenn er nicht sicher
schlieBt, stoppen Sie das Gerdt, entfernen Sie die Batterie und
halten Sie sie von Kindern fern. Wenn Sie glauben, dass Batterien
verschluckt oder in den Korper eingedrungen sind, suchen Sie
sofortige drztliche Hilfe auf.
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RESTRISIKEN

Vor Beginn der Schneidvorganges muss entsprechend den lokalen
Regelungen eine Absperrung gegen Zutritt eingerichtet sein.

Nur spannungsfreie Kabel schneiden!

Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr von schweren Verletzungen,

Tod, Feuer oder sonstige Sachschaden durch Stromschlag, Explosi-
on und oder Lichtbogen.

Schutzbrille tragen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Kabelschneider ist geeignet zum Trennen von spannungsfreien

Kabeln aus isoliertem Kupfer oder Aluminium und leicht armierten
Kabeln, kabeltypabhéngig.

Das Schneiden bzw. Trennen von Kabeln mithilfe dieses Kabel-
schneiders darf nur durch eine Elektrofachkraft erfolgen.

Der Bediener dieses Kabelschneiders ist vor der erstmaligen
Aufnahme der Tatigkeit und danach, mindestens einmal jahrlich,
vor den besonderen Gefahren beim Umgang mit diesem Kabel-
schneider und iiber die notwendigen Sicherheitsvorkehrungen zu
unterweisen.

Geratebeschreibung

@ Schneidbackenfiihrung

@ Schneidbacken

@ Vorderer Handgriff / Isolierte Grifffliche
@ Schaltschieber / Einschaltsperre

() LED Leuchte

@ Ausloser

@ Riickstellschalter

Werkzeughandgriff / Isolierte Griffflache
(9) ONE-KEY Batteriefach

Sicherungsdse

D) Akku

(12) ONEKEY Anzeige

Der Betreiber muss:
« dem Bediener die Betriebsanleitung zugénglich machen und

« sich vergewissern, dass der Bediener sie gelesen und verstanden
hat.

E WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Einrichtung des Arbeitshereichs

Vor Arbeitsbeginn muss ein spannungsfreier Zustand der Leitungen
hergestellt und fiir die Dauer der Arbeiten sichergestellt werden.
Auflokale Sicherheitsvorschriften und Regelungen des Netzbetrei-
bers ist unbedingt zu achten.

Zum Bewirken, Feststellen und Aufrechterhaltung der Spannungs-
freiheit mit dem Netzbetreiber Kontakt aufnehmen.

Kann das freigeschaltete Kabel oder die freigeschaltete isolierte
Leitung nicht eindeutig festgestellt werden, diirfen keine Arbeiten
durchgefiihrt werden.

Vor Beginn des Schneidvorganges muss entsprechend den lokalen
Regelungen eine Absperrung gegen Zutritt eingerichtet und
iiberwacht werden.

Setzen Sie das Gerdt nicht dem Regen aus und benutzen Sie es nicht
in nasser oder feuchter Umgebung.

Vorbereiten von Kabelschneider und Akku
Vor jedem Gebrauch:
- Kabelschneider auf duBere Méngel untersuchen

« Schneidwerkzeuge auf Risse und sonstige VerschleiBerschei-
nungen priifen

Nur in einwandfreiem Zustand verwenden!

Vor Beginn des Schneidvorgangs muss die Akku-Kapazitét iiber-
priift werden: mindestens 33% (siehe Bildbeschreibung).

Eventuell muss dieser vor Arbeitsbeginn geladen werden.

Vorbereitung Schneidvorgang

Stiitzen und fixieren Sie das zu schneidende Kabel, um das Risiko
einer unkontrollierten Bewegung zu minimieren.

Inshesondere kdnnen Freileitungen unkontrolliert in Bewegung ge-
raten und Verletzungen und / oder Beschadigungen verursachen.

Der Schneidkopf muss in einem Winkel von 90° zum Kabel angelegt
sein so dass das Kabel ohne Spannungen in den gedffneten
Schneidbacken zum liegen kommt und ungiinstige Scherkréfte
vermieden werden
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ﬂ WARNUNG : Um das Risiko von Explosionen, elektrischem Schlag, Sach- und Gerateschaden zu reduzieren, niemals
stromfiihrende elektrische Leitungen schneiden.

Das Werkzeug gilt als NICHT isoliert. Der Kontakt mit einem spannungsfiihrenden Stromkreis kann schwerwiegende
Verletzungen bis hin zum Tod verursachen. Unterbrechen Sie stets die Stromzufuhr, bevor Sie einen Schnitt tatigen.
Schneiden Sie nie in Gas- oder Wasserleitungen. Halten Sie lhre Hande von den Schneidwerkzeugen und anderen beweg-
lichen Teilen fern. Es besteht die Gefahr schwerer Verletzungen oder der Abtrennung von Gliedmaf3en.

Entfernen Sie stets den Wechselakku, bevor Sie Zubehdrteile auswechseln oder entfernen. Verwenden Sie ausschlieBlich
das speziell fiir dieses Werkzeug empfohlene Zubehdr. Die Benutzung von anderem Zubehor ist gefahrlich.

Um das Risiko von Verletzungen zu verringern, sollten Sie stets eine Schutzbrille oder eine Brille mit Seitenschutz tragen.

E WARNUNG : Um Verletzungsrisiken zu vermindern, sollten nur Materialien geschnitten werden, die fiir die Schneid-
klingen geeignet sind. (siehe ,Technische Daten”) Versuchen Sie keine anderen Materialien zu schneiden.

Der Schneidkopf mit vorderem Handgriff lasst sich fiir eine optimale
Anwendung drehen.

SCHNEIDVORGANG

« Vergewissern Sie sich vor dem Schneiden, dass die Klingen ordnungsgemaB montiert sind.

« Das Werkzeug kann beim Gebrauch auf dem trockenem Untergrund abgestellt oder als Handgerat verwendet werden. Um das Werkzeug
auf dem Boden stehend zu verwenden, drehen Sie den Schneidkopf um 180°, sodass Sie den vorderen Handgriff als , Standfu” verwenden
konnen. Wenn Sie das Werkzeug als Handgerat verwenden wollen, halten Sie es wie dargestellt an beiden Griffen festin den Handen.

1. Fiihren Sie den Kabelschneider mit dessen Schneiden recht-
winklig bis zum Kabel. Versuchen Sie keine schragen Schnitte,
da diese das Werkzeug und die Klingen beschédigen wiirden.

2. Halten Sie das Werkzeug wéhrend des Handbetriebs an beiden
Griffen fest. Schieben sie den Schaltschieber in die entriegelte 1
Position. (1) &
Driicken Sie den Ausldser und halten Sie ihn gedriickt. (2) Fh
Es schaltet sich eine LED-Leuchtanzeige ein, sobald der
Ausléser gedriickt wird.

Wenn der Schnitt durchgefiihrt ist oder das Werkzeug abschal-
tet, lassen Sie den Ausloser wieder los.

Hinweis: Es ist moglich, dass sich das Kabel wahrend des
Schneidens leicht bewegt.




3. Wenn der Schnitt durchgefiihrt ist, betatigen Sie den Riick-
stellschalter, damit sich die Schneidbacken dffnen. (3)
Ziehen sie den Schaltschieber in die Verriegelungsposition.
(4)G

VERHALTEN BEI STORUNGEN

- das Kabel kann angeschnitten und spannungsfiihrend sein,
immer den Netzbetreiber informieren, den Schneidvorgang
abbrechen, geeignete SicherungsmaBnahmen einleiten

« stellen sie vor Anndherung und Beriihrung des Kabelschneiders
immer sicher dass das Gerat spannungsfrei ist und bleibt

« Riickstellschalter gedriickt halten bis zum vollstandigen 6ffnen
der Schneiden

« priifen der Akku-Kapazitét

- priifen des Materials und der Materialstarke an Hand der
technischen Daten

« Bei Verdacht des Schneidens eines spannungsfiihrenden Kabels
muss der Kabelschneider in einer autorisierten Fachwerkstatt
tiberpriift werden

VERKLEMMTE SCHNEIDEN

Schmutz und Anhaftungen konnen dazu fiihren, dass sich die
Schneiden nach dem Schnitt verklemmen.

- Halten Sie den Riickstellschalter gedriickt um sicherzustellen,
dass das Gerdt druckentlastet ist

« Entfernen Sie den Wechselakku

« Wahrend Sie den Riickstellschalter betétigen, versuchen Sie unter
Benutzung eines Gummihammers mit leichten Schldgen auf die
Schneidbacken diese zu losen

« Reinigen Sie die Schneidbacken von Schmutz und Anhaftungen
bevor Sie einen weiteren Schnitt ausfiihren

TIPPS ZUM SCHNEIDEN VON KABELN

« Versuchen Sie keine schragen Schnitte, da diese das Werkzeug
und die Klingen beschédigen wiirden.

+ Fiihren Sie den Kabelschneider mit dessen Schneiden rechtwink-
lig und bis zum inneren Schneiden-Ende an das Kabel.

« Schneiden Sie nur saubere Kabel um die Lebensdauer der Klingen
zu verlangern. Wischen Sie Schmutz und Anhaftungen von Kabel
und Klingen vor dem Schneidvorgang
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WARTUNG
Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen.
(Offnen Sie nie den Kabelschneider, den Wechselakku oder das Ladegerat.

Uberpriifen Sie den Kabelschneider auf etwaige Probleme wie Gerausch oder Festsitzen von beweglichen Teilen die das Werkzeug
beeintréchtigen kdnnen.

Schneidwerkzeuge auf Risse und sonstige VerschleiBerscheinungen priifen.

Nach Beendigung der Arbeiten Schneidwerkzeuge reinigen und
fetten.

?ﬂ
Auf scharfe Schneidbacken achten bzw. abgenutzte Schneidbacken
durch neue ersetzen.

KLINGENTAUSCH

Tauschen Sie die Klingen aus, wenn diese briichig werden oder Beschadigungen aufweisen. Tauschen Sie die Klingen immer paarweise
aus. Verwenden Sie ausschlieBlich MILWAUKEE-Klingen.

1. Driicken Sie den Ausldser, um die Klingen vorsichtig zu
schlieBen.
Die Sicherungsringe miissen frei liegen.

p.

2 A

2. Entfernen Sie die Batterien und ziehen Sie den
Schiebeschalter in Verriegelungsposition. ﬂ




10. 50°1802
&)

@9. 17Nm

1. Verwenden Sie einen Schraubenschliissel oder eine Zange, um
die Klingenmuttern sowie die Klingenschrauben zu entfernen.

2.Entfernen Sie den Sicherungsring und ziehen
Sie den Stift aus einer der Klingen.

3. HINWEIS: Achten Sie auf die Klingenausrichtung, sodass die
neuen Klingen in selber Ausrichtung wie die alten installiert
werden konnen. Die Klingen sollten so ausgerichtet sein,
dass die flachen Seiten Kontakt haben und die Schréagkanten
wie bei einer Schere voneinander weg zeigen.

4. Entfernen Sie vorsichtig die Klinge.

5. Installieren Sie die neue Klinge in derselben Ausrichtung.

6. Schieben Sie den Stift durch die Klinge und durch die
Klammer. Setzen Sie die Sicherungsringe wieder ein.

7. Wiederholen Sie die Schritte 2 bis 6 fiir die andere Klinge.
8.Setzen Sie die Klingenschrauben wieder ein.

9. Drehen Sie die Klingenmutter auf die Klingenschrauben
und ziehen Sie sie mit 17 Nm fest.

10. Drehen Sie die Klingenmutter 1/4 bis 1/2 Umdrehung zuriick

Leichtgangigkeit der Schneidwerkzeuge iiberpriifen.

Um Verletzungen oder Schéden zu vermeiden, tauchen Sie ihr
Werkzeug, Wechselakku oder Ladegerat nie in Fliissigkeit oder
lassen eine Flissigkeit in sie flieBen.

Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Das Gerét enthalt Hydraulikdl, welches eine Gefahr fiir das Grund-
wasser darstellt. Unkontrolliertes Ablassen oder unsachgeméfe
Entsorgung steht unter Strafe.

Die Wartung des Gerdtes soll alle sechs Monate, bis zu maximal
einem Jahr erfolgen, je nach Nutzung.

Weiteres zu Wartungsinterintervallen finden Sie iiber die ONE-KEY
App.

Wartungs- und Reparaturarbeiten diirfen nur durch autorisierte
Fachwerkstétten ausgefiihrt werden.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany angefordert werden.
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ONE-KEY™

Um mehr iiber die ONE-KEY Funktionalitét dieses Werkzeugs zu
erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder
besuchen Sie uns im Internet unter http://www.milwaukeetool.
com/one-key

Sie kdnnen die ONE-KEY App iiber den App Store oder Google Play
auf lhr Smartphone herunterladen.

Eine Temperatur iiber 50°C vermindert die Leistung des Wechselak-
kus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Ak-
kus voll geladen werden. Léngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus
vor Gebrauch nachladen.

Fiir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus Ianger als 30 Tage:, Akku bei ca. 27°Cund

trocken lagern. Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbe-
wahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegerdten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraRe
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Ge-
fahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport

diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der Akkupack
innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann. Beschadigte
oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden. Wen-
den Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.
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CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien

2011/65/EU RoHS

2006/42/EG

2014/53/EU

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
iibereinstimmt

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1
EN300328V2.2.2
ENIEC63000:2018

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnah-
me sorgfaltig durch.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch wegfliegende Bruchstiicke

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Dieses Gerdt enthalt eine Lithium Knopf-/Miinzzellen-
batterie.

Gefahr eines elektrischen Schlags

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vorallen Arbeiten am Gerdt den Wechselakku heraus-
nehmen.

Hénde vom Schneidwerkzeug und anderen beweglichen
Teilen entfernt halten. Finger kdnnen in den Schneidme-
chanismus geraten und abgetrennt oder verletzt werden.

lERINEI Yo%)

c € Winnenden, 2021-03-11
Y ¢
.Emusd A—

Alexander Krug / Managing Director
Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

>
“®7 | zubehir-Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
. Erganzung aus dem Zubehdrprogramm.

)=

Elektrogeréte diirfen nicht zusammen mit dem Hausmiill
entsorgt werden. Elektrische und elektronische Gerate
sind getrennt zu sammeln und zur umweltgerechten
Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den rtlichen Behdrden oder bei
Ihrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und Sammel-
stellen.
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c € Européisches Konformitétszeichen

UK
cA

4? Ukrainisches Konformitétszeichen
001

[ H [ Euroasiatisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

5!



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Coupe-cables M18 H((75 AVERTISSEMENT!

Numéro de série 458710 03...
...000001-999999
Bande de fréquence 2402 - 2480 MHz

Puissance de radiofréquence 1,8 dBm
Tension accu interchangeable 18V

Force nominale 778 kN

Zone de coupe Dépend du type de cable max. #75mm

Cuivre isolé / Cable d’aluminium, légérement
renforcé

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 76kg..8,2kg
Température ambiante conseillée pour le 10 o
fonctionnement 18°C... +50%
Batteries conseillées M18B...
Chargeurs conseillés M12-18...

Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les
mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude

K=3dB(A)) 73,5dB (A)
Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude

K=3dB(A)) 84,5dB (A)
Toujours porter une protection

acoustique!

Informations sur les vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 62841.
Valeur d'émission vibratoirea,
Incertitude K=

0,2m/s?
1,5m/s?

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon
un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 62841 et peut
étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient
aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les vibrations.
Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales
de l'outil électrique. Toutefois, si l'outil électrique est utilisé pour
d'autres applications, avec des outils rapportés qui different ou une
maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge.
Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur
tout lintervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations,

on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels
I'appareil n'est pas en marche ou tourne sans étre réellement en
service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations
sur tout l'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger
I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par exemple
:la maintenance de l'outil électrique et des outils rapportés, le
maintien au chaud des mains, 'organisation des déroulements de
travail.

m AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécurité, instructions, présentations et données que vous recevez
avecl‘appareil. Le non-respect des avertissements et instructions indiqués ci aprés peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou

de graves blessures sur les personnes.
Bien garder tous les avertissements et instructions.

A CONSIGNES DE SECURITE POUR LES COUPE-CABLES

La coupe et la division de cables a I'aide de ce coupe-céble peuvent
uniquement étre pratiquées par du personnel formé au travail sur
les cables souterrains conformément aux réglementations locales.
Pour réduire le risque d’explosions, d’électrocution et de
dommages au niveau du matériel et de I'équipement, ne jamais

sectionner de cables électriques sous tension. Loutil n’est PAS isolé.

Tenir les mains et les vétements amples a distance des outils de
coupe et autres piéces mobiles. Risque de blessure grave, y compris
le sectionnement de membres.

Il est recommandé de porter des articles de protection, tels que
masque antipoussiére, gants de protection, chaussures tenant bien
aux pieds et antidérapantes, casque et protection acoustique.

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes
de sécurité lors du travail avec le coupe-cable.

Eviter le démarrage accidentel du coupe-cable. Avant de le
raccorder a une batterie amovible, s'assurer que le déclencheur est
verrouillé avec le commutateur de verrouillage.

Ne jamais tenir le coupe-cable au niveau des méchoires de coupe.

Avant I'usage, toujours vérifier que les machoires de coupe ne
présentent pas de fissures ou dautres signes d'usure.

Uniquement utiliser le coupe-cable, la batterie amovible et le

chargeur s'ils sont en parfait état technique.

Faire immédiatement réparer d'éventuels dommages chez une
usine autorisée.

Avant tous travaux sur 'appareil retirer I'accu interchangeable.

Le gogpe-(éble peut uniquement étre utilisé avec un outil de coupe
inséré.

Retirer les outils de réglage et clés avant de procéder a la coupe.
Pour éviter des blessures et des dommages, ne jamais immerger

I'outil, a batterie amovible ou le chargeur dans un liquide ou
permettre a du liquide d'y pénétrer.

Tenir le coupe-céble par les deux poignées.

AVERTISSEMENT

Cet appareil contient une pile bouton lithium / batterie au
lithium. Une batterie neuve ou usagée peut causer de
graves brilures internes et entrainer la mort en moins de 2 heures
en cas d'ingestion ou si elle pénétre dans le corps. Fixez toujours le
couvercle surle compartiment de la batterie. il ne se ferme pas
hermétiquement, arrétez |'appareil, retirez la batterie et gardez-la
hors de la portée des enfants. Si vous pensez que quelqu‘un a
ingéré la batterie ou que la batterie a pénétré dans le corps,
consultezimmédiatement un médecin.
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RISQUES RESIDUELS

Avant que le processus de coupe ne commence, I'accés doit étre Le non-respect de cette instruction peut entrainer des blessures
bloqué conformément aux réglementations locales. graves, la mort, un incendie et d'autres dommages matériels résul-
A tout moment, ne couper que des cables qui ne sont plus sous tant d'une électrocution, d’une explosion et/ou d'arcs électriques.
tension! Porter des lunettes de protection.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
Le coupe-céble convient afin de couper du cuivre isolé et des cables  La société d'exploitation doit :
en aluminium, ainsi que des cables légérement renforcésquine . mettre [a notice technique a la disposition de l'opérateur et
sont plus sous tension, selon le type de cable. , S , )
o N . « s'assurer que l'opérateur |'a lue et comprise.
La coupe et la division de cables a I'aide de ce coupe-céble peuvent

uniquement étre pratiquées par du personnel formé au travail sur m AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécuri-
les cables souterrains conformément aux réglementations locales.  t¢, jnstructions, présentations et données que vous recevez

L'opérateur de ce coupe-cable doit avoir requ des instructions avec Iappareil. Le non-respect des avertissements et instructions
concernant les dangers spécifiques associés a son utilisation et des  indiqués ci aprés peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
mesures de sécurité essentielles avant de travailler avec pour la ou de graves blessures sur les personnes.

premiére fois et au moins une fois par an par la suite. Bien garder tous les avertissements et instructions.

UTILISATION

Configuration de la zone de travail

Avant que le travail ne commence, les cables doivent étre mis hors
tension et il convient de s'assurer qu'ils ne sont pas alimentés en
énergie tout au long du travail.

Les consignes de sécurité locales et les réglementations

de l'opérateur du réseau doivent étre observées en toutes
circonstances.

Pour obtenir, assurer et maintenir I'absence de tension, contacter
I'opérateur du réseau.

S'il n’est pas possible d'assurer indubitablement que le cable ou la
ligne isolée n’est plus sous tension, tout travail est interdit.

Avant que le processus de coupe ne commence, I'accés doit étre
bloqué et surveillé conformément aux réglementations locales.
N'exposez pas I'appareil a la pluie et ne I'utilisez pas dans un

Description du dispositif

@ Fixation des lames environnement mouillé ou humide.
@ Lames Préparation du coupe-cable et de la batterie
@ Poignée avant / Surface de prise isolée Avant toute utilisation :
@ Interrupteur coulissant / Verrou du déclencheur « Inspecter le coupe-cable pour constater d'éventuels défauts
@ LD externes

- Vérifier que I'outil de coupe ne présente pas de fissures ou
@ Déclencheur d'autres signes d'usure

Uniguement utiliser en parfait état !

@ Déclencheur de réarmement
Avant que le processus de coupe ne commence, la capacité de

Poignée / Surface de prise isolée la batterie doit étre vérifiée : minimum 33 % (voir description
(9) Porte de la batterie ONE-KEY illustrée).
) o Elle peut devoir étre chargée avant que le travail ne commence.
illet de sécurité peut devol geeavantqu val
@ Batterie Préparation du processus de coupe
@ Voyant CLE Soutenir et fixer le cqb!e a couper afin de minimiser le risque de
mouvement incontrolé.

Les cables en hauteur, en particulier, peuvent se déplacer de fagon
non contrdlée et entrainer des blessures et/ou des dommages.

La téte de coupe doit étre positionnée a un angle de 90° par
rapport au cable afin que ce dernier puisse se positionner dans
les machoires de coupe ouvertes sans tension et que les forces de
cisaillement indésirables puissent étre évitées.
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UTILISATION

B AVERTISSEMENT : Pour réduire le risque d’explosions, d’électrocution et de dommages au niveau du matériel et de
I'équipement, ne jamais sectionner de cables électriques sous tension.

L'outil nest PAS isolé. Un contact avec un circuit sous tension pourrait entrainer des blessures graves ou la mort. Couper
le courant avant d’effectuer une coupe. Ne jamais sectionner de conduites de gaz ou de canalisations d’eau. Tenir les
mains a distance de toutes les arétes vives et piéces en déplacement. Risque de lacération et d’'amputation.

Toujours retirer le bloc-batterie avant de modifier ou retirer des accessoires. Utiliser uniquement des accessoires spéci-
fiquement recommandés pour cet outil. D'autres accessoires pourraient étre dangereux.

Pour réduire le risque de blessure, porter des lunettes de sécurité ou des lunettes dotées d’écrans latéraux.

B AVERTISSEMENT : Pour réduire le risque de blessures, uniquement couper des matériaux recommandés pour les
lames. (cf. « Spécifications ») Ne pas essayer de couper d’autres matériaux.

La téte de coupe avec une poignée avant peut étre tournée pour un
usage optimal.

COUPE

- Avant de couper, s‘assurer que les lames sont correctement installées.

- Pendant I'utilisation, l'outil peut étre déposé sur un support sec ou utilisé comme dispositif portable. Pour placer I'outil a la verticale sur le
sol, tourner la téte de coupe de 180° de sorte que la poignée avant puisse étre utilisée comme base. Sivous désirez utiliser 'outil comme
dispositif portable, le tenir fermement en utilisant les deux poignées comme indiqué.

1. Nepas essayer de réaliser des coupes en angles, ce qui risque
d’endommager la piéce a usiner et les lames.

2. Saisirla (les) poignée(s) fermement. Déplacer le curseur vers la
position non verrouillée. (1)
Tirer et maintenir le déclencheur tout au long de |'opération.
2
Une LED s'allume lorsque le déclencheur est tiré.
Lorsque la coupe est compleéte ou que l'outil s'arréte, relacher
le déclencheur.

Remarque: La piéce a usiner peut se déplacer légérement
durant la coupe.




3. Lorsque la coupe est terminée, tirer le déclencheur de réarme-
ment pour ouvrir les lames. (3)
Tirer le curseur vers la position de verrouillage. (4) Q

4
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ACTION EN CAS DE DEFAUTS

« Le cable peut étre entaillé et étre sous tension, toujours informer
I'opérateur du réseau, arréter le processus de coupe, et démarrer
des mesures de protection adaptées.

« Assurez-vous toujours que le dispositif est et restera déconnecté
du secteur avant d'approcher et de toucher le dispositif.

« Appuyer sur le bouton de réinitialisation et le maintenir enclen-
ché jusqu’a ce que le coupe-cable s'ouvre complétement.

« Controler la capacité de la batterie

- Contréler le matériau et I'épaisseur du matériau par rapport aux
caractéristiques techniques

+ Sivous soupgonnez qu’un cable sous tension a été coupé, le
coupe-cable doit étre inspecté dans un atelier spécialisé agréé

LAMES BLOQUEES

La saleté et les débris peuvent entrainer un blocage des lames les
unes avec les autres apres une coupe

« Appuyer sur le déclencheur de réarmement et le maintenir
enclenché pour s'assurer que I'outil s'est réinitialisé.

« Retirer le bloc-batterie.

- Tout en maintenant le déclencheur de réarmement, utiliser un
maillet en caoutchouc pour tapoter sur la fixation des lames
jusqu'a ce que les lames s'ouvrent.

« Nettoyer la saleté et les débris des lames avant de démarrer une
autre coupe.

CONSEILS DE COUPE

« Ne pas essayer de réaliser des coupes en angles, ce qui risque
d’endommager la piéce a usiner et les lames.

« Placer le coupe-céble sur le cable, avec son aréte de coupe a angle
droit, au niveau de 'extrémité de coupe intérieure.

« Couper du matériau propre pour prolonger la durée de vie de la
lame. Essuyer la saleté et les débris du matériau et des lames
avant de commencer la coupe.




ENTRETIEN
Avant tous travaux sur I'appareil retirer accu interchangeable.
Ne jamais ouvrir le coupe-cable, la batterie amovible ou le chargeur.
Vérifier que le coupe-céble ne présente pas de problemes tels que le bruit ou le blocage de piéces en mouvement qui pourrait affecter
l'outil.
Vérifier que les outils de coupe ne présentent pas de fissures ou d'autres signes d'usure.

Une fois le travail terminé, nettoyer et lubrifier les outils de coupe.

Vérifier que les arétes de coupe sont tranchantes et remplacer les
machoires de coupe usées.

= 49162774

CHANGEMENT DE LAMES

Remplacer les lames lorsqu'elles commencent a étre ébréchées ou endommagées. Toujours remplacer I'ensemble des lames. Utiliser
uniquement des lames MILWAUKEE.

1. Pousser le déclencheur pour fermer les lames avec précaution.
Les bagues de retenue doivent étre exposées.

7
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2. Retirerle bloc-batterie et mettre I'interrupteur
coulissant en position de verrouillage. ﬂ




10. 50°1802
&)

@9. 17Nm

1. Utiliser une clé ou des pinces pour retirer les écrous
des lames et retirer le boulon des lames.

2.Retirer la bague de retenue et sortir la broche de I'une des lames.

3.REMARQUE : faire attention a I'orientation des lames de sorte
que les nouvelles lames puissent étre installées de la méme
maniére. Les lames doivent étre orientées de telle sorte que
les faces plates soient en contact et que les hiseaux soient
dirigés a 'opposé I'un de I'autre, comme une paire de ciseaux.

4. Retirer la lame avec précaution.
5.Installer la nouvelle lame dans le méme sens.

6. Glisser la broche dans la lame et le crochet.
Remplacer la bague de retenue.

7. Répéter les étapes 2 a 6 pour l'autre lame.
8.Insérer le boulon des lames.

9. Enfilez Ia broche de la lame sur le boulon des
lames et serrez avec un couple de 177 Nm.

10. Dévissez-le entre 1/4 et 1/2 tour

Vérifier que les outils de coupe peuvent se déplacer librement.
Pour éviter des blessures et des dommages, ne jamais immerger
l'outil, la batterie amovible ou le chargeur dans un liquide ou
permettre a du liquide d'y pénétrer.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.
L'appareil contient de I'huile hydraulique qui représente un danger
pour les couches acquiféres. La vidange incontrélée ou la décharge
non correcte sont punissables.

Le dispositif doit subir une maintenance tous les six a douze mois,
en fonction de son utilisation.

Pour en savoir davantage sur les intervalles de maintenance,
consulter I'appli ONE-KEY.

Les interventions d'entretien et de réparation devront étre effec-
tués exclusivement par des usines spécialisées et autorisées.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque si-
gnalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.



ONE-KEY™

Pour en savoir plus sur la fonctionnalité ONE-KEY de cet outil, lisez
les instructions rapides ci-jointes ou rendez-nous visite sur Internet
sur http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Vous pouvez télécharger I'appli ONE-KEY sur votre smartphone via
I'App Store ou Google Play.

et

anpFire

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres I'utilisation. Recharger les accus avant utilisation apres
une longue période de non utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d’entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:, Entre-
poser la batterie a 27°C environ dans un endroit sec. Entreposer

la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%. Recharger la
batterie tous les 6 mois.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu‘avecle
chargeur d'accus du systeme M18. Ne pas charger des accus d'autres
systémes.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législati-
ves concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.
Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de facon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d’'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes:

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits. S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse
pas se déplacer a l'intérieur de son emballage. Des batteries
endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront
pas étre transportées. Pour tout renseignement complémentaire
veuillez vous adresser a votre transporteur professionnel.
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DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes c €
les dispositions pertinentes des directives Winnenden, 2021-03-11
2011/65/UE RoHS

7
2006/42/CE /B 7
2014/53/ UE sl :&
et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées. ¢ -
L4

EN 62841-1:2015

Eu %3172%(;10(:7 A12020 Alexander Krug / Managing Director
-1:2017+A11: . ) ) .

EN 55014-2:2015 Autorisé a complle.r la documentation technique.

EN301489-1V2.2.3 Techtronic Industries GmbH

EN301489-17V3.1.1 Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en ‘;‘ Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la livraison. Il

service s‘agit la de compléments recommandés pour votre machi-
. ne et énumérés dans le catalogue des accessoires.
AVERTISSEMENT!
Risque de blessures dii a la projection de fragments E Les dispositifs électriques ne sont pas a éliminer dans les
déchets ménagers. Les dispositifs électriques et lectro-
Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant niques sont a collecter séparément et a remettre a un cen-
avec la machine. tre de recyclage en vue de leur élimination dans le respect
. . . . . de I'environnement. S'adresser aux autorités locales ou au
Cetappareil contient une pile bouton lithium / batterie détaillant spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
au lithium. des centres de recyclage et des points de collecte.
Risque délectrocution V' Tension (Vca)

—— - Courant continu

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!
c € Marque de conformité européenne

Avant tous travaux sur I'appareil retirer accu interchan- K
geable. cA Marque de conformité britannique

Tenir les mains a distance de I'outil de coupe et autres #y L
piéces mobiles. Les doigts peuvent pénétrer dans le Marque de conformité ukrainienne
mécanisme de coupe et étre sectionnés ou blessés. 001

E H [ Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI

Tagliacavi M18 HCC75

Numero di serie 458710 03...
...000001-999999
2402 - 2480 MHz

Banda di frequenza

Potenza a radiofrequenza 1,8 dBm

Tensione batteria 18V

Forza nominale 778 kN

Area di taglio A seconda del tipo di cavo max. #75mm

Rame isolato / Cavo in alluminio, legger-

mente rinforzato

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 76kg..8,2kg
Temperatura ambiente consigliata per il o 5
funz?onamento gep 18°C... +50%
Batterie consigliate M18B...
Caricatori consigliati M12-18...

Informazioni sulla rumorosita
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazi-
one A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura

K=3dB(A)) 73,5dB (A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della
misura K=3dB(A)) 84,5dB (A)

Utilizzare le protezioni per l'udito!
Informazioni sulle vibrazioni
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettoriin tre direzionmi-
surati conformemente alla norma EN 62841
Valore di emissione dell'oscillazionea,
Incertezza della misura K=

0,2m/s?
1,5m/s?

AVVERTENZA!

I livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato
in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella EN
62841 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici.
Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione preliminare della
sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali
dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico

per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione
insufficiente, il livello di vibrazioni pua risultare diverso. E questo puo
aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero
periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni

si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui 'apparecchio
rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente
utilizzato. Cio pud ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni
lungo I'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela
dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: ma-
nutenzione dellattrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento
delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

ﬂ AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo
dell’apparecchio. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse

elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futura.

A AVVERTENZE DI SICUREZZA PER TAGLIACAVI

Il taglio e la separazione di cavi con il tagliacavi puo essere eseguito
esclusivamente da personale addestrato a lavorare su cavi sotterra-
nei conformemente alla normativa locale.

Per ridurre il rischio di esplosioni, scosse elettriche e danni alla
proprieta e all’'apparecchiatura, non tagliare mai cavi elettrici sotto
tensione. L'utensile NON & isolato.

Tenere le mani e abiti larghi lontano dagli utensili di taglio e

da altre parti mobili. Sussiste il rischio di gravi lesioni, tra cui la
recisione degli arti.

Si consiglia di indossare indumenti di protezione come maschera
antipolvere, guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco
e cuffie di protezione acustica.

Usare dispositivi di protezione. Indossare sempre occhiali protettivi
quando si lavora con il tagliacavi.

Prevenire I'avvio accidentale del tagliacavi. Prima di collegare a
una batteria rimovibile, assicurarsi che la levetta di scatto sia stata
messa in sicurezza tramite |'interruttore di arresto.

Non impugnare mai il tagliacavi dalle ganasce di taglio.

Prima di utilizzare il tagliacavi, controllare sempre che non vi siano
incrinature o altri segni di usura sulle ganasce.

Utilizzare il tagliacavi, la batteria rimovibile e il caricabatteria solo
se in condizioni tecniche perfette.

Fare immediatamente riparare eventuali danni da un‘officina
autorizzata.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Il tagliacavi puo essere utilizzato solo se & stato inserito un utensile
da taglio.

Rimuovere tutti gli utensili di regolazione e le chiavi prima di
procedere al taglio.

Per evitare lesioni o danni, non immergere mai l'utensile, la
batteria rimovibile o il caricabatteria in un liquido e non consentire
maia un liquido di penetrare nell'utensile, nella batteria rimovibile
o nel caricabatteria.

Impugnare il tagliacavi con entrambe le mani.
AVVERTENZA

Questo dispositivo contiene una batteria a bottone al litio.
Una batteria nuova o usata puo causare ustioni interne
gravi e causare la morte in 2 ore se ingerita o se penetra
nell’'organismo. Assicurare sempre il coperchio sullo scomparto
batterie. Se non si chiude saldamente, arrestare il dispositivo,
rimuovere la batteria e tenerla lontano dalla portata dei bambini.
Se credete che qualcuno abbia ingerito la batteria, o che la stessa
sia entrata in altro modo nell’'organismo di qualcuno, cercate
immediatamente assistenza medica.




RISCHI RESIDUI

Prima diiniziare il processo di taglio occorre bloccare I'accesso in La mancata osservanza di questa misura pud portare a lesioni gravi,

conformita alle disposizioni locali. morte, incendio o altri danni alla proprieta come risultato di una
Tagliare solo cavi che siano stati scollegati dall‘alimentazione scossa elettrica, di un‘esplosione /o di un arco elettrico.
elettrical Indossare occhiali protettivi.

UTILIZZO CONFORME

Il tagliacavi é adatto a tagliare caviin rame e alluminio isolati e cavi Il gestore deve:

leggermente rinforzati che siano stati scollegati dall'alimentazione . mettere a disposizione dell‘operatore il manuale d‘uso e

elettrica, a seconda del tipo di cavo.

Il taglio e la separazione di cavi con il tagliacavi pud essere eseguito

esclusivamente da personale addestrato a lavorare su cavi sotterra- m AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurez-

nei conformemente alla normativa locale. za, leistruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo

L'operatore di questo tagliacavi deve essere stato istruito sui perico- dell’apparecchio. In caso di mancato rispetto delle avvertenze

li specifici associati all'uso del tagliacavi e sulle essenziali misure di ~ di pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di

sicurezza prima di iniziare a lavorare con il tagliacavi per laprima  scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

volta, e successivamente almeno una volta I'anno. Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

« assicurarsi che l'operatore |'abbia letto e compreso.

APPLICAZIONE

Allestimento della zona di lavoro

Prima di iniziare il lavoro, i cavi devono essere stati scollegati e si
deve assicurare che rimangano senza corrente per |'intera durata
del lavoro.

Le disposizioni di sicurezza locali e i regolamenti dell‘operatore
della rete vanno osservati in ogni circostanza.

Per ottenere, garantire e mantenere lo scollegamento
dall'alimentazione elettrica, contattare 'operatore della rete.

Se non & possibile garantire con certezza cheil cavo o la linea
isolata siano stati scollegati, non & possibile esequire lavori.

Prima diiniziare il processo di taglio, occorre bloccare I'accesso e
monitorarlo in conformita alle disposizioni locali.

Non esporre I'apparecchio alla pioggia, non utilizzarla
nell’ambiente bagnato o umido.

Descrizione del dispositivo
@ Fermalama
@ Lame Preparazione del tagliacavi e della batteria
Prima di ogni utilizzo:
« Controllare che il tagliacavi non abbia difetti esterni
@ Interruttore a scorrimento / Dispositivo di blocco della levetta . Controllare che non vi siano incrinature o altri segni di usura sul

@ Impugnatura posteriore / Superficie di presa isolata

discatto tagliacavi
@ LED Utilizzare solo se in perfette condizioni!
. Prima di iniziare il processo di taglio, occorre verificare la carica

@ Levetta di scatto della batteria: minimo 33% (vedere illustrazione).

@ Rilascio levetta di scatto Se necessario, la batteria deve essere caricata prima di iniziare il
lavoro.

Impugnatura / Superficie di presa isolata

@ Vano batterie ONE-KEY Preparazione per il processo di taglio

Occhiello disicurezza Supportare e fissare il cavo da tagliare allo scopo di ridurre al
minimo il rischio di movimenti incontrollati.

@ Batteria In particolare i cavi sospesi possono muoversi in modo incontrollato

e causare lesioni e/o danni.

La testa di taglio deve essere posizionata a un angolo di 90° dal
cavo, in modo tale che il cavo sia appoggiato senza tensione nelle
ganasce di taglio aperte e si possano evitare forze di taglio non
desiderate.

(12) Indicatore ONE KEY



APPLICAZIONE

B AVVERTENZA : Perridurre il rischio di esplosioni, scosse elettriche e danni alla proprieta e all'apparecchiatura, non
tagliare mai cavi elettrici sotto tensione.

L'utensile NON é isolato. Il contatto con un circuito sotto tensione puo causare lesioni gravi o la morte. Interrompere
sempre l‘alimentazione elettrica prima di eseguire un taglio. Non tagliare mai condotte del gas o condotte d‘acqua.
Tenere le mani lontane dagli utensili da taglio e dalle parti in movimento. Pericolo di lacerazione e amputazione.
Rimuovere sempre il pacco batterie prima di sostituire o rimuovere gli accessori. Utilizzare esclusivamente accessori
raccomandati per questo utensile. L'uso di accessori diversi & pericoloso.

Perridurre il rischio di lesioni, indossare occhiali di sicurezza o occhiali con protezioni laterali.

B AVVERTENZA : Per ridurre il rischio di lesioni, tagliare solo materiale adatto alle lame montate (vedere ,Dati tecni-
¢i”). Non provare a tagliare materiali diversi.

La testa di taglio con un‘impugnatura frontale puo essere ruotata
per un utilizzo ottimale.

TAGLIO

« Prima di iniziare a tagliare, assicurarsi che le lame siano state montate correttamente.

« Durante I'utilizzo, I'utensile puo essere appoggiato sul sottosuolo asciutto o utilizzato come un dispositivo portatile. Per utilizzare I'utensile
appoggiato al suolo, ruotare la testa di taglio di 180°,in modo tale che I'impugnatura anteriore possa essere utilizzata come base. Per
utilizzare I'utensile come un dispositivo portatile, afferrarlo saldamente con entrambe le mani come illustrato nella figura.

1. Evitare di eseguire tagli obliqui, onde evitare di danneggiare
il pezzo e le lame.

2. Afferrare saldamente |'utensile con entrambe le mani. Spostare
I'interruttore a scorrimento nella posizione di sblocco. (1) 1
Premere la levetta di scatto e tenerla premuta durante |'intera

operazione. (2) fh
Non appena la levetta di scatto venga premuta, si accende una

spia LED.

Quando il taglio & stato fatto o 'utensile si ferma, rilasciare la
levetta di scatto.

Awviso: E possibile che il cavo si muova leggermente durante
I'operazione di taglio.




3. Unavolta effettuato il taglio, attivare il rilascio della levetta di
scatto per aprire le lame. (3)
Mettere |'interruttore a scorrimento nella posizione di blocco.
(4)ﬂ

4

-

COMPORTAMENTO IN CASO DI GUASTI

« Il cavo puo essere tagliato e sotto tensione, informare sempre
I'operatore della rete, interrompere il processo di taglio e mettere
in atto adeguate misure di protezione

« Assicurarsi sempre che il dispositivo sia scollegato e rimanga
scollegato dall‘alimentazione elettrica prima di avvicinarsi e
toccare il dispositivo

« premere e tenere premuto il pulsante reset fino a quando il taglia-
cavi non si apra completamente

- controllare la capacita della batteria

« controllare il materiale e lo spessore del materiale in base ai dati
tecnici

« Se sisospetta di avere tagliato un cavo sotto tensione, il tagliacavi
deve essere controllato in un‘officina specializzata autorizzata

LE LAME SI SONO INCEPPATE

Sporco e residui possono causare I'inceppamento delle lame dopo

un‘operazione di taglio

« Premere e rilasciare il rilascio della levetta di scatto per assicurarsi
che 'utensile sia resettato.

« Rimuovere il pacco batteria.

« Tenendo premuto il rilascio levetta di scatto, aiutarsi con un
martello di gomma picchiettando sul ferma lama fino a quando
le lame si aprono.

« Rimuovere sporco e residui dalle lame prima di iniziare un‘altra
operazione di taglio.

CONSIGLI PER IL TAGLIO DI CAVI

« Evitare di esequire tagli obliqui, onde evitare di danneggiare il
pezzo e le lame.

« Posizionare il tagliacavi sul cavo, con lo spigolo di taglio perpendi-
colare, fino all’estremita di taglio.

- Tagliare materiale pulito per allungare la durata di vita delle lame.
Rimuovere sporco e residui dal materiale e dalle lame prima di
iniziare I'operazione di taglio.




MANUTENZIONE
Prima diiniziare togliere la batteria dalla apparecchio.
Non aprire mai il tagliacavi, la batteria rimovibile o il caricabatteria.

Controllare che il tagliacavi non presenti eventuali problemi, come rumore, inceppamento o parti in movimento che potrebbero avere
effetti sull'utensile.

Controllare che non vi siano incrinature o altri segni di usura sugli utensili da taglio.

Una volta completato il lavoro, pulire e ingrassare gli utensili da
taglio.

A B

Controllare che gli spigoli di taglio siano affilati e sostituire le
ganasce di taglio usurate.

Tiwasde*
D4
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SOSTITUZIONE LAMA

Sostituire le lame quando siano scheggiate o danneggiate. Sostituire sempre entrambe le lame. Utilizzare esclusivamente lame MILWAU-
KEE.

1. Premere lalevetta di scatto per chiudere leggermente le lame.
Gli anelli di sicurezza devono rimanere scoperti.

p.

2 A

2. Rimuovere il pacco batteria e spostare I'interruttore
a scorrimento in posizione di blocco. ﬁ




10. 50°1802
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09 17Nm

1. Utilizzare una chiave o pinze per rimuovere i
dadi della lama e il bullone della lama.

2.Rimuovere I'anello di sicurezza ed estrarre
il perno da una delle lame.

3. AVVISO: Prestare attenzione all‘orientamento della lama,
in modo tale da montare le nuove lame nello stesso
modo. Le lame vanno posizionate in modo tale chei
lati piatti siano in contatto e gli spigoli smussati siano
rivolti'uno verso I 'altro, come in un paio di forbici.

4. Rimuovere la lama con cura.

5. Montare la nuova lama con lo stesso orientamento.

6. Inserire il perno tra la lama e la staffa.
Rimontare I'anello di sicurezza.

7. Ripetere i passi da 2 a 6 per |'altra lama.
8.Inserire il bullone della lama.

9. Avvitare il dado della lama sul bullone
dellalama e stringerlo a 17 Nm.

10. Allentarlo tra 1/4 di giro e 1/2 giro

Controllare che gli utensili da taglio non siano ostacolati nel
movimento.

Per evitare lesioni o danni, non immergere mai l'utensile, la
batteria rimovibile o il caricabatteria in un liquido, né consentire
mai che un liquido penetri nell'utensile, nella batteria rimovibile o
nel caricabatteria.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell‘apparecchio.

L'apparecchio contiene olio idraulico che costituisce un pericolo per
le falde acquifere. Lo scarico incontrollato o lo smaltimento non
corretto sono punibili.

La manutenzione del dispositivo deve essere esequita ogni 6 - 12
mesi, a seconda dellutilizzo.

Per maggiori dettagli sugli intervalli di manutenzione, consultare
I'app ONE-KEY.

Gliinterventi di manutenzione e di riparazione dovranno essere
esequiti esclusivamente da officine specializzate autorizzate.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivila cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere richiesto al se-
guente indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.




ONE-KEY™

Per saperne di pit sulla funzionalita ONE-KEY di questo utensile,
leggere le istruzioni di messa in funzione rapida allegate oppure
visitateciin Internet su http://www.milwaukeetool.com/one-key.

E possibile scaricare sullo smartphone I'app ONE-KEY dall’App Store
0 da Google Play.

et
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BATTERIE
A temperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscalda-
mento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso. Batterie non utilizzate per molto tempo devone
essere ricaricate prima dell'uso.

Per una pili lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso diimmagazzinaggio della batteria per pit di 30 giorni,

Immagazzinare la batteria a circa 27°Cin ambiente asciutto. Imma-
gazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%. Ricaricare la
batteria ogni 6 mesi.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.
Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni dilegge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste hatterie deve avvenire rispettando le disposi-
zioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere

gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
seque:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti. Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
allinterno dellimballaggio. Batterie danneggiate o batterie

che perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori
informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

&



DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Assumendone |a piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei “Dati tecnici” & conforme alle pertinenti disposizioni c €
delle direttive Winnenden, 2021-03-11
2011/65/UE RoHS

7
2006/42/CE /B 7
2014/53/ UE sl :ti
e che sono state applicate le sequenti norme armonizzate ¢ -
L4

EN 62841-1:2015

Eu %3172%(;10(%7 A12020 Alexander Krug / Managing Director

-1:2017+A11: ; i i i
EN 55014-2:2015 Autonzz.ato alla preparazmne della documentazione tecnica
EN301489-1V2.2.3 Techtronic Industries GmbH
EN301489-17V3.1.1 Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di ‘;‘
mettere in funzione |'elettroutensile. ‘

AVVERTENZA!

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, dispo-
nibile a parte come accessorio.

Pericolo dilesioni a causa dell'espulsione di frammenti E | dispositivi elettrici non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici. | dispositivi elettrici ed elettronici devono

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli essere raccolti separatamente e devono essere conferiti

occhiali di protezione. ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente. Chiedere alle autorita locali o al rivenditore

Questo dispositivo contiene una batteria a bottone al litio. specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti
diraccolta.

Pericolo di scossa elettrica V Volt

—— = Corrente continua

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!
c € Marchio di conformita europeo

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio. EE Marchio di conformita britannico

Tenere le mani lontano dall’utensile da taglio e da altre #y o o
parti mobili. Le dita potrebbero entrare nel meccanismo di Marchio di conformita ucraino
taglio ed essere troncate o ferite. 001

E H [ Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS
Cortacables M18 HCC75 ADVERTENCIA!

Nimero de produccion 458710 03...
...000001-999999

Banda de frecuencia 2402 - 2480 MHz

Potencia de radiofrecuencia 1,8 dBm

Voltaje de bateria 18V

Fuerza nominal 778 kN

Area de corte Depende del tipo de cable max. @75 mm

Cobre aislado / Cable de aluminio, ligera-

mente reforzado

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA

01/2014

(Li-lon 2,0 Ah...9,0Ah) 76kqg...8,2kq
Temperatura ambiente recomendada para o o
la opperaci()n P 18C... +50°C
Juegos de baterias recomendados M18B...
Cargadores recomendados M12-18...

Informacion sobre ruidos
Determinacidn de los valores de medicion segin norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia actstica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

73,5dB (A)
84,5dB (A)

Informaciones sobre vibraciones
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segtin EN 62841.

Valor de vibraciones generadasa, 0,2m/s?

Tolerancia K= 1,5m/s?

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido
conforme a un método de medicion estandarizado en la norma EN
62841, y puede utilizarse para la comparacién entre herramientas
eléctricas. También es apropiado para una estimacién provisional de
la carga de vibracién.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales

de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta
eléctrica para otras aplicaciones, con Gtiles adaptables diferentes o
con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir.
Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante
todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracion deberian tenerse
en cuenta también los tiempos durante los que el aparato estd
apagado o, pese a estar en funcionamiento, no estd siendo realmente
utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracién
durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de sequridad adicionales para la proteccion

del operador frente al efecto de las vibraciones, como por
ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los (tiles
adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los
procesos de trabajo.

E ADVERTENCIA Lea las indicaciones de seguridad, instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el aparato.
En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio

y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

A INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA EL CORTACABLES

El corte y la division de cables por medio de este cortador de

cables solo debe llevarse a cabo por parte de personal capacitado
para trabajar con cables subterréneos de conformidad con las
disposiciones locales.

Para reducir el riesgo de explosiones, descargas eléctricas y dafios
ala propiedad, nunca corte lineas eléctricas energizadas. La
herramienta NO estd aislada.

Mantenga las manos y prendas de ropa ligeras alejadas de las her-
ramientas de corte y otras piezas méviles. Existe riesgo de lesiones
graves, incluyendo la amputacién de extremidades.

Se recomienda utilizar ropa de proteccién como mdscara protectora
contra el polvo, guantes protectores, calzado resistente y antidesli-
zante, casco y proteccion para los oidos.

Utilice el equipamiento de proteccion. Lleve siempre puestas gafas
de sequridad cuando trabaje con el cortador de cables.

Prevenga un encendido accidental del cortador de cables. Antes de
conectarlo a una bateria extraible, asegurese de que el disparador
estd asegurado con un blogueo de encendido.

Nunca sujete el cortador de cables por las mordazas de corte.

Antes de utilizarlo, compruebe siempre las mordazas de corte en
busca de grietas u otros signos de desgaste.

Utilice Gnicamente el cortador de cables, la bateria extraible y el

cargador si se encuentran en perfecto estado técnico.

Los deterioros deben ser reparados inmediatamente por un taller
especializado autorizado.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

El cortador de cables solo puede utilizarse con una herramienta de
corte insertada.

Retire cualquier herramienta de ajuste o llaves antes de hacer el
corte.

Para evitar lesiones y dafios, nunca sumerja la herramienta, la
bateria extraible o el cargador en liquidos ni permita que penetre
liquido en su interior.

Sujete el cortador de cables por ambas empufiaduras.
ADVERTENCIA

Este dispositivo contiene una bateria de litio de boton. En
caso de ingesta o de que entre en el cuerpo, una bateria
nueva o usada puede provocar quemaduras internas y causar la
muerte en 2 horas. Asegure siempre la tapa del compartimento de
la bateria. Si no se cierra correctamente, detenga el dispositivo,
retire la bateria o mantenga fuera del alcance de los nifios. Si cree
que alguien puede haber ingerido la bateria o que puede haber
entrado en el cuerpo de alguna otra manera, acuda inmediata-
mente a un médico.
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PELIGROS RESIDUALES

Antes de que comience el proceso de corte, se deberd cerrar el
acceso de conformidad con las disposiciones locales.

Solo deberan cortarse cables que se hayan desconectado de la
fuente de alimentacion!

Lainobservancia de esta instruccion puede derivar en lesiones

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

graves, la muerte, incendio y otros tipos de dafios a la propiedad
como resultado de una descarga eléctrica, una explosion y/o arcos
eléctricos.

Llevar gafas de proteccion.

El cortador de cables es apto para cortar cables de cobre aisladoy de  La compaiiia operadora debe:
aluminio, y cables ligeramente reforzados que estén desconectados . poner el manual de instrucciones a disposicion del operario y

de la fuente de alimentacion, dependiendo del tipo de cable.

El cortey la division de cables por medio de este cortador de
cables solo debe Ilevarse a cabo por parte de personal capacitado
para trabajar con cables subterraneos de conformidad con las
disposiciones locales.

El operario de este cortador de cables debe haber recibido las
instrucciones adecuadas sobre los peligros especificos asociados al
uso del mismo y en cuanto a las medidas de sequridad esenciales
antes de trabajar con €l por primera vez y, como minimo, una vez al
afio a partir de entonces.

APLICACION

Descripcion del dispositivo

@ Retén de la cuchilla

@ Cuchillas

@ Empufiadura frontal / Superficie de agarre con aislamiento
@ Interruptor deslizante / Bloqueo del disparador

®) L
@ Disparador

@ Disparador de apertura

Empufiadura / Superficie de agarre con aislamiento
@ Compartimento de bateria ONE-KEY

Ojal de seguridad

@ Bateria

(12) Indicador ONE KEY

« asequrar que el operario lo haya leido y comprendido.

ADVERTENCIA Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el
aparato. En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e in-
strucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

Configuracion del area de trabajo

Antes de que comience el trabajo se deben desconectar los cables

y se debe asegurar que permanecen desenergizados durante el
transcurso del mismo.

Se deberd cumplir en todo momento con las disposiciones de
seguridad locales y las normas del operador de red.

Para hacer efectiva, garantizar y mantener la desconexion de la
fuente de energia, pdngase en contacto con su operador de red.
Sino puede asegurarse més alld de toda duda que el cable o la linea
aislada han sido desconectados, no se podré llevar a cabo trabajo
alguno.

Antes de que comience el proceso de corte, se deberd cerrary moni-
torizar el acceso de conformidad con las disposiciones locales.

No exponga las herramientas a la lluvia. No utilice las herramientas
en lugares himedos 0 mojados.

Preparacion del cortador de cables y de la bateria
Antes de cada uso:
« Inspeccione el cortador de cables en busca de defectos externos

« Compruebe la herramienta de corte en busca de grietas u otros
signos de desgaste

iUtilice el dispositivo Ginicamente en perfectas condiciones!

Antes de que comience el proceso de corte, se debera comprobar

la capacidad de la bateria: minimo 33 % (véase la ilustracion de la

descripcién).

Puede ser necesario cargarla antes de comenzar a trabajar.

Preparacion para el proceso de corte

Sujete y fije el cable a cortar con el fin de minimizar el riesgo de
movimientos incontrolados.

En especial, los cables en suspensién pueden moverse descontrola-
damente y causar lesiones y/o dafios.

El cabezal de corte debe posicionarse a un angulo de 90° hacia el
cable, de forma que el cable pueda descansar en las mordazas de
corte abiertas sin tension y que se puedan evitar tensiones de corte
no deseadas.
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APLICACION

B ADVERTENCIA : Para reducir el riesgo de explosiones, descargas eléctricas y daiios a la propiedad, nunca corte lineas
eléctricas energizadas.

La herramienta NO esta aislada. El contacto con un circuito energizado puede resultar en lesiones graves o la muerte. In-
terrumpa el suministro eléctrico antes de hacer un corte. Nunca corte conductos de gas o tuberias de agua. Mantenga las
manos alejadas de todos los bordes cortantes y de las piezas méviles. Pueden producirse laceraciones y amputaciones.
Retire siempre la bateria antes de cambiar o retirar accesorios. Utilice tinicamente accesorios recomendados especifica-
mente para esta herramienta. Otros podrian ser peligrosos.

Para reducir el riesgo de lesiones, lleve puestas gafas de seguridad o gafas con visera deslizante.

B ADVERTENCIA : Para reducir el riesgo de lesiones, corte inicamente materiales recomendados para las cuchillas.
(véanse las ,especificaciones”) No intente cortar otros materiales.

El cabezal de corte con una empufiadura manual frontal puede
girarse para un uso 6ptimo.

PROCESO DE CORTE

« Antes de cortar, asegurese de que las cuchillas estén instaladas correctamente.

« Durante su uso, la herramienta puede depositarse sobre una superficie seca o utilizarse como dispositivo de mano. Para utilizar la
herramienta de pie sobre el suelo, sittie el cabezal de corte a 180° de forma que la empufiadura frontal pueda utilizarse como base. Si desea
utilizar Ia herramienta como un dispositivo de mano, sujétela firmemente utilizando ambas empufaduras, seguin se muestra.

1. Nointente hacer cortes angulares, pues esto dafard la pieza
de trabajo y las cuchillas.

2. Sujete la(s) empufiadura(s) firmemente. Lleve el interruptor
deslizante a la posicién de desbloqueo. (1)
Pulse el disparador y manténgalo pulsado durante la opera-
con. (2)
Cuando el disparador esté pulsado se encenderd una luz LED.
Cuando se haya completado el corte o la herramienta se
apague, suelte el disparador.

Observacion: La pieza de trabajo puede moverse ligeramente
durante el corte.




3. (Cuando se haya completado el corte, accione el disparador de
apertura para abrir la cuchillas. (3)
Lleve el interruptor deslizante a la posicién de bloqueo. (4) Q

4

-

COMO ACTUAR EN CASO DE FALLOS

« El cable puede estar cortado y energizarse. Informe siempre al
operador de red, detenga el proceso de corte e inicie las medidas
de proteccién adecuadas

« Aseglrese siempre de que el dispositivo estd y permanecerd
desconectado del suministro eléctrico antes de aproximarse y
tocar el dispositivo

« Pulse y mantenga pulsado el botén de restablecimiento hasta que
el cortador se abra completamente

« Compruebe la capacidad de la bateria

« Compruebe el material y el grosor del material comparandolos
con los datos técnicos

« Sise sospecha que se ha cortado un cable energizado, se debera

inspeccionar el cortador de cables en un taller especializado
autorizado

CUCHILLAS ATASCADAS

La suciedad y los restos de material pueden hacer que las cuchillas
se atasquen después de hacer un corte

« Pulse y mantenga pulsado el disparador de apertura para
asegurar que la herramienta se ha restablecido.

« Retirar la bateria.

« Mientras mantiene pulsado el disparador de apertura, utilice un
mazo de goma para martillear el retén de las cuchillas hasta que
seabran.

« Retire cualquier suciedad o restos de material de las cuchillas
antes de iniciar un nuevo corte.

CONSEJOS PARA CORTAR

« Nointente hacer cortes angulares, pues esto dafiard la pieza de
trabajo y las cuchillas.

« Coloque el cortador de cables sobre el cable, con su borde de corte
en angulo hacia la derecha, hasta el extremo de corte interno.

- Corte material limpio para prolongar la vida (til de las cuchillas.
Retire la suciedad y los restos del material y de las cuchillas antes
de comenzar el corte.




MANTENIMIENTO
Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.
Nunca abra el cortador de cables, la bateria extraible o el cargador.

Compruebe el cortador de cables en busca de cualquier tipo de problemas como ruidos o atascos de las piezas mdviles que puedan afectar
ala herramienta.

Compruebe las herramientas de corte en busca de grietas u otros signos de desgaste.

Al completar el trabajo de corte, limpie y engrase las herramientas
de corte.

A B

Compruebe que los bordes de corte estén afilados y sustituya las
mordazas de corte desgastadas.

Tiwasde*
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CAMBIO DE LA HOJA

Sustituya las cuchillas cuando presenten grietas o estén dafiadas. Sustituya siempre el juego completo de las cuchillas. Utilice Gnicamente
cuchillas MILWAUKEE.

1. Pulse el disparador para cerrar las cuchillas ligeramente.
Los anillos de retencién deben estar expuestos.

p.

2 A

2. Retire labateria y lleve el interruptor deslizante
hasta la posicién de blogueo. ﬁ
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1. Utilice una llave o alicates para retirar las tuercas de
la cuchillay para retirar el perno de la misma.

2. Retire el anillo de retencién y saque la
clavija de una de las cuchillas.

3. 0BSERVACION: Tenga en cuenta la orientacién de la cuchilla
de forma que las nuevas cuchillas puedan instalarse del
mismo modo. Las cuchillas deben orientarse de forma
que los lados planos estén en contacto y los biselados
queden opuestos entre si, como un par de tijeras.

4.Retire la cuchilla cuidadosamente.

5.Instale la nueva cuchilla en la misma operacion.

6. Deslice la clavija a través de la cuchilla y el
soporte. Sustituya el anillo de retencién.

7. Repita los pasos 2 a 6 para la otra cuchilla.

8.Inserte el perno de la cuchilla.

9. Coloque la tuerca de la cuchilla en su perno y ajuste a 17 Nm.
10. Hdgala retroceder entre 1/4y 1/2 de vuelta

Compruebe que las herramientas de corte se puedan mover
libremente.

Para evitar lesiones y dafios, nunca sumerja la herramienta, la
bateria extraible o el cargador en liquidos ni permita que penetre
liquido en su interior.

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

El aparato contiene aceite hidraulico que supone un peligro para
las aguas subterrdneas. La evacuacion incontrolada o eliminacién
inadecuada se penalizan legalmente.

El dispositivo debe someterse a mantenimiento cada seis o doce
meses, dependiendo del uso.

Puede encontrar més informacion acerca de los intervalos de
mantenimiento a través de la aplicacion ONE-KEY.

Los trabajos de mantenimiento y reparacién deben ser realizados
Ginicamente por talleres especializados autorizados.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccién: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

¢l



ONE-KEY™

Para obtener més informacion sobre la funcién ONE-KEY de esta
herramienta, lea la guia de inicio rapido adjunta o visite nuestra
web en http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Puede descargar en su teléfono mévil la aplicacién ONE-KEY en la
App Store 0 en Google Play.

et
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BATERIA

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberédn cargarse las baterias com-
pletamente después de su uso. Las baterias no utilizadas durante
cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias recar-
gables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.
En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:,

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C. Almacenar la bateria recargable con

un estado de carga del 30% y 50% aproximadamente. Recargar la
bateria cada 6 meses.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas
para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metélicos (riesgo de cortocir-
cuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargado-
res M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normasy disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envioy el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por

personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos. Preste atencién a que
el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar dentro
del envase. Las baterias recargables deterioradas o derramadas
no se deben transportar. Rogamos que para cualquier informacion
adicional se dirija a su empresa de transportes.
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SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectarla | “ Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible

herramienta . en la gama de accesorios.

ADVERTENCIA!

zellgr(é%e lesiones por esquirlas que pudieran salir Los aparatos eléctricos no se deben eliminar junto con la
espedidas. basura doméstica. Los aparatos eléctricos y electrénicos

Para trabajar con la mdquina, utilizar siempre gafas de se deben recoger por separado y se deben entregar a una

proteccién. empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa con

el medio ambiente. Informese en las autoridades locales o
en su tienda especializada sobre los centros de reciclaje y
puntos de recogida.

V Voltios de CA

Este dispositivo contiene una bateria de litio de botén.

Peligro de descarga eléctrica

—— = Corriente continua

{ATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO! c € Marcado de conformidad europeo

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el
aparato. ‘ ) EE Marcado de conformidad britanico

Mantenga alejadas las manos de la herramienta de corte #y ) )
y de otras piezas méviles. Los dedos pueden entrar en Marcado de conformidad ucraniano
contacto con el mecanismo de corte y quedar amputados 001

o lesionados. ) »
Marcado de conformidad euroasiatico

3§ PPPPO@OD
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Corta-cabos M18 HCC75

Nimero de producao 458710 03...
...000001-999999
2402 - 2480 MHz

Banda de frequéncias

Poténcia de radiofrequéncias 1,8 dBm
Tensdo do acumulador 18V
Forca nominal 778 kN

Area de corte Depende do tipo de cabo nomax. @75 mm

Cobreisolado / Cabo de aluminio, ligeira-
mente reforcado

Peso nos termos do procedimento-EPTA
01/2014

(Li-lon 2,0 Ah...9,0Ah) 76kqg...8,2kq
Temperatura ambiente recomendadapara | .o o
2 0peracio 18°C... +50°C
Conjuntos de baterias recomendados M18B...
Carregadores recomendados M12-18...

Informacdes sobre ruido
Valores de medida de acordo com EN 62841. 0 nivel de ruido
avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido (Incertez

K=3dB(A)) 73,5dB (A)
Nivel da poténcia de ruido (Incertez
K=3dB(A)) 84,5dB (A)

Use protectores auriculares!

Informacdes sobre vibragao
Valores totais de vibracdo (soma dos vectores das trés direccdes)
determinadas conforme EN 62841.
Valor de emissao de vibragaoa,
Incerteza K=

0,2m/s?

1,5m/s?

ATENCAO!

0 nivel vibratdrio indicado nestas instrugdes foi medido em
conformidade com um procedimento de medicao normalizado

na EN 62841 e pode ser utilizado para comparar entre si
ferramentas eléctricas. 0 mesmo é também adequado para avaliar
provisoriamente o esforgo vibratdrio.

0 nivel vibratdrio indicado representa as principais aplicaces da
ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for
utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas
ou uma manutengdo insuficiente, o nivel vibratdrio podera divergir.
Isto pode aumentar consideravelmente o esforco vibratdrio ao longo
de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliao exacta do esforco vibratdrio devem também ser
considerados os tempos durante os quais o aparelho estd desligado
ou estd a funcionar, mas nao esta efectivamente a ser utilizado. Isto
pode reduzir consideravelmente o esforco vibratdrio ao longo de todo
o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranca suplementares para proteger o
operador do efeito das vibracdes, como por exemplo: manutencéo
da ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as
maos quentes, organizacao das sequéncias de trabalho.

m ATENGAO Ler todas as indicagdes de seguranga, instrugdes, representagdes e dados fornecidos juntamente com o
aparelho. 0 desrespeito das adverténcias e instrucdes apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futura referéncia.

A INDICACOES DE SEGURANCA PARA CORTA-CABOS

0 corte e a divisdo de cabos com a ajuda deste cortador de cabos
apenas podem ser realizados por pessoal que tenha recebido
formacao para trabalhar em cabos subterraneos, de acordo com os
regulamentos locais.

Para reduzir o risco de explosdes, choque elétrico e danos materiais
€no equipamento, nunca corte cabos elétricos energizados. A
ferramenta NAO é isolada.

Manter as mdos e vestudrio solto afastados de ferramentas de corte
e de outras pecas moveis. H& um risco de lesdes graves, incluindo
corte dos membros.

Vestudrio de proteccao, bem como mdscara de p, sapatos fechados
e antiderrapante, capacete e protecgdo auditiva sdo recomendados.
Utilizar equipamento de proteccdo. Use sempre dculos de seguran-
¢a ao trabalhar com o cortador de cabos.

Previna o arranque acidental do cortador de cabos. Antes de ligar

a uma bateria amovivel, certifique-se de que o gatilho estd fixado
com o bloqueio do interruptor.

Nunca sequre o cortador de cabos pelas mandibulas de corte.

Antes de utilizar, verifique sempre se as mandibulas de corte
apresentam fendas e outros sinais de desgaste.

Utilize o cortador de cabos, a bateria amovivel e o carregador

apenas se estiverem em perfeita condicdo técnica.
Deixe uma oficina especializada reparar os danos imediatamente.

Antes de efectuar qualquer intervencdo o aparelho retirar o bloco
acumulador.

0 cortador de cabos apenas pode ser utilizado com uma ferramenta
de corte inserida.

Remova quaisquer ferramentas de ajuste e chaves antes de efetuar
o corte.

Para evitar lesdes e danos, nunca mergulhe a ferramenta, a hateria
amovivel ou o carregador em liquidos nem permita que entrem
liquidos no seu interior.
Segure o cortador de cabos pelas duas pegas.
ATENCAO
Este dispositivo contém uma pilha de célula de litio tipo
botdo/moeda. Uma pilha de nova ou usada pode causar
queimaduras internas graves e levar a morte em menos de 2 horas,
em caso de ingestao ou se ela penetrar no corpo. Fixe sempre a
tampa do compartimento da pilha. Se ela néo for fechada
seguramente, pare o dispositivo, remova a pilha e mantenha-a fora
do alcance de criangas. Se achar que alguém engoliu a pilha ou se
ela tiver de algum outro modo penetrado no corpo, procure
imediatamente um médico.
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RISCOS RESIDUAIS

Antes de iniciar o processo de corte, 0 acesso deve ser vedado de 0incumprimento desta instrucdo pode causar lesdes graves, morte,

acordo com os regulamentos locais. incéndio e outros danos materiais, como resultado de choque
Corte apenas cabos que tenham sido desligados da alimentacao elétrico, explosoes e/ou arcos elétricos.
elétrical Use dculos de protecdo.
UTILIZAGAO AUTORIZADA
0 cortador de cabos é adequado para cortar cabos de cobre e A empresa operadora deve:
aluminio isolados e cabos com reforco ligeiro, que tenham sido - disponibilizar o manual de utilizagdo a0 operador e

desligados da alimentacdo elétrica, consoante o tipo de cabo.

s . « assequrar que o operador leu e compreendeu o manual.
0 corte e a divisdo de cabos com a ajuda deste cortador de cabos

apenas podem ser realizados por pessoal que tenha recebido m ATENCAO Ler todas as indicagdes de seguranga,
formacao para trabalhar em cabos subterraneos, de acordo com os instrugdes, representacoes e dados fornecidos juntamente
regulamentos locais. com o aparelho. 0 desrespeito das adverténcias e instrugdes

0 operador deste cortador de cabos deve ser instruido quantoaos  apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou
perigos especificos associados a sua utilizacdo e as medidas essen-  graves lesdes.

ciais de sequranca, antes de trabalhar com o cortador de cabos pela  Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
primeira vez e, pelo menos, uma vez por ano. referéncia.

UTILIZACAO

Configuracao da area de trabalho

Antes de se iniciar o trabalho, os cabos devem ser desligados e deve
assegurar-se que permanecem desligados da corrente elétrica
durante todo o trabalho.

As normas de seguranca locais e os regulamentos do operador da
rede devem ser respeitados em todas as circunstancias.

Para afetar, assegurar e manter a desconexdo da alimentacéo
elétrica, entre em contacto com o operador da rede.

Se ndo for possivel assegurar sem qualquer didvida que se desligou
0 cabo ou linha isolada, ndo se pode realizar nenhum trabalho.

Antes de iniciar o processo de corte, 0 acesso deve ser vedado e
monitorizado de acordo com os regulamentos locais.

Néo exponha as ferramentas a chuva. Nao utilize as ferramentas em
locais himidos ou molhados.

Descrigao do dispositivo
@ Retentor da lamina
@ Lami Preparacao do cortador de cabos e da bateria
aminas
Antes de cada utilizacdo:

@ Pega frontal / Superficie de pega isolada « Inspecione o cortador de cabos quanto a defeitos externos

(@) Interruptor deslizante / Blogueio do gatilho « Verifique se a ferramenta de corte apresenta fendas e outros
@ LED sinais de desgaste
@ Gatilh Utilize apenas se estiver em perfeitas condicoes!
atilho Antes de comecar o processo de corte, deve ser verificada a capaci-

@ Gatilho de libertagao dade da bateria: no minimo 33% (veja a descricdo ilustrada).
Pega / Superficie de pega isolada {’;(Ii]earlits)ernecessério carregar a bateria antes de comegar o
@ Porta do compartimento da bateria ONE-KEY
Olhal de seguranga Pre?aragao para o processo de cort.e . . .

. Apoie e fixe o cabo a ser cortado para minimizar o risco de movi-
@ Bateria mentos descontrolados.
@ Indicador de UMA CHAVE 0s cabos aéreos, em particular, podem mover-se descontrola-

damente e causar lesdes e/ou danos.

A cabeca de corte deve estar posicionada a um angulo de 90° em re-
lagao ao cabo, de modo que o cabo possa ficar entre as mandibulas
de corte abertas sem tensdo, evitando forcas de corte indesejaveis.
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UTILIZACAO

B ATENCAO : Para reduzir o risco de explosdes, choque elétrico e danos materiais e no equipamento, nunca corte cabos
elétricos energizados.

Aferramenta NAO éisolada. 0 contacto com um circuito energizado poderia resultar em lesdes graves ou morte. Desligue
a energia elétrica antes de efetuar um corte. Nunca corte linhas de gas ou de dgua. Mantenha as maos afastadas de
todas as arestas de corte e pecas em movimento. Pode ocorrer lacera¢ao e amputacao.

Remova sempre o bloco da bateria, antes de mudar ou remover os acessorios. Utilize apenas acessérios especificamente
recomendados para esta ferramenta. Outros podem ser perigosos.

Para reduzir o risco de lesdes, use dculos de seguranca ou 6culos com protegao lateral.

B ATENGAO : Para reduzir o risco de lesdes, corte apenas os materiais recomendados para as laminas. (Consulte as
«Especificagdes») Nao tente cortar outros materiais.

A cabeca de corte com uma pega dianteira pode ser virada para
utilizagdo ideal.

CORTE

« Antes de cortar, certifique-se de que as ldminas estdo devidamente instaladas.

« Durante a utilizacéo, a ferramenta pode ser colocada sobre uma superficie inferior seca ou utilizada como dispositivo de portatil. Para firmar
aferramenta no chdo, vire a cabeca de corte 180° para que a pega frontal possa ser utilizada como base. Se quiser utilizar a ferramenta
como dispositivo portétil, segure-o firmemente utilizando as duas pegas, tal como mostrado.

1. Ndo tente fazer cortes em angulo, pois danificam a peca de
trabalho e as ldminas.

2. Agarre a(s) pega(s) com firmeza. Mova a corredica para a
posicdo desbloqueada. (1)
Puxe e segure o gatilho durante toda a operacdo. (2)
Quando o gatilho é puxado, acende-se um LED.
Quando o corte estiver concluido ou a ferramenta se desligar,
solte o gatilho.

Nota: A peca de trabalho pode mover-se ligeiramente durante
o corte.
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3. Quando o corte estiver concluido, puxe o gatilho de liberacdo
para abrir as [aminas. (3)
Puxe o interruptor deslizante para a posicao de bloqueio. (4)

4

-

0 QUE FAZER EM CASO DE FALHAS

« 0 cabo pode ser perfurado e tornar-se energizado; informe
sempre o operador de rede, interrompa o processo de corte
inicie medidas de protecao adequadas

« Certifique-se sempre de que o dispositivo estd e permanecera
desligado da alimentacao elétrica, antes de se aproximar e de
tocar no dispositivo

« Pressione e mantenha pressionado o botdo de reposicdo até que o
cortador se abra completamente

« Verifique a capacidade da bateria

« Verifique o material e a respetiva espessura em comparagdo com
os dados técnicos

« Caso se suspeite de que foi cortado um cabo energizado, o corta-
dor de cabos deve ser inspecionado numa oficina especializada
autorizada

LAMINAS ENCRAVADAS

A sujidade e os detritos podem fazer com que as ldminas fiquem
encravadas ap6s um corte

« Pressione e mantenha pressionado o gatilho de libertagdo para
garantir que a ferramenta foi reposta.

+ Remova o bloco da bateria.

« Enquanto segura o gatilho de libertacdo, utilize um martelo de
borracha para bater no retentor da lamina até que as laminas se
abram.

« Limpe toda a sujidade e detritos das ldminas antes de iniciar
outro corte.

DICAS DE CORTE

« Ndo tente fazer cortes em angulo, pois danificam a peca de
trabalho e as laminas.

« Coloque o cortador de cabos no cabo, com a sua aresta de corte
em angulo reto, até a extremidade de corte interna.

« Corte material limpo para prolongar a vida dtil da lamina. Limpe
asujidade e os detritos do material e das |aminas antes de
comegar o corte.
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MANUTENCAO
Antes de efectuar qualquer intervencao o aparelho retirar o bloco acumulador.
Nunca abra o cortador de cabos, a bateria amovivel ou o carregador.

Verifique o cortador de cahos quanto a eventuais problemas, tais como ruido ou blogueio de pecas mdveis que poderiam estar a afetar a
ferramenta.

Verifique se as ferramentas de corte apresentam fendas e outros sinais de desgaste.

Apds a conclusdo do trabalho, limpe e lubrifique as ferramentas
de corte.

Verifique se as arestas de corte estdo afiadas e substitua as mandi-
bulas de corte gastas.

s [P

SUBSTITUICAO DAS LAMINAS

Substitua as laminas quando ficarem lascadas ou danificadas. Substitua sempre as Iaminas como um conjunto. Utilize apenas laminas
MILWAUKEE.

1. Empurre o gatilho para fechar ligeiramente as ldminas.
0s anéis de retencao devem estar expostos.

p.

2 A

2. Remova o bloco da bateria e puxe o interruptor
deslizante para a posicdo de bloqueio. ﬁ

Portugués
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10. 90180 >

1. Utilize uma chave ou um alicate para remover as 6. Deslize o pino através da lamina e do suporte.
porcas da ldmina e remova o parafuso da lamina. Coloque novamente o anel de retencéo.
2.Remova o anel de retencéo e puxe o pino de uma das laminas. 7. Repita as etapas 2 a 6 para a outra lamina.

3.NOTA: observe a orientagao da lamina para que as laminas novas 8. Insira o parafuso da lamina.
possam ser instaladas da mesma maneira. As laminas devem ser  g_|nsira a porca interna da lamina no parafuso da
orientadas de modo que os lados planos toquem um no outro lamina e aperte com um bindrio de 17 Nm.

e 0s chanfros se afastem um do outro, como uma tesoura. -
10. Desaperte a porca da ldmina em

4.Remova a lamina com cuidado. aproximadamente 1/4 e 1/2 de volta
5.Instale a lamina nova na mesma orientacdo.

Verifique se as ferramentas de corte podem mover-se liviemente.  técnica na aplicacdo ONE-KEY.
Para evitar lesdes e danos, nunca mergulhe a ferramenta, a bateria ~ Trabalhos de manutencao e reparacdo so devem ser executados por

amovivel ou o carregador em liquidos nem permita que entrem oficinas autorizadas.

liquidos no seu interior. Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pecas sobresselentes
Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaca da Milwaukee. Os componentes cuja substituicao nao esteja descrita
maquina. devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwau-
0 aparelho contém leo hidraulico que representa um perigo para  Xee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos
o lencol fredtico. Uma evacuagdo descontrolada ou eliminacao de assisténcia técnica).

incorrecta € punivel. A pedido e mediante indicacdo da referéncia que consta da chapa
0 dispositivo deve ser sujeito a assisténcia técnica a cada seis a doze de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
meses, dependendo da utilizago. explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,

L . . N Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Encontra mais informacdes sobre os intervalos de assisténcia




ONE-KEY™

Para saber mais sobre a funcionalidade ONE-KEY desta ferramenta,
ler o manual de arranque rapido em anexo ou visitar 0 nosso site na
Internet em http://www.milwaukeetool.com/one-key

Pode-se descarregar a app ONE-KEY para o smartphone através da
App Store ou do Google Play.

et

anpFire

ACUMULADOR

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposicdo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util dptima das baterias, terd que carrega-las plena-
mente apds a sua utilizagdo. Acumuladores néo utilizados durante
algum tempo devem ser recarregados antes da sua utiliza¢do.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:,
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°Cem um lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga com-
pleta. Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.
Nao queimar acumuladores gastos nem deitd-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Néo guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo

de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IA0-LiTIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislacao
relativa as substancias perigosas.

0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os requlamentos locais, nacionais e internacionais.
0 utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restries.

0 transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacéo do transporte e o transporte devem ser executados

exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito. Assegure-se de que o bloco
da bateria esteja protegido contra movimentos na embalagem.
Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga. Para
instrucdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

&



DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposicdes relevan- c €
tes das diretivas Winnenden, 2021-03-11
2011/65/UE RoHS

7
2006/42/CE /B 7
2014/53/ UE sl :ti
tendo sido sequidas as sequintes normas harmonizadas ¢ -
L4

EN 62841-1:2015

Eu %3172%(;10(%7 A12020 Alexander Krug / Managing Director
-1:2017+A11: ) ) C

EN 55014-2:2015 Autorlza(.Jo a reunl.r a documentagdo técnica.

EN301489-1V2.2.3 Techtronic Industries GmbH

EN301489-17V3.1.1 Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrucdes antes de colocar ‘;‘
améquina em funcionamento. ‘

ATENCAO!
Existe perigo de ferimentos devido a estilhagos de corte E Aparelhos eléctricos ndo devem ser jogados no lixo

Acessorio - Ndo incluido no eqipamento normal, disponivel
como acessorio.

doméstico. Aparelhos eléctricos e electronicos devem

Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a ser colectados separadamente e entregues a uma

maquina. empresa de reciclagem para a eliminacdo correcta. Solicite
N ) ) . L informagdes sobre empresas de reciclagem e postos de

Este dispositivo contém uma pilha de célula de litio tipo colecta de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor

botéo/moeda. autorizado.

Perigo de choque elétrico V' Voltsde CA

—— = Corrente continua

ATENCAO! PERIGO!
c € Marca de Conformidade Europeia

Antes de efectuar qualquer intervencéo o aparelho retirar
0 bloco acumulador. cA Marca de Conformidade Britanica

Manter as maos afastadas da ferramenta de corte e de #y . .
outras pegas moveis. Os dedos podem ser esfolados, Marca de Conformidade Ucraniana
cortados ou feridos no mecanismo de corte. 001

E H [ Marca de Conformidade Eurasidtica

36 PPP OO
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Productienummer 458710 03...
...000001-999999

Frequentieband 2402 - 2480 MHz

Radiofrequent vermogen 1,8 dBm

Spanning wisselakku 18V

Nominale kracht 778 kN

Snijbereik Afhankelijk van type kabel max. #75mm

Geisoleerd koper / Aluminium kabel, licht

gewapend

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 76kg..8,2kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur voor o 5
hetbedrif gevingstemp -18°C... +50°C
Aanbevolen accupacks M18B...
Aanbevolen laadtoestellen M12-18...

Geluidsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende
A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) | 73,5 dB (A)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid
K=3dB(A)) 84,5dB (A)

Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald
volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaardea,
Onzekerheid K=

0,2m/s?
1,5m/s?

Draadsnijders M18 H((75 WAARSCHUWING!

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens
een in EN 62841 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt
voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt
voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke
toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan

de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren
onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde
van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.
Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten

ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik

is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode
aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de be-
diener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud
van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van
de handen, organisatie van de werkprocessen.

m WAARSCHUWING Lees en bekijk alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens die u bij
het apparaat ontvangt. Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of

ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN VOOR KABELSNIJDERS

Knippen en splitsen van kabels met behulp van deze kabelknipper
mag uitsluitend worden uitgevoerd door personeel dat is getraind
om te werken aan ondergrondse kabels in overeenstemming met
de lokale wet- en regelgeving.

Om het risico op explosies, elektrische schokken en schade aan
eigendommen en apparatuur te beperken, is het raadzaam om
nooit onder spanning staande elektrische kabels door te knippen.
Het gereedschap is NIET geisoleerd.

Houd handen en losse kleding uit de buurt van snijwerktuigen en
andere bewegende delen. Er bestaat een kans op ernstig letsel,
waaronder het afsnijden van ledematen.

Veiligheidskleding zoals stofmasker, veiligheidshandschoenen,
stevig en slipvast schoeisel, helm en gehoorbescherming worden
aanbevolen.

Draag veiligheidsuitrusting. Draag altijd een veiligheidsbril
wanneer u met de kabelknipper werkt.

Voorkom dat de kabelknipper onbedoeld in werking treedt.
Voordat u het apparaat aansluit op een verwijderbare accu, moet
u er voor zorgen dat de hendel is beveiligd met een inschakelver-
grendeling.

Houd de kabelknipper nooit vast aan de snijklauwen.

Controleer voor gebruik altijd of de snijklauwen scheuren vertonen
of andere tekenen van slijtage.

Gebruik de kabelknipper, verwijderbare accu en oplader alleen als
zein technische perfecte staat zijn.

Laat beschadigingen onmiddellijk verhelpen in een geautoriseerde
werkplaats.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.

De kabelknipper mag uitsluitend worden gebruikt als het knipge-
reedschap er is ingestoken.

Verwijder alle afstelgereedschappen en sleutels voordat u begint
met knippen.

0Om verwondingen te voorkomen mag u het gereedschap, de ver-
wijderbare accu of de lader nooit in een vloeistof dopen of vioeistof
in deze apparaten laten doordringen.

Houd de kabelknipper vast aan beide handgrepen.
WAARSCHUWING

Dit apparaat heeft een type knoopcel-lithiumbatterij. Een
% nieuwe of gebruikte batterij kan leiden tot ernstige interne
verbrandingen en tot de dood in minder dan twee uur indien
ingeslikt of in het lichaam geplaatst. Zet de deksel van het
batterijvak altijd goed vast. Als het niet goed sluit, het apparaat
stoppen, de batterij verwijderen en buiten bereik van kinderen
houden. Als u denkt dat iemand een batterij heeft ingeslikt of op
een andere manier in het lichaam heeft geplaatst, direct een arts
raadplegen.

Nederlands
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RESTERENDE GEVAREN

Voordat het knipproces begint, moet de locatie zijn afgezet in kan dit leiden tot zwaar letsel, dood, brand of andere schade aan
overeenstemming met de lokale regelgeving. eigendommen en resulteren in elektrische schokken, explosies en/
Knip alleen kabels door die zijn losgekoppeld van de stroomtoe-  0f viambogen.

voer! Draag een veiligheidsbril!

Wanneer u niet handelt in overeenstemming met deze instructies,

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De kabelknipp_er is geschikt voor het knippen van geisoleerd Het bedrijf dat het gebruikt moet:
koper en aluminium kabels en kabels met een lichte wapening - zorgen dat de bedieningshandleiding beschikbaar is voor de
die, afhankelijk van het kabeltype, zijn losgekoppeld van de operatoren

stroomvoorziening.
Knippen en splitsen van kabels met behulp van deze kabelknipper

mag uitsluitend worden uitgevoerd door personeel dat is getraind B WAARSCHUWING Lees en bekijk alle veiligheid-
om te werken aan ondergrondse kabels in overeenstemming met saanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens

- zorgen dat de operator deze heeft gelezen en begrepen.

de lokale wet- en regelgeving. die u bij het apparaat ontvangt. Als de waarschuwingen en
De operator van deze kabelknipper moet zijn geinstrueerd over voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
de specifieke gevaren met betrekking tot het gebruik van deze schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

kabelknipper en in de essentiéle veiligheidsmaatregelen voordat ~ Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
hij of zij hiermee aan het werk gaat. Vervolgens moet deze training  toekomstig gebruik.
minimaal jaarlijks worden herhaald.

Indeling van het werkgebied

Voordat het werk begint, moeten de kabels worden losgekoppeld
en er moet worden gezorgd dat deze spanningsloos blijven gedu-
rende de werkzaamheden.

Lokale veiligheidsvoorschriften en -reglementen van de netwerk-
beheerder moeten te allen tijde en onder alle omstandigheden in
acht worden genomen.

Voor het uitvoeren, zekeren en behouden van de loskoppeling van
de stroomtoevoer, neemt u contact op met de netwerkbeheerder.
Als niet absoluut kan worden gegarandeerd dat de kabel of gei-
soleerde leiding is losgekoppeld, mogen er geen werkzaamheden
worden uitgevoerd.

Voordat het knipproces begint, moet de toegang zijn afgezet in
overeenstemming met de lokale regelgeving.

Beschrijving van het apparaat

@ Bladhouder Stel het apparaat niet aan regen bloot en gebruik dit nietin een
vochtige of natte omgeving.
@ Bladen
@ Voorste handgreep / Geisoleerde handgrepen Voorbereidingen voor de kabelknipper en accu
@ Schuifschakelaar / Hendelvergrendeling Voorafgaand aan |ederqebm|k:
@ Led « Inspecteer de kabelknipper op externe defecten
¢ « Controleer het knipgereedschap op scheuren en andere tekenen
@ Hendel van slijtage
@ Loskoppelhendel Alleen gebruiken in perfecte conditie!
. Voordat het knipproces begint, moet de accucapaciteit worden
Handgreep / Geisoleerde handgrepen gecontroleerd: minimaal 33% (zie geillustreerde beschrijving).
@ ONE-KEY-accuklep Mogelijk moet deze worden opgeladen voordat de werkzaamheden
Veiligheidsoog beginnen.
@ Accu Voorbereidingen voor het knipproces
@ ONE KEY-indicator Ondersteun en fixeer de kabel die geknipt moet worden om het

risico op ongecontroleerde bewegingen te minimaliseren.

Met name overhangende kabels kunnen ongecontroleerd weg-
zwiepen en verwondingen en/of schade veroorzaken.

De knipkop moet worden gepositioneerd onder een hoek van 90°
ten opzichte van de kabel zodat de kabel zonder spanning in de
open snijklauwen geplaatst kan worden en ongewenste dwars-
krachten kunnen worden voorkomen.

Nederlands
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B WAARSCHUWING : Om hetrisico op explosies, elektrische schokken en schade aan eigendommen en apparatuur te
beperken, is het raadzaam om nooit onder spanning staande elektrische kabels door te knippen.

Het gereedschap is NIET geisoleerd. Contact met een stroomcircuit onder spanning kan resulteren in zwaar letsel of de
dood. Schakel de stroom uit voordat u begint met knippen. Knip nooit gas- of waterleidingen door. Houd de handen uit
de buurt van alle snijdende oppervlakken en bewegende delen. Anders is er kans op ernstig letsel en zelfs verlies van
ledematen.

Verwijder altijd de accu voordat u accessoires vervangt of verwijdert. Gebruik alleen accessoires die specifiek worden
aanbevolen voor dit gereedschap. Andere accessoires kunnen een gevaar opleveren.

Om het risico op verwondingen te beperken is het raadzaam om een veiligheidsbril te dragen met zijschermen.

E WAARSCHUWING : Om het risico op verwondingen te beperken, mag u alleen materialen knippen die geschikt zijn
voor de bladen. (zie “Specificaties”) Probeer geen andere materialen te knippen.

De knipkop met de voorste handgreep kan worden gedraaid voor
optimaal gebruik.

KNIPPEN

- Controleer voor het knippen of de bladen correct geinstalleerd zijn.

+ Tijdens het gebruik kan het gereedschap worden geplaatst op een droog oppervlak, maar het kan ook als handgereedschap worden
gebruikt. Om het gereedschap op de grond te plaatsen, draait u de knipkop 180° zodat de voorste handgreep als steun wordt gebruikt. Alsu
het als handgereedschap wilt gebruiken, houdt het dan stevig vast aan beide handgrepen zoals op de afbeelding.

1. Probeer geen diagonale knip uit te voeren. Dit beschadigt het
werkstuk en de bladen.
\
\\

2. Grijp de handgreep of handgrepen stevig vast. Zet de schu-
ifschakelaar in ontgrendelde positie. (1)
Duw de hendel in en houd deze vast gedurende de gehele
operatie. (2)
Erlicht een ledlampje op wanneer de hendel wordt ingedrukt.
Als het knippen is voltooid en het gereedschap uitschakelt, laat
ude hendellos.

Opmerking: Het werkstuk kan enigszins bewegen tijdens het
knippen.

Nederlands
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3. Wanneer het knippen is voltooid, trekt u aan de loskoppelhen-

del om de bladen te openen. (3)
Zet de schuifschakelaar in de vergrendelde positie. (4) ﬁ

22

HANDELINGEN BlJ STORINGEN

« De kabel kan beschadigd raken en zo onder spanning komen
te staan. Informeer in dat geval de netwerkbeheerder, stop
het knipproces en neem van toepassing zijnde beschermende
maatregelen

« Zorg er altijd voor dat het apparaat losgekoppeld is en blijft van
de stroomtoevoer voordat u in de buurt komt en het apparaat
aanraakt

- druk de resetknop in en houd deze ingedrukt tot de snijklauwen
volledig openen

- controleer de accucapaciteit

- controleer het materiaal en de dikte van het materiaal en verge-
lijk het met de gegevens op het technische gegevensblad

« Indien u mogelijk een onder spanning staande kabel hebt

doorgeknipt, moet de kabelknipper worden gecontroleerd in een
goedgekeurde specialistische werkplaats

GEBLOKKEERDE BLADEN

Vuil en rommel kunnen er voor zorgen dat de bladen geblokkeerd
raken na het knippen

« Druk de loskoppelhendel in en houd deze ingedrukt om te zorgen
dat het gereedschap gereset is.

« Verwijder de accu.

« Gebruik, terwijl u de loskoppelhendel ingedrukt houdt, een rub-
beren hamer om op de bladhouder te tikken totdat de klauwen
open gaan.

« Verwijder alle vuil en rommel van de bladen voordat u aan een
nieuwe knip begint.

TIPS VOOR HET KNIPPEN

« Probeer geen diagonale knip uit te voeren. Dit beschadigt het
werkstuk en de bladen.

« Plaats de kabelknipper met het snijdende oppervlak loodrecht en
tegen het achterste deel van de bladen op de kabel.

« Zorg dat de te knippen materialen schoon zijn voor een langere
levensduur van de bladen. Veeg vuil en rommel van het materiaal
en de bladen voordat u begint met knippen.

Ned
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ONDERHOUD
Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.
Open de kabelknipper, verwijderbare accu of lader nooit.

Controleer de kabelknipper op eventuele problemen zoals geluid of vastlopen van bewegende delen die een negatieve uitwerking
kunnen hebben op het gereedschap.

Controleer het knipgereedschap op scheuren en andere tekenen van slijtage.

Reinig en smeer het knipgereedschap nadat de werkzaamheden
voltooid zijn.

?ﬂ
Controleer of de snijdende oppervlakken scherp zijn en vervang
afgesleten snijklauwen.

49162774

VERWISSELEN BLADEN

Verwijder de bladen wanneer ze of gesplinterd zijn of beschadigd vertonen. Vervang de bladen altijd per set. Gebruik uitsluitend bladen
van MILWAUKEE.

1. Duw de hendel in om de bladen een beetje te sluiten.
De borgringen moeten zichtbaar zijn.

p.

2 A

2. Verwijder de accu en zet de schuifschakelaar
in de vergrendelde positie. ﬁ
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@9. 17Nm

1. Gebruik een moersleutel of een tang om de bevestigingsmoeren
te verwijderen en verwijder de bout van het blad.
2.Verwijder de borgring en trek de pin uit een van de bladen.
3. OPMERKING: Let op de plaatsingsrichting van het blad
zodat nieuwe bladen op dezelfde wijze kunnen worden
bevestigd. De bladen moeten zo worden geplaatst dat de
vlakke zijden contact maken en de afgeschuinde kanten
in tegengestelde richting wijzen, net als bij een schaar.
4.Verwijder het blad voorzichtig.

5. Installeer het nieuwe blad in dezelfde richting.

6. Schuif de pin door het blad en de steun. Plaats de borgring.
7. Herhaal stappen 2 tot 6 voor het andere blad.
8.Plaats de bout van het blad.

9. Schroef de binnenste moer van het blad op
de bout en draai het aan tot 17 Nm.

10. Draai het dan tussen 1/4 en 1/2 slag terug

Controleer of het knipgereedschap vrij kan bewegen.

Om verwondingen te voorkomen mag u het gereedschap, de ver-
wijderbare accu of de lader nooit in een vloeistof dopen of vioeistof
in deze apparaten laten doordringen.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Het apparaat bevat hydrauliekolie die een bedreiging vormt voor
het grondwater. Ongecontroleerd afblazen of incorrecte afvalver-
wijdering kan worden bestraft.

Het apparaat moet iedere zes tot twaalf maanden een onderhouds-
beurt krijgen, afhankelijk van het gebruik.

U kunt meer informatie krijgen over het onderhoudsinterval via de

app ONE-KEY.

Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend
worden uitgevoerd in een geautoriseerde werkplaats.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar
bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.

Nederlands
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ONE-KEY™

Lees de meegeleverde snelstarthandleiding of surf naar http:/
www.milwaukeetool.com/one-key om meer te weten te komen
over de ONE-KEY functionaliteit van dit werktuig.

Van de App Store of Google Play kunt u de ONE-KEY app downloa-
den naar uw smartphone.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoon-
houden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik vol-
ledig opgeladen worden. Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s
v6or gebruik altijd naladen.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:, accu bij ca. 27

°Cdroog bewaren. accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand
bewaren. accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku's.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluiting-
sgevaar!).

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadappa-
raten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU’S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale

en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg trans-
porteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expedi-
tiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereen-

komstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn. Let op dat het accupack in de verpak-
king niet kan verschuiven. Beschadigde of lekkende accu’s mogen
niet worden getransporteerd. Neem voor meer informatie contact
op met uw expeditiebedrijf.
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EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
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SYMBOLEN

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar.

@ Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
Zie hiervoor het toebehorenprogramma. Ned

machine in gebruik neemt.

WAARSCHUWING!
Verwondingsgevaar door wegvliegende brokstukken Elektrische apparaten mogen niet via het huisafval
worden afgevoerd. Elektrische en elektronische apparaten

moeten gescheiden worden verzameld en voor een

=0 @ %)

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril

dragen. milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een
recyclingbedrijf. Informeer bij uw gemeente of bij uw
Dit apparaat heeft een type knoopcel-lithiumbatter. vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.
V Spamning
Risico op een elektrische schok —_—

== = Gelijkstroom

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR! c E Europees symbool van overeenstemming
UK

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku cA Brits symbool van overeenstemming
verwijderen.

Houd handen uit de buurt van snijwerktuigen en andere N& Oekraiens symbool van overeenstemming
bewegende delen. Vingers kunnen in het snijmechanisme o

terechtkomen en worden geamputeerd of u kunt ander
letsel aan de vingers oplopen. E H [ Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

8 PPl @6

Nederlands
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TEKNISKE DATA

4587 1003...
...000001-999999

Produktionsnummer

Frekvenshand 2402 - 2480 MHz

Radiofrekvenseffekt 1,8 dBm

Udskiftningsbatteriets spaending 18V

Nominel kraft 778 kN

Skaereomrade Afhenger af kabeltype maks. @75 mm

Isoleret kobber / Aluminium kabel, let

forstaerket

Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 76kg..8,2kg
Anbefalet omgivelsestemperatur til driften | -18°C.... +50°C
Anbefalede batteripakker M18B...
Anbefalede opladere M12-18...

Stejinformation
Mélevaerdier beregnes iht. EN 62841. Veerktojets A-vurderede
stejniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Brug herevarn!

73,5dB (A)
84,5dB (A)

Vibrationsinformation
Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet
iht. EN 62841.
Vibrationseksponeringa,
Usikkerhed K=

0,2m/s?
1,5m/s?

Kabelskaerer M18 H((75 ADVARSEL!

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt

i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 62841 og

kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-vaerktgjer.
Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken over
svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktojets primaere
anvendelsesformal. Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre formal, med
andet indsatsvaerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan
svingningsniveauet afvige. Dette kan gge svingningsbelastningen
over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa
tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller hvor
apparatet korer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.
Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren
mod pavirkninger fra svingninger skal ivaerksttes, f.eks.: Vedlige-
holdelse af el-veerktgj og indsatsveerktaj, varmholdelse af hander,
organisering af arbejdsprocesser.

E ADVARSEL Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger, instruktioner og data, der folger med enheden. | tilflde af
manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

A SIKKERHEDSANVISNINGER FOR KABELSK/RER

Skaering og adskillelse af kabler vha. denne kabelskarer ma kun
udferes af personer, som er instrueret i arbejdet med underjordiske
kabler i overensstemmelse med de lokale regler.

For at minimere risikoen for eksplosioner, elektrisk stad og skade
pa ejendom og udstyr, ma der aldrig skeres i stromfarende el-
ledninger. Varktgjet er IKKE isoleret.

Heender og lostsiddende tgj ma ikke komme i naerheden af skaere-
varktejer og andre bevaegelige dele. Der er fare for alvorlig skade,
herunder amputationer af legemsdele.

Vianbefaler desuden brug af personlig beskyttelsesudrustning,
sasom stovmaske, sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj,
hjelm og hgrevaern.

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid beskyttelsesbriller under
arbejdet med kabelskreren.

Undgd at kabelskzereren startes ved et tilfeelde. For udloseren
tilsluttes til det aftagelige batteri, skal den veere sikret vha.
kontaktlasen.

Grib aldrig kabelskareren ved skaerekaeben.

For brug skal skaerekaeben altid efterses for revner og andre tegn
pa slitage.

For skaereprocessen starter, skal adgangen afspaerres i overens-
stemmelse med de lokale regler.

Skaer kun kabler, som ikke er stramfarende!

Brug kun kabelskzreren, det aftagelige batteri og opladeren, hvis
deres tekniske tilstand er upaklagelig.
Lad straks beskadigelser reparere pé et autoriseret varksted.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.
Kabelskareren md kun anvendes med et indsat skaerevaerktgj.
Fjern alle justéringsverktajer og nagler for snittet skaeres.
For at undga person- og materialeskade, ma varktojet, det
aftagelige batteri eller opladeren aldrig dykkes ned i eller gennem-
treenges af vaeske.
Hold kabelskareren i begge hdndtag.
ADVARSEL

Q Dette apparat indeholder et knapcelle litium batteri. Et nyt
% eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indre
forbraendinger og medfare deden pé kun 2 timer, hvis det sluges
ellerkommer ind i kroppen. Batterihusets lukning skal altid vaere
sikret. Hvis det ikke lukkes sikkert, stop apparatet, fjern batteriet
0g hold det udenfor bgrns reekkevidde. Hvis du har mistanke om, at
nogen har slugt batteriet eller at det er kommet ind i kroppen pa
anden made, skal du opsege en lege med det samme.

Hvis denne henvisning ikke folges kan det fare til alvorlig perso-
nskade, ded, brand eller anden skade pa ejendom som falge af
elektrisk stad, eksplosion og/eller buedannelser.

Brug beskyttelseshriller.
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TILTANKT FORMAL

Kabelskzereren er velegnet til skaering af ikke-stromforende Den driftsansvarlige virksomhed skal:

isolerede kobber- og aluminiumkabler, samt let forstzerkede kabler, . grge for, at operataren har adgang til en brugermanual og

alt efter type.

Skaering og adskillelse af kabler vha. denne kabelskarer ma kun

udfares af personer, som er instrueret i arbejdet med underjordiske m ADVARSEL Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvis-

kabler i overensstemmelse med de lokale regler. ninger, instruktioner og data, der folger med enheden. |

Operatgren af kabelskaereren skal vare instrueret i de sarlige farer, tilfeelde af manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og

som er forbundet med brugen af kabelskaereren, samtide grund- instrukserne er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige

leggende sikkerhedsforanstaltninger, forud for arbejdet med den  kvaestelser.

forste gang og mindst en gang &rligt efterfolgende. Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

« sikre, at operatgren har laest og forstaet den.

Indretning af arbejdsomradet

For arbejdet pabegyndes, skal kablerne veere afbrudte fra el-nettet
og det skal sikres, at de er uden strm under hele arbejdet.

De lokale sikkerhedsforanstaltninger og netoperatarens bestem-
melser skal overholdes i alle tilfeelde.

For at sikre, at forbindelsen til el-nettet er afbrudt sikkert og
konstant under arbejdet, skal netoperatgren kontaktes.

Hvis der er usikkerhed om, hvorvidt kablet eller den isolerede
ledning er stramforende eller ej, ma der ikke udfares noget arbejde.

For der skres, skal adgangen til omradet afsparres og overvages i
overensstemmelse med de lokale regler.

Udszet ikke veerktajet for regn. Brug ikke vaerktajet i fugtige eller
vade omgivelser.

Apparatbeskrivelse
@ Klingeholder Forberedelse af kabelskarer og batteri
@ Klinger For hver brug:

@ Héndtag foran / Isolerede gribeflader ) Underfﬂg kabelskzer?ren forydre fej o
« Eftersé skaerevarktgjet for revner og andre tegn pd slitage
@ Glidekontakt / Udlaserlds

Ma kun bruges i upaklagelig tilstand!
@ LED For der skeeres, skal batteriets kapacitet kontrolleres: minimum
@ Udlaser 33% (se illustreret beskrivelse).

Det kan vzere nodvendigt at oplade for arbejdet begynder.
@ Nulstil udlaser

Handtag / Isolerede gribeflader Forberedelse af skereprocessen
. Stot og fastger kablet, som skal skres for at minimere risikoen for
(9 ONE-KEY batterihus en ukontrolieret bevagelse.
Sikkerhedsesken Specielt frithangende kabler kan bevage sig ukontrolleret og
@ Batteri forarsage person- og/eller materialeskade.
o Skarehovedet skal placeres i en 90° vinkel il kablet, sdledes at
(12) ONEKEY indikator kablet kan ligge i den bne skerekabe uden spanding, s ugnske-

de forskydningskraefter undgas.



Dan

B ADVARSEL : For at minimere risikoen for eksplosioner, elektrisk stad og skade pa ejendom og udstyr, ma der aldrig
skeeres i stromfarende el-ledninger.

Vaerktojet er IKKE isoleret. Kontakten til et kredsleb under stram kan fare til alvorlig personskade eller dod. Afbryd
strommen for der foretages et snit. Skeer aldrig i gas eller vandledninger. Hold handerne vak fra alle skaresider og
bevaegende dele. Fare for alvorlig personskade og amputation.

Fjern altid batteripakken for tilbehor udskiftes eller fiernes. Anvend kun tilbeher, som er specielt anbefalet til dette
vaerktgj. Andet tilbehor kan veere farligt.

Baer beskyttelsesbriller eller briller med sideafskaermning for at reducere risikoen for personskade.

B ADVARSEL : For at minimere risikoen for personskade, ma der kun skaeres i materiale, som er anbefalet til klingerne.
(se ,Specifikationer”) Forsgg ikke at skare i andre materialer.

Skarehovedet med et handtag foran kan drejes og optimere
anvendelsen.

SKARING

« For der skeeres, skal det sikres, at klingerne er monteret korrekt.

« Mens vaerktejet er i brug, kan det placeres pa en tor overflade eller anvendes som et handholdt redskab. For at benytte vaerktgjet i stdende
position, skal skaerehovedet drejes 180°, sa det forreste handtag fungerer som en fod. Hvis du ensker at bruge veerktgjet som et handholdt
redskab, s& hold det, som vist, sikkert i begge handtag.

1. Forspgaldig at lave skaeve snit, da dette vil skade veerktej og
klinger.

2. Hold fast om handtaget/-ene. For glidekontakten til den ulaste
position. (1)
Tryk og hold pa udlgseren under hele forlabet. (2)
En LED lyser ndr udlgseren trykkes.
Na et snit er foretaget eller hvis varktgjet stopper, nulstilles
udlpseren.

Bemaerk: Arbejdsobjektet kan evt. bevaege sig lidt under
skaerearbejdet.




3. Néretsnit er gennemfart, tryk pa nulstillingsudlgseren for at
abne klingerne. (3) ﬁ
For glidekontakten i Iasepositionen. (4) ,

-

FORHOLDSREGLER I TILFALDE AF FASTSIDDENDE KLINGER
FORSTYRRELSE Snavs og rester kan fordrsage, at klingerne scetter sig fast efter

- Kablet kan veere blevet snittet og véere stramfart, informér altid etsnit o ) )
netoperataren, afbryd skaereprocessen, og indled de passende  * Tryk og hold nulstillings udlaseren for at sikre at vaerktojet er
beskyttelsestiltag nulstillet.

L . . « Fjern batteripakken.
« Veer altid sikker pd, at kabelskareren er og forbliver afbrudt fra b ) .
el-nettet far apparatet nzermes og berares « Mens nulstillingsudlgseren holdes, bruges en gummihammer til

- e ) at banke pé klingeholderen indtil klingerne abner.
+ Tryk og hold nulstillingsknappen indtil skeereren bner helt - Fjern snavs og rester fra klingerne far et nyt snit pabegyndes. Dan
« kontrollér batterikapaciteten
« Sammenhold materiale og materialetykkelse med de tekniske SKARE TIPS

data - Forsgg aldig at lave skaeve snit, da dette vil skade verktej og
« Hvis der er mistanke om, at en stramfert kabel er blivet skaret, klinger.

skal kabelskaereren efterses pa et autoriseret specialvaerksted ~ + Leg kabelskaereren pd kablet, med skarekanternei lige vinkel, op

til den inderste snitende.
« Skeer i rent materiale for af forlenge klingernes levetid. Tor snavs

og rester af materiale og klinger for der startes med at skare et

snit.




VEDLIGEHOLDELSE
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.
Kben aldrig kabelskaereren, det aftagelige batteri eller oplader.

Eftersé kabelskaereren for problemer, som f.eks. larm eller bevaegelige dele, som har sat sig fast, og derved kan pavirke véerktojet.
Eftersé skaerevaerktgjet for revner og andre tegn pa slitage.

For at fuldende arbejdet renggres og indsmres skarevarktgjet.

Eftersé om skaerekanterne er skarpe og udskift slidte skaerekaber.

7N

- Tt

= 49162774

KLINGESKIFTE
Udskift klingerne nar de far revner eller skader. Udskift altid klingerne som et sat. Brug kun MILWAUKEE klinger.

1. Tryk pé udlgseren for at lukke klingerne forsigtigt.
Sikringsringene skal ligge frit.

7

s A

2.
Fjern batteripakken og far glidekontakten i Iésepositionen.a




10. 50°1802
&)

09 17Nm

1. Anvend en skruenggle eller tang til at fierne
klingematrikkerne og klingebolten.

2.Fjernssikringsringen og traek nélen ud fra en af klingerne.

3. BEMARK: Veer opmeerksom pé klingernes placering sé de nye
klinger monteres pa samme made. Klingerne skal placeres
saledes, at de flade sider har kontakt med hinanden og de
skraede kanter peger fra hinanden, ligesom en saks.

4. Fjern klingen forsigtigt.

5. Montér de nye klinger i den samme position.

6. For ndlen gennem klingen og klemmen. Udskift sikringsringen.
7. Gentag skridt 2 til 6 for den anden klinge.
8.Indst klingebolten.

9. Drej den indre klingematrik pa klingebolten
og stram den til 17 Nm.

10. Drej den mellem 1/4 0g 1/2 drejning tilbage

Eftersé om skareverktojet kan bevaeges frit.

For at undga person- og materialeskade, ma vrktojet, det
aftagelige batteri eller opladeren aldrig dykkes ned i eller gennem-
traenges af vaeske.

Hold altid maskinens ventilationsbninger rene.

Maskinen indeholder hydraulikolie, som er til fare for grundvandet.
Ukontrolleret udtemning eller ukorrekt bortskaffelse er strafbart
ved lov.

Apparatet bar komme til eftersyn hvert halv- eller heldr, afhengigt
afbrugen.

Du kan fa mere at vide om eftersynsintervallerne vha. ONE-KEY

appen.

Service og reparationer ma kun udferes af autoriserede service-
veerksteder.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pd maskinens effektskilt,
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.




ONE-KEY™

For at lese mere om dette vaerktajs ONE-KEY-funktion, laes venligst
den medfelgende hurtiganvisning, eller besag os pa http://www.
milwaukeetool.com/one-key

Du kan downloade ONE-KEY-app‘en til din smartphone fra App
Store eller Google Play.

BATTERI
Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og staerk varme.
Tilslutningskontakterne pd oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opnd en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug. Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret
brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
afladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lngere end 30 dage:, Temperatur ca.
27°Ci torre omgivelser. Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstan-
den. Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgri-
gtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til
Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstan-
deaf fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-

delsen af forsendelse og transport ma kun udfores af tilsvarende
treenede personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger. Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig
inden for emballagen. Beskadigede eller lkkende batterier ma
ikke transporteres. Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere
oplysninger.
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CE-KONFORMITETSERKLARING
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direktiverne Winnenden, 2021-03-11
2011/65/EU RoHS

7
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ENIEC63000:2018
SYMBOLER
A > —
Las brugsanvisningen ngje for ibrugtagning. Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes
‘ som tilbehor. Dan
ADVARSEL!
Fare for kvaestelser pa grund af omkringflyvende Elektrisk udstyr mé ikke bortskaffes sammen med det
fragmenter. almindelige husholdningsaffald. Elektrisk og elektronisk
B\ \:r der arbejdes med maskinen, skal man have beskyt- udstyr skal indsamles saerskilt og afleveres hos en
telsesbriller p3. genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse. Sparg de Ioka[e myndigheder e]ler din
Dette apparat indeholder et knapcelle litium batteri. I(iJIrShéaeranf;?legenbrugsstatloner og indsamlingssteder
Fare for elektrisk stod V' Veksel-spznding

——= = Jevnstrgm

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

c € Europeisk konformitetsmarke

Ved arbejde inden i maskinen, br batteriet tages ud. EE Britisk konformitetsmarke

Hander ma ikke komme i naerheden af skaerevrktojet og {? Ukrainsk konformitetsmaerke
andre bevaegelige dele. Fingrene kan komme ind i skre-

mekanismen og kan blive skaret af eller beskadiges. oot

E H [ Eurasisk konformitetsmarke
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TEKNISKE DATA

Produksjonsnummer 458710 03...
...000001-999999

Frekvenshand 2402 - 2480 MHz

Sendeeffekt 1,8 dBm

Spenning vekselbatteri 18V

Nominell kraft 77,8 kN
Kutteomrade Avhengig av type kabel maks. @75 mm
Isolert kobber / Lett forsterket alumini-

umkabel

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 76kg..8,2kg
Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18°C... +50°C
Anbefalte batteripakker M18B...
Anbefalte ladere M12-18...
Stayinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-
bedgmte staynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 73,5dB (A)
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 84,5 dB (A)
Bruk hgrselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet

jf. EN 62841,

Svingningsemisjonsverdia, 0,2m/s?
Usikkerhet K= 1,5m/s?

Kabelkutter M18 HCC75 ADVARSEL!

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er mélt i
overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 62841 og
kan brukes til & sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den
egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av svingningsbelastningen.
Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av
elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk med
avvikende utskiftbare verktay eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan
svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhaye svingningsbelastning betydelig over

hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av
svingningsbelastningen ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet
er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere
svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot
utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vaere: vedlikehold

av elektroverkteyet og det utskiftbare verkteyet, holde hendene
varme, organisasjon av arbeidsforlopet.

ﬂ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSANVISNINGER FOR KABELKUTTERE

Kutting og deling av kabler ved hjelp av kabelkutteren skal kun
utgves av personal som er trent i & arbeide med jordkabler i
henhold til lokale reguleringer.

For & redusere risikoen for en eksplosjon, elektrisk stot eller skade
pa eiendom og utstyr, skjaer aldri i kabler med strom. Verktoyet er
IKKE isolert.

Hold hender og Igstsittende klzer unna kutteenheten og andre
bevegelige deler. Det er fare for alvorlige skader, blant annet
avklemte kroppsdeler.

Vernebekledning sa vel som stavmaske, vernehansker, fast og
sklisikkert skotay, hjem og harselsvern er anbefalt.

Bruk vernebekledning. Bruk alltid vernebriller nar du arbeider med
kabelkutteren.

Forhindre at kabelkutteren starter tilfeldig. For du tilslutter et
eksternt batteri, ma du forsikre deg om at starteren er sikret med
bryterldsen.

Hold aldri kabelkutteren i kloen.

For bruk mé du alltid kontrollere at kloen ikke har hakk eller andre
tegn til slitasje.

Kabelkutteren, det eksterne batteriet og laderen skal kun brukes s&

RESTFARER

For du begynner med kuttingen mé omrédet vaere sikret i henhold
til lokale reguleringer.

Kutt aldri kabler som ikke er koblet fra stramforsyningen!
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lenge de eri perfekt teknisk tilstand.
Skader skal med en gang repareres av et autorisert fagverksted.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
Kabelkutteren skal kun brukes med et innsatt kutteverktay.
Fjern alle setteverktay og skrungkler for bruk.
For a forebygge skader eller adeleggelser dypp aldri verktayet, det
eksterne batteriet eller laderen i vaeske eller la vaeske trenge inn i
noen av delene.
Hold kabelkutteren med begge hdndtakene.
ADVARSEL

(3 Apparatet bruker knapp/myntcelle lithiumbatteri. Et nytt
% eller brukt batteri kan fordrsake indre forbrenninger eller
doden innen kun 2 timer, dersom det svelges eller kommer innii
kroppen pa annen méte. Dekselet til batteriboksen ma alltid vaere
sikret. Dersom det ikke er mulig & lukke boksen helt, stopp
apparatet, fiern batteriet og oppbevare det utilgjengelig for barn.
Dersom du har mistanke om, at noen har svelget batteriet eller at

det pd annen mate har kommet inn i kroppen, mé du sgke
medisinsk hjelp umiddelbart.

Dersom disse instruksjonene ikke overholdes, kan dette fore til
alvorlige skader, ded, brann eller skade pé eiendom som falge av
elektrisk stot, eksplosjon og/eller lysbue.

Bruk vernebrille.



FORMALSMESSIG BRUK

Kabelkutteren er beregnet for & kutte isolerte kobber- og Den virkende bedriften ma:
aluminiumkabler og lett forsterkede kabler, som er koblet fra - gjore bruksanvisningen tilgjengelig for brukeren og
stromforsyningen, avhenging av kabeltypen.

Kutting og deling av kabler ved hjelp av kabelkutteren skal kun

- forsikre om at brukeren har lest og forstatt den.

utaves av personal som er trenti & arbeide med jordkabler i ﬂ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
henhold til lokale reguleringer. bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Feil
Brukeren av kabelkutteren ma veere informert om de spesielle ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan
farene forbundet ved bruk av kabelkutteren og om vesentlige medfore elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.
sikkerhetsregler for kutteren tas i bruk. Deretter ma brukeren Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

informeres minst én gang arlig.

Beskrivelse av verktoyet

@ Bladbeholder

@ Blader

@ Skaft foran / Isolert gripeflate
@ Skyvebryter / Starterlasen

O]

@ Starter

@ Utlaser

Handtak / Isolert gripeflate
(9) ONE-KEY-batteriluke
Sikkerhetshull

@ Batteri

(12) ONE KEY-viser

Oppsett av arbeidsomradet

For arbeidet starter, ma kablene kobles fra strammen og det ma
forsikres at de blir uten strm i lopet av hele arbeidet.

Lokale forhdndsregler for sikkerhet og reguleringer fra stromleve-
randgren mé overholdes under alle omstendigheter.

For & pavirke, sikre og opprettholde frakobling av stremmen ta
kontakt med stromleverandgren.

Dersom det ikke kan forsikres over enhver tvil at kablene eller
isolerte linjer er frakoblet, ma man ikke fortsette arbeidet.

For du begynner med kuttingen, mé omréadet vaere sikret og
kontrollert i henhold til lokale reguleringer.

Ikke utsett verktay for regn. Ikke bruk verktey i fuktige eller vate
omgivelser.

Forberedelser av kabelkutteren og batteriet

Far hver bruk:

« Kontroller kabelkutteren for eksterne mangler

« Kontroller at kutteverktayet ikke har hakk eller andre tegn il
slitasje

Kun til bruk i perfekt tilstand!

For en begynner med kuttingen, ma man sjekke batteriets kapasi-
tet: minimum 33% (se illustrert beskrivelse).

Det er mulig at batteriet ma lades for en begynner med arbeidet.

Forberedelser av kuttingen

Stott og sett fast kabelen som skal kuttes for @ minimere risikoen
for ukontrollerte bevegelser.

Spesielt kabler over hodehgyde kan komme i bevegelse og forarsa-
ke skade og/eller gdeleggelser.

Kuttehodet ma plasseres i 90° vinkel til kabelen, slik at kabelen
kan ligge i den apne kloen uten spenning. Slik unngér du usnskede
skjerekrefter.




B ADVARSEL : For & redusere risikoen for en eksplosjon, elektrisk stot eller skade pa eiendom og utstyr, skjeer aldri i
kabler med strom.

Verktoyet er IKKE isolert. Kontakt med en aktiv stramkrets kan fore til alvorlige skader eller dgden. Skru av stremmen
for du kutter. Kutt aldrii gassledninger eller vannrer. Hold fingrene unna alle skjeerekanter og deler som beveger seg.
Det kan fare til vevsskader og amputasjoner.

Ta alltid ut batteriet for du bytter eller fierner tilleggsutstyr. Bruk kun tilleggsutstyr som er spesielt anbefalt for dette
verktoyet. Annet utstyr kan veere farlig.

For @ minimere risikoen for skaler, bruk vernebriller eller briller med sidebeskyttelse.

B ADVARSEL : For @ minimere risikoen for skade, kutt kun materialer som er anbefalt for bladene. (se «spesifikasjo-
ner») Ikke forsgk a kutte andre materialer.

Kuttehodet med et hdndtak foran, kan skrus for optimal bruk.

KUTTE

« Forkutting, kontroller at alle bladene er installert pa riktig méte.

« Under bruk kan verktayet settes ned pa en torr overflate eller brukes som et handholdt verktay. For d stille verktoyet pa bakken skrur du
kuttehodet 180° slik at handtaket foran kan brukes som sokkel. Dersom du gnsker & bruke verktayet som et hdndholdt verktay, holdt det
fastibegge handtakene som vist.

1. Ikke forsok a lage et vinklet kutt. Dette vil gdelegge
arbeidsstykket og bladene.

2. Taetgodt grep om handtaket/handtakene. Skyv skyve-
bryteren til uldst posisjon. (1)
Trekk og hold starteren hele tiden under jobben. (2)
Et LED-lys vil lyse ndr starteren trekkes opp.
Slipp starteren ndr kuttet er gjennomfort eller til verktayet
slas av.

0BS: Arbeidsstykket kan bevege seg noe under kuttingen.




3. Nérkuttingen er gjennomfart, trekk utlgseren for & apne
bladene. (3)
Trekk skyvebryteren i last posisjon. (4) ﬁ
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TILTAK | TILFELLE FEIL

- Kabelen kan brotsjes og laddes igjen, informer alltid stromleve-
randeren, avslutt kuttingen og start passende beskyttelsestiltak

« Veer alltid sikker pa at verktayet er og vil forbli frakoblet fra
stromforsyningen for du nermer deg og berarer verktoyet

- Trykk og hold tilbakestillingsknappen til kabelkutteren dpnes helt
« kontroller batteriets kapasitet

« kontroller materialet og materialets tykkelse i forhold til tekniske
data

« Dersom der er mistanke om at det er kuttet en kabel med strom,
ma kabelkutteren kontrolleres av et verksted med en autorisert
spesialist

BLOKKERTE BLADER

Smuss og produktrester kan blokkere bladene etter kuttingen

« Trykk og hold utlgseren for & forsikre at verktayet er tilbakestilt.

- Ta ut batteriet.

+ Mens du holder utlgseren, bruker du en gummihammer for & sla
bladbeholderen til bladene dpnes.

« Rengjor bladene for smuss og produktrester for du fortsetter med
neste kutt.

KUTTETIPS

« Ikke forsgk @ lage et vinklet kutt. Dette vil adelegge arbeidsstyk-
ket og bladene.

« Legg kabelkutteren pa kabelen, med skjeerekantene i en rett
vinkel opp mot den indre skjaereenden.

« Kutti rent materiale for & forlenge bladenes levetid. Tork vekk
smuss og produktrester fra materialet og bladene for du starter
kuttingen.




Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen
Dumé aldri apne kabelkutteren, det eksterne batteriet eller laderen.
Kontroller kabelkutteren for eventuelle problemer som lyder eller blokkering av bevegelige deler som kan pavirke verktayet.
Kontroller at kutteverktoyet ikke har hakk eller andre tegn til slitasje.

Nar jobben er fullfert, ma kutteverktayet rengjares og smares.

Kontroller at skjeerekantene er skarpe og skift kloen dersom den
erslitt.

- Tt

= 49162774

BYTTE KNIVBLAD
Skift blader nar de har fatt hakk eller er gdelagt. Skift alltid alle bladene samtidig. Bruk kun MILWAUKEE-blader.

1. Trykk pa starteren for & lukke bladene litt.
Sikringsringen skal veere synlig.
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s A

2.
Ta ut batteriet og trekk skyvebryteren i last posisjon. a




10. 50°1802
&)

09 17Nm

1. Bruk en rgrtang eller avbitertang for a flerne
bladmutrene og ta ut bladbolten.

2.Demonter sikringsringen og trekk ut stiften fra ett av bladene.

3.0BS: Merk deg bladets retning slik at de nye bladene
kan monteres pa samme mate. Bladene skal monteres
slik at de flate sidene bergrer hverandre og at
skrakantene er fra hverandre, som pa en saks.

4. Fjern bladene forsiktig.

5. Monter det nye bladet i samme retning.

6. Skyv stiften gjennom bladet og klemmene.
Sett sikringsringen tilbake.

7. Gjenta steq 2 til 6 for det andre bladet.

8.Sett bolten tilbake.

9. Tre bladmutteren pa bladbolten og skru fast til 17 Nm.
10. Skru deretter 1/4 og 1/2 omdreiinger tilbake

Kontroller at kutteverktayet kan beveges fritt.

For @ forebygge skader eller sdeleggelser dypp aldri verktoyet, det
eksterne batteriet eller laderen i vaeske eller la vaeske trenge inn i
noen av delene.

Hold alltid luftedpningene pd maskinen rene.

Apparatet inneholder hydraulikkolje som er en fare for grunnva-
nnet. Ukontrollerte utslipp eller usaksmessige deponering av oljen
erstraffbart.

Verktoyet ma pd service hver 6. til hver 12. maned, avhengig av
hvor mye det er brukt.

Du kan lese mer om serviceintervall pa ONE-KEY appen.

Vedlikeholds- og reparasjoner skal bare utferes av autoriserte
fagverksteder.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler. Kompo-
nenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwau-
kee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskin-
type og det nummeret pa typeskiltet.




ONE-KEY™

Du kan lese mer om verktgyets ONE-KEY funksjonalitet pd vedlagte
hurtigstartanvisning eller besgk var internettside pa http://www.
milwaukeetool.com/one-key.

Dukan ogsa laste ned var ONE-Key app til din smarttelefon fra App
Store eller Google Play.

BATTERIER

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unngad oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet mé batteriene lades opp helt etter bruk.

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades

for bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:, Lagre batteriet

tort ved ca. 27°C. Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%. Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdning-
savfallet. Milwaukee tilbyr en miljoriktig deponering av gamle
vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. lkke lad opp batterier fra andre systemer.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene md rette seg etter lokale, nasjonale
oginternasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedis-
jonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende

gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette. Hele
prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger. Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan
skli fram og tilbake. Skadede eller batterier som lekker er det ikke
lov 4 transportere. Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige
henvisninger.



CE-SAMSVARSERKLARING

Vierklaerer i alene ansvar at produktet beskrevet i ,Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv c €
2011/65/EU RoHS Winnenden, 2021-03-11
2006/42/EC

7
2014/53/ EU /B 7
og de falgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker Iadde ;z‘i
’.{ -

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020 Alexander Krug / Managing Director
EN 55014-2:2015 Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
EN301489-1V2.2.3 ) .
EN 301489-17V3.11 Techtronic Industries GmbH
EN300328V2.2.2 Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
ENIEC63000:2018
SYMBOLER
: i nentasi | ¥
Iﬁeslimye gjennom bruksanvisningen far maskinen tas 7| Tilbehor- inngar ikke i leveransen, anbefalt komplettering
TuK. ‘ fra tilbehgrsprogrammet.
ADVARSEL!

husholdningsavfall. Elektriske og elektroniske apparat
skal samles separat og leveres til miljsvennlig deponering
til en avfall bedrift. Informer deg hos myndighetene pa
stedet eller hos din fagforhandler hvor det finnes recycling

Apparatet bruker knapp/myntcelle lithiumbatteri. bedrifter oppsamlingssteder.
V Volt

—— Likestrom

Fare for personskader pa grunn av biter som slynges ut E Elektriske apparat skal ikke kastes sammen med vanlig

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Fare for elektrisk stat

0BS! ADVARSEL FARE! C € tunopeisksamsvarsmerke

UK .
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen cA Britisk samsvarsmerke

Hold hendene unna kutteenheten og andre bevegelige & Ukrainsk samsvarsmerke
deler. Fingrene kan komme i klem i kuttemekanismen og 001

kappes av eller bli skadet pa annen mate.
PP b [ H [ Euroasiatisk samsvarsmerke

8PP OO




TEKNISKA DATA

4587 1003...
...000001-999999

Produktionsnummer

Frekvensband 2402 - 2480 MHz

Radiofrekvenseffekt 1,8 dBm

Batterispanning 18V

Nominell kraft 77,8 kN

Skaromréade Beror pé kabeltyp max. #75mm

Isolerad kopparkabel / Aluminiumkabel, l&tt

forstarkt

Vikt enligt EPTA 01/2014

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 76kg..8,2kg
Rekommenderad omgivningstemperatur o 5
for driften gunngen? 18°C... +50%
Rekommenderade batterier (Akkupacks) M18B...
Rekommenderade laddare M12-18...

Bullerinformation
Matvérdena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vérdet av
maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Anvénd horselskydd!

73,5dB (A)
84,5dB(A)

Vibrationsinformation
Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framta-
getenligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvardea,
Onoggrannhet K=

0,2 m/s?
1,5m/s?

Kabelavbitare M18 HCC75 VARNING!

Den i de hér anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmétts
enligt ett i EN 62841 normerat métforfarande och kan anvandas vid
jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan &r dven lamplig att anvénda
vid en prelimindr beddmning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvéndningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska
anvéndas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande
insatsverktyg eller efter otillréckligt underhall, kan vibrationsnivan
skilja sig. Det kan dka vibrationsbelastningen betydligt under hela
arbetstiden.

For att fa en exaktare bedomning av vibrationsbelastningen ska
aven den tid beaktas, under vilken elverktyget &r avstangt eller

ar paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera
vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sakerhetsatgarder mot
vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg
och insatsverktyg, varmhallning av hander och organisering av
arbetsforlopp.

ﬂ VARNING Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner, beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med
apparaten. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstgt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SKKERHETSANVISNINGAR FOR KABELAVBITARE

Kapning och delning av kablar med hjalp av denna kabelsax far
endast utforas av personal som dr utbildad for att arbeta med
underjordiska kablar i enlighet med lokala foreskrifter.

For att minska risken for explosioner, elektriska stotar och egen-
doms- och utrustningsskador, skér aldrig av elférande elektriska
kablar. Verktyget ar INTE isolerat.

Hall hander och lost sittande klader borta fran skarverktyg och
andra rorliga delar. Det finns en risk for allvarlig skada, vilket
inkluderar avslitning av armar och ben.

Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en dammskydds-
mask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjdlm och
horselskydd.

Anvénd skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglasdgon nér du
arbetar med kabelsaxen.

Forhindra oavsiktlig start av kabelsaxen. Innan du ansluter till ett
lostagbart batteri, forsdkra dig om att avtryckaren &r sakrad med
knapplaset.

Hall aldrig i kabelsaxen i skérbladen.

Innan anvéndning, kontrollera alltid skarbladen for sprickor och
andra tecken pa slitage.

Anvénd endast kabelsaxen, ldstagbart batteri och laddare om de dr
i tekniskt felfritt skick.

Kontakta omedelbart en auktoriserad fackverkstad for reparation
om produkten skulle vara skadad.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pd maskinen.
Kabelsaxen kan endast anvandas med ett insatt skarverktyg.

Ta bort eventuellt installningsverktyg och skiftnycklar innan du
skar.

For att undvika person- eller materialskador doppa aldrig verk-
tyget, det [ostagbara batteriet eller laddaren i vétska och &t inte
vdtska penetrera dessa.

Hélli kabelsaxen i bdda handtagen.

VARNING

Denna anordning innehaller ett litium knappcellshatteri.
Ett nytt eller anvént batteri kan orsaka allvarliga inre
bréannskador och leda till doden pa endast 2 timmar om det svéljs
ellerkommer in i kroppen. Sékra alltid batterifackets lock. Om det
inte stanger ordentligt, stanna anordningen, ta ut batteriet och
hall det utom réckhall for barn. Uppsok omedelbart lakare om du
tror att nagon har svalt batteriet eller det har kommit in i kroppen
pa annat satt.




KVARSTAENDE RISKER

Innan skérprocessen pabdrjas maste omrédet avskarmas i enlighet
med lokala foreskrifter.

Skar endast av kablar som har kopplats bort frén stromforsorjnin-
gen!

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Underldtenhet att efterkomma denna anvisning kan leda till allvar-
liga personskador, dodsfall, brand och annan skada pa egendom till
foljd av elektriska stotar, explosion och/eller elbagar.

Anvénd skyddsglasogon.

Kabelsaxen dr lamplig for att skara koppar- och aluminiumkablar
och kablar med latt forstérkning som har kopplats bort fran
stromforsorjningen, beroende pa kabeltyp.

Kapning och delning av kablar med hjalp av denna kabelsax far
endast utforas av personal som dr utbildad for att arbeta med
underjordiska kablar i enlighet med lokala foreskrifter.

Operatdren av denna kabelsax maste utbildas i de sarskilda

faror som dr forknippade med att anvénda denna kabelsax ochii
grundlaggande sakerhetsatgarder innan arbete med den for forsta
gangen och minst en gang per ar dérefter.

Driftsholaget méste:
- gora bruksanvisningen tillgénglig for operatoren och
« sdkerstalla att operatdren har ldst och forstatt den.

B VARNING Las alla sakerhetsanvisningar, instruktio-
ner, beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans
med apparaten. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elstdt, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Enhetsbeskrivning

Q@) Bladhsllare
@ Blad

@ Framre handtaget / Isolerad greppyta
@ Glidkontakt / Avtryckarsparr

® L

@ Avtryckare

@ Frigorningsavtryckare

Handtag / Isolerad greppyta

(9) ONE-KEY batterilucka

Sékerhetsdgla

@ Batteri

(12) ONE KEY indikator

Uppstilining av arbetsomradet

Innan arbetet pabdrjas maste kablarna vara frankopplade och det
maste sakerstallas att de forblir stromlosa under arbetet.

Lokala sakerhetshestammelser och foreskrifter fran natoperatdren
maste foljas under alla omsténdigheter.

For att paverka, sakerstalla och upprétthélla frankoppling av
stromforsorjningen, kontakta natoperatdren.

0Om det inte kan sakerstéllas bortom allt tvivel att kabeln eller den
isolerade linjen har frankopplats kan inget arbete utforas.

Innan skarprocessen paborjas, maste omradet avskarmas och
dvervakas i enlighet med lokala foreskrifter.

Utsatt inte verktyg for regn. Anvand inte verktyg i fuktiga eller vata
utrymmen.

Forberedelse av kabelsax och batteri

Innan varje anvéndning:

« Inspektera kabelskararen for externa defekter

« Kontrollera skarverktyget for sprickor och andra tecken pé slitage
Anvénd endast vid perfekt skick!

Innan skrprocessen pabérjas maste batterikapaciteten kontroller-
as: minst 33 % (se illustrerad beskrivning).

Det kan krava laddning innan arbetet pabérjas.

Forberedelse for skarprocessen

Stotta och fixera kabeln som ska skaras i syfte att minimera risken
for okontrollerade rorelser.

I synnerhet kan luftledningar rora sig utom kontroll och orsaka
personskada och/eller materialskada.

Skarhuvudet maste positioneras i en 90° vinkel i forhallande till ka-
beln sé att kabeln kan ligga i de dppna skérbladen utan spanningar
och odnskade skjuvkrafter kan undvikas.




B VARNING : Foratt minska risken for explosioner, elektriska stotar och egendoms- och utrustningsskador, skar aldrig
av elforande elektriska kablar.

Verktyget ar INTE isolerat. Kontakt med en stromforande krets kan leda till allvarliga skador eller dodsfall. Stang av
strommen innan du skar. Skar aldrig gas- eller vattenledningar. Hall handerna borta fran alla skiareggar och rorliga
delar. Skarsar eller amputation kan forekomma.

Ta alltid ur batteriet innan du dndrar eller tar bort tillbehdr. Anvand endast tillbehdr som specifikt rekommenderas for
detta verktyg. Andra kan vara farliga.

For att minska risken for personskador, anviand skyddsglasdgon eller glasogon med sidoskydd.

B VARNING : For att minska risken for personskador, skar endast i material rekommenderade for bladen. (se “Specifi-
kationer”) Forsok inte att skdra i andra material.

Skdrhuvudet med ett framre handtag kan vridas for optimal
anvandning.

SKARNING

« Innan du skar, forsékra dig om att bladen &r korrekt installerade.

« Under anvandning kan verktyget sattas ned pa en torr markyta eller anvéindas som handhallen enhet. For att stalla upp verktyget pa
marken, vrid skarhuvudet 180° sd det frimre handtaget kan anvéndas som bas. Om du vill anvanda verktyget som en handhallen enhet,
hall det sékert med bada handtagen, som visas.

1. Forsokinte gora vinklade skarningar eftersom det kommer att
skada arbetsstycket och bladen.

2. Greppa handtaget/handtagen ordentligt. (1)
Flytta skjutreglaget till oldst Iage. Dra och hall in avtryckaren 1
under operationen. (2) ﬁ
Ett LED-ljus kommer att tandas ndr avtryckaren trycks in. fh
Nar skarningen dr klar eller verktyget stangs av, slapp
avtryckaren.

Observera: Arbetsstycket kan rdra sig ndgot under skérningen.




3. Narskarningen &r fardig, dra i frigdringsavtryckaren for att
oppna bladen. (3)
Dra skjutreglaget till last Iage. (4) a

4
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ATGARDER VID FEL

- Kabeln kan brotscha och bli stromforande, informera alltid
ndtoperatoren, avsluta skarprocessen och initiera lmpliga
skyddsatgarder

- Sakerstall alltid att enheten dr och fortsatter vara frankopplad
fran stromforsorjningen innan du ndrmar dig eller ror vid enheten

« Tryck och hall in terstallningsknappen tills bladen dppnar sig
helt

« kontrollera batterikapaciteten
« kontrollera material och materialtjocklek mot den tekniska datan

« Om man misstanker att en stromforande kabel har skurits av
maste kabelsaxen inspekteras i en auktoriserad verkstad

BLAD SOM FASTNAT

Smuts och skrép kan orsaka att bladen fastnar i varandra efter en

skarning

« Tryck och hall in frigdringsavtryckaren for att sakerstalla att
verktyget ar aterstallt.

« Ta bort batteriet.

« Under tiden du haller in frigoringsavtryckaren, anvand en gum-
miklubba for att knacka pa bladhallaren tills bladen Gppnas.

« Tabort eventuell smuts och eventuellt skrdp frén bladen innan du
pabdrjar ndsta skdrning.

SKARTIPS

« Forsok inte gora vinklade skérningar eftersom det kommer att
skada arbetsstycket och bladen.

« Lagg kabelskéraren pa kabeln, med dess skérkant i en rat vinkel,
upp till den inre kanten av skardelen.

« Skar rena material for att forlanga bladens livslangd. Torka
bort smuts och skrép fran material och blad innan du paborjar
skdrning.




SKOTSEL
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.
Oppna aldrig kabelsaxen, det utbytbara batteriet eller laddaren.

Kontrollera kabelsaxen for eventuella problem sasom oljud eller att rérliga delar fastnar vilket kan paverka verktyget.
Kontrollera skrverktygen for sprickor och andra tecken pé slitage.

Vid slutforandet av arbetet, rengdr och smarj skérverktyget.

Kontrollera att skarkanterna dr vassa och ersétt slitna skarblad.
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BLADBYTE
Ersétt bladen nar de har sprickor eller har skadats. Ersatt alltid knivarna som ett set. Anvénd endast MILWAUKEE-blad.

1. Tryck pa avtryckaren for att stanga bladen lite.
Lasringarna maste vara synliga.

7
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2,
Ta bort batteriet och dra skjutreglaget i last position. a




10. 50°1802
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09 17Nm

1. Anvénd en skiftnyckel eller tang for att ta bort
bladmuttrarna och ta bort bladbulten.

2.Ta bort lasringen och dra ut sprinten fran ett av bladen.

3. 0BSERVERA: Uppmarksamma bladorienteringen sa att
de nya bladen kan installeras pa samma satt. Bladen
bor riktas sa att de platta sidorna far kontakt och
avfasningarna vetter fran varandra, som en sax.

4.Taforsiktigt bort bladen.

5.Installera det nya bladet i samma riktning.

6.Satt i sprinten genom bladet och hallaren. Ersatt lasringarna.
7. Upprepa steg 2 till 6 for det andra bladet.
8.Séttibladbulten.

9.Tré pa skarbladets mutter pa skérbladets
bult och dra at till 17 Nm.

10. Skruva tillbaka skdrbladets mutter 1/4 till 1/2 varv

Kontrollera att skdrverktygen kan rora sig fritt.

For att undvika person- eller materialskador doppa aldrig verk-
tyget, det lostaghara batteriet eller laddaren i vétska och lat inte
vdtska penetrera dessa.

Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

| apparaten finns hydraulolja som &r farlig for grundvattnet. Det ar
straffbart att tappa av hydraulolja okontrollerat eller att ta hand
om den som avfall pd annat an foreskrivet satt.

Enheten ska servas var sjatte till tolfte manad, beroende pa
anvandning.

Du kan ta reda pa mer om serviceinternvaller via ONE-KEY-appen.

Underhallsarbeten och reparationer far endast utforas pa auktori-
serade fackverkstader.

Anvand endast Milwaukee-tillbehor och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjénstadres-
ser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sddan, genom att uppge maski-
nens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas frén: Techtronic In-
dustries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.




ONE-KEY™

Las medfdljande snabbvagledning eller besdk oss pa Internet pa
http://www.milwaukeetool.com/one-key, for att f& reda pa mer
om ONE-KEY-funktionen hos det hér verktyget.

Du kan ladda ner ONE-KEY-appen till din smarttelefon via App Store
eller Google Play.

BATTERIER
En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik Iingre  Om laddningsbara batterier lagras ldngre &n 30 dagar:, Lagra
uppvarmning texisolen eller nara ett element. batteriet torrt och vid ca 27°C. Lagra batteriet vid ca 30%-50% av
Setill att anslutningskontakterna i laddaren och pé batteriet ar laddningskapaciteten. Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.
rena. Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools
For att batterierna ska fa Iang livslangd ska de laddas fulla efter for atervinning.
anvandning. Batteri som ej anvénts pa ldnge maste laddas fare Fdrvara ej batteriet ihop med metallforemal, kortslutning kan
nyttbruk. uppsta.
For att fa en sa ldng livslangs som méjligt bor laddningsbara System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
batterier avldgsnas frén laddaren ndr de &r laddade. inte batterier fran andra system.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport  farligt gods pd véag. Endast personal som kanner till alla tillimpliga

av farligt gods pa vdg. foreskrifter och bestimmelser far forbereda och genomfara trans-
Dirfor far dessa batterier endast transporteras enligt gillande porten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt satt.

lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestam- Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
melser. Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
Konsumenter far transportera dessa batterier pd allmanvagutan  undvika kortslutning. Se till att batteripacken inte kan glida fram
attbehdva beakta sérskilda foreskrifter. och tillbaka i forpackningen. Transportera aldrig batterier som

Fir kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en lécker, har runnit ut eller &r skadade. For mer information vanligen

speditionsfirma galler emellertid bestimmelserna for transportay ~ kontakta din speditionsfirma.
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CE-FORSAKRAN

Vitar pd vart ansvar att produkten som har beskrivits under Teknis-
ka data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven c €
2011/65/EU RoHS Winnenden, 2021-03-11
2006/42/EG

7
2014/53/ EU /B 7
samt att foljande harmoniserade standarder har anvants. Iadde ;z‘i
’.{ -

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020 Alexander Krug / Managing Director
EN35014-2:2015 Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation
EN301489-1V2.2.3 . . :
EN 301489-17V3.11 Techtronic Industries GmbH
EN300328V2.2.2 Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
ENIEC63000:2018
SYMBOLER
o , Dl N
Lds instruktionen noga innan du startar maskinen. Tillbehor - Ingdr ej i leveransomfanget, erhélles som
‘ tillbehor.
VARNING!
Skaderisk pa grund av ivégflygande brottstycken Elektriska maskiner och elverktyg som kasseras far inte
slangas tillsammans med de vanliga hushallssoporna.
Anvand alltid skyddsglasogon Elektriska maskiner och verktyg samt elektronisk
' utrustning som kasseras ska samlas separat och lamnas till
en avfallsstation for miljovanig avfallshantering. Kontakta
Denna anordning innehdller ett litium knappcellsbatteri. den lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga
aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for
elskrot.
Risk for elektrisk stot

V Volts Vixelstrom

OBSERVERA! VARNING! FARA! == Likstrom
c € Europeiskt konformitetsmérke

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Britiskt konformitetsmarke

Hall hénder borta fran skérverktyg och andra rorliga delar.

Fingrar kan komma in i skarmekanismen och skéras av \‘% . . .
eller skadas. Ukrainskt konformitetsmarke

001

E H [ Euroasiatiskt konformitetsmarke

8PP OO




TEKNISET ARVOT
Johtoleikkuri M18 H((75 VAROITUS!

Tuotantonumero 45871003...
...000001-999999

Radiotaajuus 2402 - 2480 MHz

Lahetysteho 1,8 dBm

Jannite vaihtoakku 18V

Nimellisvoima 778 kN

Leikkausulottuvuus Kaapelityypin mukaan ~ |maks.@ 75 mm

Eristetty kuparijohto / Alumiinijohto,

kevyesti vahvistettu

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 76kg...8,2kg
Suositeltu ympariston ldmpdtila kayton o 5
s YR potita kay -18°C... +50°C
Suositellut akkusarjat M18B...
Suositellut latauslaitteet M12-18...

Melunpaastotiedot
Mitta-arvot madritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen
A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epévarmuus K=3dB(A))

Kayta kuulosuojaimia!

73,5dB (A)
84,5dB(A)

Tarinatiedot
Vérahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna
EN 62841 mukaan.
Vérahtelyemissioarvoa,
Epavarmuus K=

0,2 m/s?
1,5m/s?

Nissd ohjeissa mainittu vérahtelytaso on mitattu EN 62841
-standardin mukaisella mittausmenetelmalld ja sité voidaan
kéyttda sahkotyokalujen vertaamiseen. Sitd voidaan kayttdd myds
varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotyokalun padasiallista kayttoa.
Jos sahkdtydkalua kuitenkin kéytetdan muihin tehtaviin, poikkeavin
tydkaluin tai riittiméttomasti huoltaen, varahtelytaso voi olla
erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.
Tarkan vérahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika,
jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalld, mutta ei kdytdssa. Se
voi pienentaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Méarittele lisdturvatoimenpiteitd kayttdjan suojaamiseksi
varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkdtydkalujen ja
kéyttotyokalujen huolto, kdsien lampimind pitéminen, tyovai-
heiden organisaatio.

ﬂ VAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, kuvalliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen mukana.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A JOHTOLEIKKURIA KOSKEVAT VAROTOIMENPITEET

Vain koulutettu henkildstd, joka on ohjeistettu tydskentelemddn
maanalaisten kaapeleiden parissa paikallisten madrdysten mukaan,
saa suorittaa toitd kaapelileikkurilla.

Al koskaan leikkaa sahkjohtoja, joissa on jannitettd. Nain val-
tytdan rdjahdyksiltd, sahkoiskulta ja omaisuusvahingoilta. Tyokalu
El ole eristetty.

Al3 laita kasia tai padsta viljaa vaatetusta leikkuriin ja muihin liik-
kuviin osiin. Vakava loukkaantumisvaara, mukaan lukien raajojen
irtileikkautuminen.

Suosittelemme suojavarusteiden kayttod, ndihin kuuluvat pdlysuo-
janaamari, tyokdsineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypéra
ja kuulosuojukset.

Kaytd suojavarusteita. Kaytd aina suojalaseja, kun tyoskentelet
kaapelileikkurilla.

Vltd kdynnistamasta kaapelileikkuria vahingossa. Varmista,

ettd liipaisin on varmistettu lukituskytkimelld ennen kuin liitat
laitteeseen irrotettavan akun.

Al3 koskaan tartu kaapelileikkuriin kidoista.

Tarkista laitteen kidat aina halkeamilta tai muilta kulumilta ennen
Kyttoa.

Kaytd kaapelileikkuria, irrotettavaa akkua ja laturia vain teknisesti
moitteettomassa kunnossa.

Anna valtuutetun alan ammattikorjaamon korjata vauriot heti.
0ta akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid toimenpiteita.

Kaapelileikkuria voi kdyttdd ainoastaan, kun siihen on asennettu
leikkuutydkalu.

Irrota kaikki saatotyokalut ja kiintoavaimet ennen leikkuuta.

Al koskaan upota laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia

nesteeseen tai anna nesteen padsta niihin loukkaantumisten ja

vahinkojen valttamiseksi.

Pida kaapelileikkuria kaksin kdsin.

VAROITUS

@ Tamé laite sisltéa litium-nappipariston. Uusi tai kdytetty
akku voi aiheuttaa vakavia sisdisia palovammoja ja johtaa

kuolemaan alle kahdessa tunnissa, jos se niellddn tai joutuu jollakin

muulla tavalla kehoon. Kiinnitd aina paristolokeron kansi. Jos se ei

sulkeudu turvallisesti, pysayta laite, poista akku ja pida se lasten

ulottumattomissa. Jos epdilet, ettd jokin henkild on niellyt akun tai

ettd se on joutunut jollakin muulla tavalla kehoon, téméan henkildn

tdytyy hakeutua valittomasti laakariin hoitoon.



JAAMARISKIT

Padsy paikalle on estettava paikallisia maardyksid noudattamalla ~ vammoihin, kuolemaan, tulipaloon tai muihin omaisuusva-

ennen kuin leikkuutydt aloitetaan. hinkoihin, jotka seuraavat séhkdiskusta, rdjahdyksesta ja/tai
Leikkaa vain kaapeleita, jotka ovat jannitteettgmial sahkovalokaarista.
Témén ohjeen noudattamatta jattdminen voi johtaa vakaviin Kéytd suojalaseja.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Kaapelileikkuri soveltuu leikkaamaan eristettyja kuparijohtoja Laitteen omistajan on:
jaalumiinijohtoja sekd kevyesti vahvistettuja johtoja, jotkaovat . annettava laitteen kiyttdohje kiyttsjan kiyttoon

jannitteettomid, johtotyypin mukaan. « varmistettava, ettd laitteen kdyttdjd on lukenut ja ymmartényt

Vain koulutettu henkildstd, joka on ohjeistettu tydskentelemaan kiyttoohjeen sisalln.
maanalaisten kaapeleiden parissa paikallisten maaréysten mukaan,
saa suorittaa tgitd kaapelileikkurilla. E VAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, ku-

Kaapelileikkurin kéyttdjad on ohjeistettava erityisistd vaaratilant-  valliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen mu-
eista, jotka liittyvat kaapelileikkurin kdyttoon, sekd olennaisista kana. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa

turvallisuutta koskevista toimenpiteistd ennen ensimmaisté johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
tydskentelykertaa laitteella sekd véhintdén kerran vuodessa tamén ~ Sdilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
jalkeen. varten.

KAYTTO

Tydskentelyalueen valmistelu

Kaapeleiden on oltava jannitteettdmia ennen tdiden aloittamista,
ja on varmistettava, etta nihin ei kytketd virtaa tydskentelyn
aikana.

Paikallisia turvamaaréyksi ja siirtoverkonhaltijan séaddksia on
noudatettava kaikissa olosuhteissa.

Ota yhteyttd siirtoverkonhaltijaan virranjakelun katkaisemiseksi,
sen varmistamiseksi ja katkaisun yllapitamiseksi.

Al suorita kaapelitditd, jos varmuudella ei voi varmistaa, ettd
kaapelit tai eristetyt linjat ovat jannitteettomid.

Tydskentelyalue on eristettéva liikkumiselta ja sité on valvottava
paikallisten maardysten mukaisesti ennen kuin leikkuutydt

. aloitetaan.

Laitteen kuvaus Ali altista tyokaluja sateelle. Al kéyta tykaluja kosteissa tai
@ Teran pidin marissd paikoissa.
@ Leikkuuterat Kaapelileikkurin ja akun valmistelu
@ Etukddensija / Eristetty tarttumapinta Ennen jokaista kayttokertaa:
@ Liukukytkin / Liipaisimen rajoitin « Tarkasta kaapelileikkuri ulkoisilta vaurioilta
@ LED « Tarkasta leikkuutydkalu halkeamilta ja muilta kulumilta
@ o Kéyta vain moitteettomassa kunnossa!

Liipaisin Ennen kuin leikkuutyd aloitetaan, on akun lataus tarkistettava:
@ Vapautin lataustaso vahintdan 33 % (ks. kuvitettu ohje).
Kasikahva / Eristetty tarttumapinta Voi olla, ettd on tarpeen ladata akku ennen tdiden aloittamista.
@ ONE-KEY-akkusuojus Leikkuutydn valmistelu
Turvarengas Tue ja kiinnitd leikattava kaapeli, jotta hallitsemattomien liik-

keiden riski minimoidaan.

@ Akku Etenkin ilmakaapelit voivat liikkua hallitsemattomasti ja aiheuttaa
@ ONE KEY -merkkivalo vammoja ja/tai vahinkoja.

Leikkuupda on pidettavé kaapeliin ndhden 90 asteen kulmassa
niin, ettd kaapeli on jannitteettd aukinaisissa leikkuukidoissa. Nain
valtytddn epdtoivotuilta leikkausvoimilta.



KAYTTO

B VAROITUS : Al koskaan leikkaa sihkdjohtoja, joissa on jannitetta. Nain valtytaan rajahdyksiltd, sahkoiskulta ja
omaisuusvahingoilta.

Tydkalu El ole eristetty. Kosketus jannitteeseen voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman. Kytke virta pois paalta
ennen leikkuuta. Al4 koskaan leikkaa kaasu- tai vesiputkia. Ala koske leikkuuteriin ja liikkuviin osiin kasin. Voit saada
haavoja tai seurauksena voi olla amputaatio.

Irrota akkuyksikko aina ennen kuin vaihdat tai irrotat lisdvarusteita. Kayta vain erityisesti talle tyokalulle suositeltuja
lisdvarusteita. Muut voivat aiheuttaa vahinkoja.

Suojalasien tai sivusuojallisten lasien kdytto vihentad vammautumisen vaaraa.

B VAROITUS : Leikkaa vain leikkuuterille suositeltuja materiaaleja loukkaantumisvaaran vahentamiseksi. (ks. Tekni-
set tiedot) Al yrité leikata muita materiaaleja.

Leikkuupda, jossa on etukddensija voidaan kaantaa kayton
optimointia varten.

LEIKKAUS

- Varmista, ettd terdt on asennettu asianmukaisesti ennen kuin aloitat leikkuutydn.

« Tydkalun voi asettaa kuivalle alustalle tai sitd voi kéyttad kidessa pidettévénd tyokaluna. Kadnnd leikkuupaa 180 astetta niin, ettd etuka-
densijaa voidaan kdyttdd kantana tyokalua asetettaessa pystyyn alustalle. Pidd laitetta tukevasti molemmista kéddensijoista, kuten kuvattu,
jos haluat kdyttda tyokalua kadessa pidettavana.

1. Mlayritd leikata kulmia, koska se vahingoittaa tydstettavad
kappaletta ja leikkuuterid.

2. Tartu kddensijaan/kadensijoihin lujasti. (1)
Siirrd liukukytkin ei lukittuun asentoon. Vedd ja pida liipaisi-
mesta koko toiminnan aikana. (2)
LED palaa, kun liipaisimesta vedetaan.
Péadsta liipaisin, kun leikkaus on valmis tai tydkalu sammuu.

Huomaa: Tydstettéva kappale voi liikkua hieman leikkuun
aikana.




3. Avaa leikkuuterdt vetdmalld vapauttimesta, kun leikkaus on
valmis. (3)
Tyonna liukukytkin lukittuun asentoon. (4) Q

4

-

MITEN TOIMIA HAIRIOTILANTEISSA

- Kaapeli voi olla vahingoittunut leikkaamisesta ja johtaa sahkod,
ilmoita tdstd aina siirtoverkonhaltijalle sekd lopeta leikkaustyd ja
aloita tarvittavat turvaamistoimet.

- Varmista aina, etta laite on irrotettu virtaldhteestd eika sita liitetd
virtalahteeseen ennen kuin tartut siihen.

+ paina ja pidd palautuspainikkeesta kunnes leikkuri avautuu
kokonaan

+ tarkasta akun teho

- tarkasta materiaalin ja sen paksuuden tekniset tiedot

- Kaapelileikkuri on tarkastettava valtuutetun asiantuntevan
korjaajan toimesta, jos on aihetta epdilld, ettd sahkdd johtavia
johtoja on leikattu.

JUMITTUNEET LEIKKUUTERAT

Lika ja ainesja@mat yhdessa voivat aiheuttaa leikkuuterien jumittu-
misen leikkuun jalkeen.

- Varmista laitteen palautus painamalla ja pitdmalla vapautinta.

« Irrota akkuyksikko.

+ Lyd leikkuuterid kevyesti kumivasaralla niiden irrottamiseksi,
samalla kun painat vapautinta.

« Puhdista lika ja ainesjaamat leikkuuteristd ennen kuin aloitat
leikkaamisen uudestaan.

OHJEITA LEIKKUUTYON
SUORITTAMISEKSI

« Al4 yrita leikata kulmia, koska se vahingoittaa tydstettévia
kappaletta ja leikkuuterid.

« Aseta kaapelileikkuri kaapelin paalle niin, ettd leikkuureuna on
oikeassa kulmassa, aina sisempédan katkontaan asti.

+ Leikkuuterd sdilyy pitkdikaisend, kun leikkaat puhdasta materi-
aalia. Pyyhilika ja ainesjadmat materiaalista ja leikkuuterastd
ennen kuin leikkaat.




HUOLTO
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteitd.
Ald koskaan avaa kaapelileikkuria, irrotettavaa akkua tai laturia.

Tarkasta kaapelileikkuri hdirigiden, kuten liikkuvien osien aiheuttaman melun tai niiden jumittumisen osalta, jotka voivat vaikuttaa
laitteen kdyttoon.

Tarkasta leikkuuterdt halkeamilta ja muilta kulumilta.

Puhdista ja rasvaa leikkuuterét, kun tyd on saatettu paatokseen.

Tarkasta, ettd leikkuuterat ovat terdvid ja vaihda kuluneet kidat

uusilla.
@] N
l = e
~ -! 49162774
TERANVAIHTO

Vaihda leikkuuterdt uusiin, kun niiden reunat ovat murtuneita tai ne ovat vahingoittuneita. Vaihda terét aina sarjana. Kayta vain
MILWAUKEE-teria.

1. Sulje terdt painamalla hieman kytkimestd.
Varmistinrenkaiden on oltava nakyvissa.

7
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2. Irrota akkuyksikkd ja tyonna liukukytkin lukittu-asentoon. ﬂ




10. 50°1802
&)

09 17Nm

1. Kéytd kiintoavainta tai pihteja teramuttereiden
ja terdn pultin irrottamiseksi.

2.Irrota varmistinrengas ja veda yhden terén tappi ulos.

3. HUOMAA: Kiinnita huomio terien asentoon, jotta
uudet terdt voidaan asentaa samalla tavalla. Terdt
on asetettava tasaiset sivut vastakkain ja niin, ettd
viistetyt sivut ovat toisistaan poispain, kuten sakset.

4. Irrota terdt varoen.

5.Asenna uusi terd samansuuntaisesti.

6. Liu'uta tappi teran ja kiinnittimen véliin.
Vaihda varmistinrengas uuteen.

7. Toista vaiheet 26 terdn osalta.

8.Kiinnitd teran pultti.

9. Kierrd terdn tappi terdn pulttiin, kirista 17 Nm:iin.
10. K&énna se takaisin 1/4—1/2 kierrosta

Tarkasta, ettd leikkuuterat liikkuvat vapaasti.

Al3 koskaan upota tydkalua, irrotettavaa akkua tai laturia
nesteeseen tai anna nesteen paasta niihin loukkaantumisten ja
vahinkojen valttamiseksi.

Pidd moottorin iimanottoaukot puhtaina.

Laite sisaltaa hydraulidljyd, joka on vaarallista pohjavedelle.
Valvomaton poislaskeminen tai asiantuntematon havittéminen on
rangaistava teko.

Laite on huollettava 6—12 kuukauden valein kdyton mukaan.
Saat lisdtietoja huoltovaleistd ONE-KEY-sovelluksesta.

Vain valtuutetut alan ammattikorjaamot saavat suorittaa huolto- ja
kunnossapitotydt

Kaytd ainoastaan Milwaukee lisdtarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteisté (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen kokoonpa-
nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta
osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.



ONE-KEY™

Lue mukana toimitettu pikakayttdohje tai kdy verkossa sivulla
http://www.milwaukeetool.com/one-key tutustuaksesi timan
tydkalun ONE-KEY-toiminnallisuuteen.

Voit ladata ONE-KEY-sovelluksen App Storen tai Google Playn
kautta dlypuhelimellesi.

et

anpFire

YIi 50°C Iampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltdthan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kdyttdian saavuttamiseksi akut on ladattava téyteen

kuivassa. Salytd akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %. Lataa akku
6 kuukauden vélein uudelleen.

Kaytettyjd vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja

kayton jalkeen. Pitkadn kiyttimatta olleet vaihtoakut on ladattava Varten ymparistoystavallinen jtehuoltopalvelu.

ennen kayttoa.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 péivaa sdilytettéessa:, Sailytd akku yli 27 °C:ssa ja

Vaihtoakkuja ei saa sdilyttdd yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéytd ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ald kdytd muiden jarjestelmien akkuja.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikal-
lisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksid ja saadoksid.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teitd pitkin.
Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maardysten mukaisesti. Ainoastaan téhan vastaavasti koulutetut

henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.
Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetddn lyhytsulut. Huolehdissiitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa
paikaltaan pakkauksen sisélld. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja
eisaa kuljettaa. Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltsi.
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TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme taten olevamme yksin vastuussa siita, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merki- c €
tyksellisié saadoksia Winnenden, 2021-03-11
2011/65/EU RoHS

7
2006/42/EY /B 7
2014/53/EU sl :ti
ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kaytetty. ¢ -
L4

EN 62841-1:2015

Eu %3172%(;10(%7 A12020 Alexander Krug / Managing Director
-1:2017+A11: ; i

EN 55014-2:2015 VaItuute?tu kokoamaan tekniset dokumentit.

EN301489-1V2.2.3 Techtronic Industries GmbH

EN301489-17V3.1.1 Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

SYMBOLIT

Lue kayttgohjeet huolelleisesti, ennen koneen kéynni- ‘;‘ Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
stamistd. ‘ lisatervikkeena.

VAROITUS!
Murtuneet osat voivat aiheuttaa vammoja E Sahkdlaitteita ei saa havittdd yhdessd kotitalousjatteiden

kanssa. Sahko- ja elektroniset laitteet tulee kerdtd erik-
seen ja toimittaa kierratysliikkeeseen ymparistoystavalli-
std hdvittdmistd varten. Pyydd paikallisilta viranomaisilta
tai alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierrétyspisteista
Tamé laite siséltaa litium-nappipariston. ja kerdyspaikoista.

V Jannite AC

Kayta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Sahkdiskun vaara —_— )
— = - Tasavirta

HUOMIO! VAROITUS! VAARA! c E Euroopan s@@nnonmukaisuusmerkki

0Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid EE Britannian sa@nnonmukaisuusmerkki
toimenpiteitd.

I3 laita kisid leikkuriin ja muihin liikkuviin osiin. Sormet ( & Ukrainan séanndnmukaisuusmerkki
voivat joutua leikkurin mekanismiin seka voivat vahin- 001

goittua tai leikkaantua irti. T . )
Euraasian saannonmukaisuusmerkki

36/ PP OO
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TEXNIKA ZTOIXEIA

Ap1Bpdg mapaywyng 458710 03...
...000001-999999

ZWVn GUXVOTATWV 2402 - 2480 MHz

loy0¢ ekmopmic 1,8 dBm

Tdon avtaMakTiki pmatapiag 18V

QvopaoTikn duvaun 778 kN

Neptox1i kommc Avahoya pe Tov TUTIO Méy. @75 mm

kahwdiov

XaAkog pe pévwon / Kahwdio aroupviou,
£AAQPWC EVIOYUPEVO

Bapog supguwva e T dtadikasia EPTA
01/2014

(Li-lon 2,0 Ah...9,0Ah) 76kg...8,2kg

Tuviotopevn Beppokpacia mepiBaMovtog

yla T Aerroupyia -18°C... +50°C
TuvIoT@EVT) dépn OUOOWPEVTAV M18B...
TUVIOTQEVN OUOKEVH QOPTIONG M12-18...

Mnpoyopisc BopiBou
Tipéc pétpnong e§akpipwpéveg katd EN 62841. H o0gwva pe
T KapmoAn A ektipnBeioa otddun BopuBou Tou pnxavipatog
avagépeTal o€:

T1aBpn nyntikng nieong (Avaspahela

K=3dB(A)) 73,5dB (A)
T1aBpn nyntikng oo (Avaspalela

K=3dB(A)) 84,5dB(A)
Dopate npootadia akori¢ (wraomideg)!
Mnpopopiec dovipoewv

YMkéq Tpéc kpadaop@v (Bpolopa SlavuopdTwy TpIV
StevBuvoewv) eSakpiPabnkav odpwva pe Ta mpotuma EN 62841,
Tip ekmopmi¢ Sovioewv a, 0,2m/s?
Avaogaheia K= 1,5m/s?

Kogptng kahwdiov M18 HCC75 NMPOEIAONOIHZH!

To avapepopevo 6’ auté Tig 0dnyieg emimedo dovrioewv el petpnBei
Je pia umomotnpévn o0ppwva e T EN 62841 péBodo pétpnong kat
umopei va xpnotponotnBei yla T 6UyKpLon Twv nAEKTPIK®Y epyaleinv
petadV Toug. Auto eivar emiong katdMnlo yia pia mpocwpvr
€KTipNnoN TG mPdpuvon Twv dovioewv.

To avagepopevo nimedo G0V GEWY AVTITPOOWMEVEL TIC KUPLEC
XPio€l¢ Tou NAeKTpIKOU epyaheiov. Edv Opwe To nAeKTPIKO
Xpnotponoteitat o€ GAeC XpROELG, e SlapopeTikd epyaleia
EQApUOYNC ] VEMapKI) 6UVTIPNON, Umopei va umdpéet amokhion
Tou emmédou Sovrioewv. AUTO pmopei va auéh ol onpavtikd Ty
emPdpuvon Twv dovioewv yia T 6uvoNIKi didpkela T epyaociag
Na wa akpiBn eTipnon e emPBapuvong Twv dovioewv opeilouv
€niong va Aappdvovtat uméyn ol xpovol, GTOUG OMoiouG N GUOKEUN
elva amevepyomotnpévn N eivat ev evepyomotnpévn alld dev
Xpnotponoteitat mpaypatikd. Auto pmopei va HEOEL oNPavTIKA TV
empPdpuvon Twv dovioewv yia T ouvoikn Sidpkela Tng epyaciag.
KaBopilete mpooBeta pétpa aogpaleiac yia Ty mpogtasia Tou
XELPLOTH amd ThY emibpacn Twv Sovicewv Omwg yia mapadetypa:
Yuvtipnon Tou nAekTpikol epyaheiov Kal Twv epyaleiwy
epappoyng, dlatnpeite {eotd Ta xépia, opydvwon Twv Sladikactwv
epyaoiag.

ﬂ MPOEIAOMOIHEH AwaBacte oAeg Tiq umodeieic acpaleiag, Tig 0dnyiec, Tig e1koves Kat Ta dedopéva, Ta omoia a
Aapete padi pe To pnxdvnpa. Apéleec kata Ty Tipnon Twv mpoedomoinTikawv umodeifewv pmopei va mpokahégovv nhektpomingia,

Kivouvo mupkayldg n/kat 6oPapolc ipavpatiopous.

Ouhdgre oAe¢ Tig mposidomoinTikéq umodeifei kat 0dnyiec yia kaBe peAhovtikn xprion.

A YNOAEIZEIZ AZOAAEIAX F1A KOOTEX KAAQAION

H kom kat 0 Staxwptopd¢ kahwdiwv pe Tn BoriBeta Tou kOGN
KaAwdiwv mpémeL va ekTeNETAL AMOKAELOTIKG A TPOGWTTIK TIOU
éxel ekmaideutei 0To yelpLopo umbyelwy Kawdiwy GUPPwWVa e Toug
TOKOUG KAVOVIGUOUC.

Tava peoete Tov Kivouvo ekprigewv, nhektpomingiag, uhikav
(v Kat {npuwv otov e§omMiopo, pnv KOPETE MOTé peupatopopa
NAeKTpIKA Kahadia. To epyaleio AEN eival povwpévo.

Aatnpeite Ta yépta kat Ta gapdid povya pakpid amé epyaleia
KomA¢ kat dMa Kvobpeva e§aptipata. Ymdpyel kivduvog opapwv
TPAVPATIOH®Y, oupmepAapBavopévou Kopipatog dkpwv Tov
opatog.

TuvioToupe emione mpooTaTEVTIKN EvOupacia dmwg emiong pdoka
TPOOTAGIAC AVATVORG, TPOGTATEVTIKA YAvTIa, 6TaBepd Kat acparn
0N ohicBnon umodnpata, Kpavog Kal WToaomide.
Xpnotporoleite mpootatevtiko e§omhiopd. opdte mavta
TIPOGTATEVTIKA yuahid, oTav epydeate pie Tov KOQTN Kahwdiwy.
Anotpénete Tv akovota kkivnon tou ko@Tn KaAwdiwv. Mpw amd
T olvdeon pe enavaopti(opevo ouoowpevT BefatwBeite oTin
oKavoaAn eivat ac@ahopévn pe TNV acpalela vepyomoinang.

Mnv kpatdte moté Tov KON KaAwdiwv amé Ti¢ G1aydveq Ko,
Mpw am6 T xprion eAéyXETe MAVTA TIC GlayOVEs KOG yla pwYHES
Kat dNeg evdeielc Bopdc.

Xpnotpomoteite Tov KOQTN Kahwdiwv, Tov emavagopuldpevo
OUOOWPEVTH KAl TN CUOKELT GOPTIONG, HOVO EQOTOV Eival OE
TEXVIKG GPLOTN KaTdoTaon.

Ye mepimtwon PAAPn¢ emokevaoTe Ta deoa o€ Eva
e€ovatodotnpévo ouvepyeio.

Mpwv am6 kdbe epyaocia otn pnxavi agaipeite TV avTaAAakTKi
unatapia.

0 kO@TNG Kahwdiwv pmopei va xpnotpomotnbei povo pe
TomoBeTnpévo To epyaleio kommg.

Agaipéote 0Ma ta epyaleia poByong kat Ta KAewdid, mptv
eKTeNEGETE TNV Ko,

lia va amo@iyeTe Tpavpatiopols kat {niég, un Pubicete moté

10 £pyaleio, Tov EnavagopTI{OHEVO GUOOWPEVTH 1) TN GUOKER
QOPTIONG OE VYPO Kl HNV EMTPEMETE MOTE Va ELOXWPTOEL UYPO OE
autd.

Kpatdte Tov kdgTn Kahwdiwv kat amd Ti¢ 6Vo apéc.
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NPOEIAONOIHZH €10000V 0T0 OWYA. ZTEPEWVETE MAVTA TO KAMAKL 0TN BrjKn

Avti n ouokeun mepiéxel pia pmatapia biou Tomou unampld)v. Eav bev K)\givsl e aogd}\sm, omuurrjUIE m ouogeuﬂ,

Kovpmou/képpatog. Mia véa i xpnoonompévn pnatapia  A9AIPLOTE TNV IMATANIA KALKPATIOTE TNV HAKPLA AMO {Tﬂlﬁlﬂ- EOV
pmopei va mpokahéael coBapd e6wTEPIKA EyKabpaTa Kat va TOTEVETE OTLKATIOLOC EXEL KATATIEL TNV UMaTapia 1 Tt xel §lGE7\95I
odnynoet o Bavato o€ PONC 2 WPEC 0 MEPINTWON Katdmoong i e GMo Tp6mIo 0T0 0wpa, avalnTioTe Gyeon TPIKN PpovTida.

AOINOI KINAYNOI

Mpw and v évapén tne dladikaciag komn¢ mpémetva epmodiCetatn  H pn tpnon autig T odnyiag pmopei va odnyroet o€ copapoug

TpOGRacn GUPPWVA P TOUC TOMKOUC KAVOVIHOUC. Tpavatiopoug, Bavaro, mupkayld kat AAAeC UMikéG {npiég Ayw
KoBete povo kahwdia, Ta omoia éxovv anoouvdedei amd o nhektpomngiac, €kpnéng kat/f NAEKTPIKWY TOEWV.
NAEKTPIKO pedpal Dopdte mpooTaATEVTIKA yuahid.

XPHIH IYMOQNA ME TO XKOMO NPOOPIZMOY
0 k6gTN¢ Kahwdiwv ivat KatdAnAog yia T ko XaAko pe H etaipeia expetdMevong mpémet:
pévwon kat kahwdiwv ahoupviov, kabug kat ENAPPWE EVIOXUREVWY , yq napadioet 1o eyxeipidio Aertoupyiag oo xetploTi Kat

Kkahwdiwv, Ta omoia £xouv amoouvdedei amd To NAEKTPIKO PEUpa, 5 \ioeL6 10 £yl 51aBd )
avidhoya i Tov TOmo Kahwdiov. « va SlaopaNioet 611 0 XelLOTAG To £xel SlaPAael Kal KATavOnoeL.
H komR kat o Slaxwpiopdc kahwdiwv pe T Borieta ov KOQTN B MPOEIAOMOIHEH MaBdote dheg Tig umodeicerg
kahwdiwv mpémel va ekTeNEiTal aMOKAEIOTIKA AMO MPOOWMKOTIOU  ggparheiag, Tt 0BNYiEC, TIC EIKOVEC Kal Ta Sedopéva, Ta
EXELEKTAIBEVTE 0TO YeIpIo0 uMOYEIWY KAWSIWY COIPWVA HETOUS  omrojar B AdBeTe padi pe To pnydvpa. Aughelec Katd T
TOTIKOUC KAVOVIOHOUC. THPNON TWV TPOEIBOTOINTIKGY UTodeiewy pmopei va mpokaégovy
Mpwv amé tv mpwn Xprion Kat, 6Tn cuvéyela, TouhdyioTov pia @opd  nAektpomAnia, kivouvo mupkayidg f/kat 6opapolc TPavPATIGHOUS.
T0 XpOVO, 0 XEIPLOTAC TOU KOQTN Kahwdiwv mpémetva evnpepavetal  DUAAETE OAEG Tig MpoeidomonTikéC umodeieg kat odnyieg
OXETIKG L€ TOUG E181KOUC KIVOOVOUC TTOU apopolv TN Xprion Tou yia kafe peAhovTiki xprion.

KON Kahwdiwy, kaBw kat pe Ta faclkd pétpa aopaleiag.

EQAPMOIH

MposTopacia ywpou epyaciag

Mpwv amé T évapén Tn epyaciag, Ta KaA@SLa mpémel va eivat
amoouvdedepéva kat mpémet va Slacpaliletat 0TI mapapévouy xwpic
Taon Kata T dldpkela T epyaciag.

Npénetva hapBdvovtat omwaednmote uTOYN ot TOMIKEC
Tipodlaypagéc acpaheiag Kat oL Kavoviopoi Tou popéa
ekpeTaNevong diktoou.

lta v mpaypatomoinen, T dlac@dhion Kat Siatipnon g
amoouvdeon¢ amd To NAEKTPIKO peEVpa, EMKOWWVHOTE IE TO POPEQ
ekpeTaNevong Siktoov.

Edv dev Slaopahiotei mépav kdbe apgiBohiac 6Ti To karwdio

1} 0 aywyd¢ pe povwon éxel amoouvdedei, dev emrpémetaiva
EKTENOUVTAL EPYQOIEC.

Nepiypagn ouokeurig Mpwv amd v évapén tne Sladikaoiag komig mpémet va epmodiCetal
@ Midtagn ouykpatnong Aemidwv Kat va mapakohouBeital n mpoopacn CUHPWVa e TOUC TOMKOUG
@ Aeni6 KaVoVIopOUG.

EMogC Mnv ekBétete Ta epyaheia atn Bpoxi. Mn xpnotponoleite epyaleia
@ Mmpoatvi hapry / Movwpévn emgdveia haprig 08 UYPOUC 1} BPEY|EVOUC YiDPOUG.
@ ONoBaivwv diakomng / Aopaheta okavBdhng Npostoipacia Tov KOYTN KAAWSiWY KAl TOV GUGCWPEVTH
@ Avyvia LED Mpwv am6 kdbe yprion:
@ Tkavdahn « ENéyxete Tov KON KaAwdiwv yia e§wTepikéc (nuiég
@ SkavBahn anehevBépuonc . 3-]?&(;? 0 £pyaleio KoM yla pwypée kat AANEG evoeidelg
NaBry / Movwpévn em@aveia Aaprg Na xpnotpomoteitat pévo o GpioTn kataotaon!
@ Orjkn cuaowpeuTr ONE-KEY Mot and Ty évapén tng dtadikaoiac komrig mpémet va eAéyyetal

) ) 1) XWPNTIKOTNTA TOU GUOOWPEVTH: EAAYIOTN 33% (BAéme

Kpikog aspaheiag €lKovoypag@nuévn meplypagn).
@ MMATAPIA Evoexopévwg va gival amapaitntn n option mpwv and v évapén
(12) Aeiktng ONE KEY 16 epyaotac.
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Npoetopacia tng Sradikasiag komig {npiéc.
Y pite Kat oTePEROTE TO KaAwdio mou mpdkettat va koyete, wote  H kepali komc mpémet va tomoBetn B¢l og ywvia 90° w¢ mpog To

va e\ay1oTomolo€Te Tov Kivduvo aveSéheykTng kivnong. KaA®10, €101 WOTE TO KAAWSL0 va BPioKETaL OTIC AVOLYTEC GLayoVeC
Ta evaépia kakadia, e181K0TEPa, pmopei va mapousidoouv Komii¢ wpic Tdvuon kai va amogeuBolv avemBijnte Suvapeic
aveSéheykTn Kivnon Katva mpokahéoouy Tpaupatiopols Kat/n Bidrunong.

EQAPMOTH

m MPOEIAOMOIHEH : Nava peiwoete Tov Kivouvo ekprifewv, nhektpomAngiag, vAikwv {npiwv Kat {npuwv otov
€€omAIOPO, pnv KOPETE MOTE pEUpATOPOPa NAEKTPIKG KaAwSia.

To epyaheio AEN sivat povwpévo. H emagn pe peupatopopo KUKAwpa propsi va 0dnynoet o€ cofapoic Tpavpatiopolg iy
Bdvaro. Alakoyte TV mapoxn pevpatog, mpv ektehéoete pia komr). Mnv koBete moté aywyolc agpiov fj vepol. Kpatdre
Ta XEPLa 0aG PAKPIA amd OAEC TIC AKMEG KOG Kat Ta KIvoUpeva pépn. Ymapyet Kivduvog Koipatog Kat akpwtnplacpou.
A@aip&ite MAVTA TO MAKETO CUGOWPEVTWV TPV amd TRV aAhayi) | apaipeon e§aptnpatwv. Xpnowponoteite povo
€§apTipata mov cuvioTWVTAL €151Kd yia auTo 1o epyaleio. H Xprion daAAwv e€aptnpdtwy pmopei va givat emkivéuvn.

Ta va pEIWGETE TOV KivOUVOo TpaVpATION®Y, POPATE MPOGTATEVTIKA yuaid i} yvalid pie mAdyla mPosTATEVTIKA.

B MPOEIAOMOIHEH : Na va petoeTe ToV KivGuvo TpauPATIGN®VY, KOBETE HOVO UALKA IOV GUVICTWVTAL Yid TIC AEMideC.
EL (BAéme «Mpodraypapéc») Mnv emyeiprioeTe va KOYeTe dANa UAIKA.

Mmopeite va meploTpéPete TV KePahr KoM pe Pmpootivi
Xetpohapn ya kahutepn yprion.

KomnH

« Mpwv amé Ty Ko PeParwbeite 0Tt ot Aemideg eival owotd TomoBeTnpévec.

« Katd t didpketa tg xpriong, To epyaheio pmopei va amotedei o€ éva aTeyvo uMOOTpWHA  va XpnotpomoinBei w ouokeun xelpoc. Na va
Xpnotporouioete 1o epyaheio oe dpBia B¢an 0To €dagog, aTpéWTe TV Kepahn komng oe 180°, £T01 WOTE N pmpooTIviy yelpohap va umopeiva
xpnotpomown0ei wg otrptypa. Edv BéNeTe va xpnotpomotoeTe 10 epyaleio w¢ oUoKEUR Xelpog, KpatrioTe To oTabepd kat amd Tiq 800 haPéc,
omwe ametkovideat.

1. Mnv emyeiprioete va ekteNéoete hoSotopéc, kadwg Ba
mpokAnBolv {nuiég 0To TepdyLo PO EMe§epyacia Kat T
\emidec.

EAAnvika



2. Kpatnote kaha tic haBég. Metakiviote Tov oMoBaivovta
Slakomtn otn B¢on amaspahong. (1)

NathoTe Kt Kpatnote matnpévn T okavdain katd T didpkela

mekomig. (2)

H Auyvia LED Ba avdyel, 6tav matqoete Tn okavoain.
MoMig ohokAnpwBei n kom iy amevepyomotnBei to epyaleio,
aneleuBepwote T okavdaAn.

Inueiwon: To Tepdyio mpog eneepyaoia evoéyetal va
petaknBei ehappwe katd T Sidpkela TE Kommg.

3. 'Otav ohokAnpwbei n kom, matiote Tn okavddin
anelevBépwong yia va avoi§ouv ot Aemidec. (3)
0éoate Tov oMoBaivovta Stakomtn ot Béon aopdhiong. (4)

IYMNEPIOOPA XE NEPINTQXH
BAABHX

« To kahwdto evdéyetat va davolytei Kat va ebei umd tdon.
Evnpepwote onwodimote 1o popéa ekpeTdMeuong Siktuou,
Slakoyte T dladikacia komn¢ kai mpoPeite o€ katdAnha pétpa
aopaheiag

+ Maogahilete mdvta 0TI n oUOKELN Eival Kal Tapapével
amoouvdedepévn amé To NAEKTPIKO peVpLa, TPV MANGLAOETE Kal
ayyi§ete n ouokeun

+ Matote Kat KpATAOTE MATNWEVO TO KOVTTE EMAVAQOPAC, PéEXPLO
KOQTNE Va avoiel Mpwe

« ENéy€te T XwpnTIKOTNTA TOU GUOOWPEVTH

« ENéy€te 10 UAIKG Kat To dX0¢ Tou UAIKOU pe BAon Ta TEXVIKG
oTolyeia

« Edv umdpyet n umowia 0Tt £yl komei peupato@opo kahwdio, o
K0QTN¢ kahwdiwv mpémet va eNeyyBei amo e€ovatodotnpévo
e€e1dikevpévo ouvepyeio

MATKQMENEZ AEMIAEX

O akaBapoiec kat Ta Bpadopata pmopei va mpokahégovy To

HAyKwpa Twv Aemidwv petd Ty Komn

« NatAote kat kpatnote matnuévn T okavdain amehevbépwong,
yiava Bepaiwbeite oT1 éyel yivel emavagopd Tou epyaheiov.

+ AQaip£0Te TO TAKETO CUGOWPEUTWV.

« Bve) kpatdte tn okavdan amelevBépwang, xpnotpomotote
£évahaoTixévio 6Qupi yla va ytumnoete eagpa¢ T didtagn
ouykpdtnong Aemidwv, péxptva avoiouy ot Aemide.

« KaBapiote Tuydv akabapoieg kat Bpavopata amé Tig Aemideg, mpwv
Eekvioete dMn komi.

LYMBOYAEX KOMHX

+ Mnv emiyelprioeTe va exteAéaeTe hogotopéc, kabwg Ba
npokAnBolv {npiég oTo Tepdyto mpog eme§epyacia kai Tig Aemideg.

« TomoBeTiioTe TOV KOQTN KaAwdiwv EMAVL 6T0 Kahwdio, pe Ty
atyunpr akpi Tou o€ 0pB ywvia, £0¢ T0 E0WTEPIKO AKPO KOTAC.

« KoBete kabBapd hikd, yia va empnkoveTe T Sidpkeia (WA Twv
\emidwv. Xkoumiote Ti¢ akaBapoieg kat Ta Bpaldopata amd o
UMK Kat Ti¢ Aemideg, mptv EekviioeTe Ty Kom.
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EL

LYNTHPHIH
Mpw and kabe epyacia oTn pnxavi a@aipeite Ty avtaAakTiki pmatapia.
Mnv avoiyete moté Tov kTN KaAwdiwy, Tov EmavapopTI{OPEVO CUOOWPEVTH 1y TN GUOKELT POPTIONG.
EAéyxete Tov k0T Kahwdiwy yia evdexopeva mpoBAipata 6mw¢ B0puBo N HayKwpa TwY KIVOUUEVWY HEPWY, Ta oTroia HTTopei va
€Mpedoouy To Epyaheio.
EAéyxete Ta epyaleia komng yia pwypéc kat A evdei€eic pBopdg.

MoAig ohokAnpwaete T epyasia, kabapiote Kat Mimdvete Ta
epyaheia komng.

YQ
EAéyxete 0TL 0L aKkpLég KOMNG €ival atypnpéq Kat avTIKaTaoThoTe Tig
@Bappéveg olayoveg komng.

49162774

AAAATH AEMIAQN

Avtikataotiote Ti¢ Nemideg, 6tav mapouatdoouy Bpadeeic iy npiéc. Avtikablotate mavta Tiq Aemideg ava {ebyn. Xpnotpomoleite
amokAetotika hemidec MILWAUKEE.

1. Natqote T okavddAn, yia va kheioete eEhagpwg Tiq Nemideg.
Npénetva eivai duvati n mpéopaon oToug
daktulioug suykpaTnong.

p.

2 A

2. AQaipéoTe T0 TAKETO GUOOWPEVTWY Kat B¢0Te Tov
oMoBaivovta dtakémtn otn Béon acpdhong. ﬁ

EAAnvika



10. 50°1802
&)

@9. 17Nm

1. Xpnoponotqote éva kAewdi iy pia mévoa, yia va
agpaipéoete Ta ma&ipdadia kat n Pida Aemidwv.

2. Apaipéate 0 daktOMo ouykpdtnong kai tpapnéte
Tov meipo amd pia amd Tig Aemide¢ mpog Ta §w.

3. ZHMEIQZH: Inpeiwote Ty KatevBuvon Twv Aemidwy, koTe
otvée Aemideq va TomoBetnBolv pie Tov idto Tpémo. Ot
\emibeg mpémel va euBuypapIOTOLY, £TOL WOTE oL EMimedeg
TINEUPEC VO AKOUPTTOOY PETASY TOUC Kal 0t No&ég aKpéq va
kottouv o€ avtiBetn katehBuvon, Omwg oe éva Yahidl.

4. AQaipéoTe mPOOEKTIKA T Aemida.

5. TomoBetrote Tn Aemida mpog tnv id1a KatevBuvan.

6. ZmpwéTe Tov meipo péoa amd tn Aemida kai To oTApIypa.
AvTIKaTaoTioTe T0 SAKTUNLO GUYKPATNONG.

7. Emavahapete ta Pripata 2 éwg 6 yia Ty dAn Aemida.
8. Eloayayete tn Bida Aemidwv.
9. Neprotpéyte 1o madpddt Aemidwv ndvw oty
Bida Nemidwv kat 0@ifTe pe 17 Nm.
10. Meptotpéyte To magipadi Aemidwv mpog ta
miow pe 1/4 éwg 1/2 meplatpogn

ENéyxete 0Tt Ta epyaleia ko pmopouv va kvnBolv eNelBepa.
T va amo@iyete Tpavpatiopods kat {npiég, pn PubiCete moté

T0 £pYANEi0, TOV EMAVAPOPTIOHEVO GUOOWPEVTI 1) TN GUOKEVR
QOPTIONG G€ LYPO KAl PNV EMTPEMETE TOTE va EL6YWPROEL UYPO OE
autd.

Aanpeite mdvtote Ti¢ oy1opéC e€agptopol Tng pnxaviic kabapéc.
H ouokeun meptéxet udpavhikd Addt mou pnaotpomoteitat To omoio
anotehei kivduvo yia ta umdyeta vdata. H aveSéheyktn amoppiyn
Kkatn AavBaopévn d1dBeon TipwpolvTal.

KdBe £€1 éwc Swdeka priveg mpémel va mpaypatomoleital ouvtipnon
07N GUOKELI, avdhoya e T xprion.

Mnopeite va padete meploodtepes MAnPoYopiec OXETIKA e Ta

SlaoTApata ouvTAPNONS Péow Tne epappoyric ONE-KEY.

01 epyaciec ouvThPNONG Kal EMOKELNG EMTpéNeTalva Sle§dyovTat
Hovo amd e€edikevpéva ouvepyeia.

Xpnotporoteite povo aseooudp Milwaukee kat avtahhakTika
Milwaukee. E¢aptripata, mou n aAhayn Toug Sev meptypagetal,
avTikaBloTwvTal o€ pia Texvikn umoatApién tne Milwaukee (BAéme
@UAAGSLo eyyunon/ SievBuvoeig Texvikic umoaTAPIENC).

0tav xpetdetal, pmopeite va {nTioeTe éva 0xES10 GuVapHOAGYNONG
NG GUOKEVRC, divovTag Tov TOmo TNE PNYAVRG Kat aptBpo oty
mvakida 100, amod 1o kévpo aéppi¢ n amevBeiac amd

@ippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

977




ONE-KEY™

Mpokewpévou va pdBete meploadTepa yia tn Aetrovpyikdtnta ONE-
KEY Tou ev Aoyw epyaleiou, Stapaote Tov emouvantopevo odnyo
Ypriyopn¢ ekkivnong i emokepteite T oehida pag oto Atadiktuo
http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Mnopeite va kateBdoete tnv epappoyr ONE-KEY ato Smartphone
oag and 1o App Store j to Google Play.

MMNATAPIEX
Mia Beppokpacia mvw amé 50°C peiwvel T 1ox0 TG
avtaMakTIKiG prratapiag. Amo@elyete T Béppaven yia
peyahitepo xpoviko d1aoTnpa amd Tov 1Mo 1 TIC GUGKEVEC
B¢ppavong.
Aanpeite Ti¢ magég 00vdeong 010 QOPTIOTH Kat 6TV
avtaMakTiki pmatapia kaBapég.
Ta pua dptotn drdpketa {wng mpémel petd Tn Xpron ot pmatapieq va
@opTIoToVV MAfpw¢. EmavagopTtilete Tic avTalakTIKES pmatapieg
mou §ev €xouv xpnotpomotnBei yia peyahutepo xpovikd didotnpa
TpW TN Xpnon.
Ta pia kata 1o Suvatdv peydhn Sidpkea {wig ol pmatapieg Petd T
@option opeihovv va agaipeBoly amd To GopTIoTH.
Ta v amoBrkeven T pnatapiag yia Sidotnpa peyahitepo

Twv 30 npepwv:, AmoBnkedete T pmatapia mep. atoug 27°C oe
0TEYV0 xtpo. AmoBnkeveTe T pmatapia mep. 670 30%-50% tng
Kataotaong optiong. Kabe 6 prvec poptiete ek véou T pmatapia.
Mnv metdte Tiq petayelplopéve avtahAakTIKEC pmatapieg oTn
QWTIA 1 0Ta oIKIaKd amoppippata. H Milwaukee mpoogépet pia
an6ovpon TV maNGV avTaAaKTIKWY Uataplav 60pQwva pe

TOUC KavoVeC TPoaTaaiag Tou mepiBAAAovTog, pwTNoTE MAPAKIAG
OXETIKA 070 £181K0 KATAoTNPA TWANONG.

Mnv amoBnkebete Ti¢ avtalNakTikéq pmatapieg padi pe peTaNikd
avTikeipeva (kivouvog BpaxukukAapato).

Oopriete T avtalNakTikéG pmatapieg Tov ouaTipatog M18 povo
Je QopTIOTEC TOU ouaTApatog M18. Mn @oprilete pnatapieg amd
dMa ovotipata.

METAOOPA TON MATAPIQN IONTQN AlOIOY

Ot pmatapieg 10vTwv \iBiov UMOKEWTAL OTIC AMAITAOELS TWV VOUIKWV
SlatdSewv yla Ty HETaQopd EMKIVOUVWY EUMOPEVHATWY.

H petagopd TéTolwv pmataplwy mpémeL va paypatomoleita
TNPWVTAC TOUS TOMKOUG, EBVIKOUC Kat BV Kavoviopol¢ Kal Tig
avtioTouyec dlatdgelc.

Emtpémetain petagopd TéTolwv pnataplav 6to Spopo wpic
TEPAITEPW ATIAITOELC.

H eumopiki} petagopd pmatapiav 16vtwv Mibiov amo etaipeieg
UETAPOPWV UMIOKEITAL GTIC AMAITAOELG TWV VOUIKWY SlaTdSewy

yla TV HeTagopd emKvoivwy epmopeupdtwy. 0L mpogTolpasieg
AmooTOAC Kal 1) HETAPOPd MpaypatomolodvTal amokAELOTIKA amd

8

161ka ekmaidevpéva mpoowna. H ouvohikn Sladikacia ouvodevetal
ano ee181KEVPEVO TPOSWTIIKO.

Kata t petagopd pmatapiav 16vtwv Mibiov mpémel va mpooéyete
1a e€nc:

OpovTioTe Ta ONHEI EMAPWY VA Eival MPOGTATEVPEVA Kl
Hovwpéva woTe va amogeuyBolv BpayukukAampata. Mpocéste To
TakéTo Hmataplwy va gival 01aBepd péoa aTn Guokevadia katva
10 yMotpd. H petagopd pmatapiav mou mapouatdfouy gBopég

1) dlappoég dev emrpémetal. Ma meploooTepes MAnPoYopies
anevBuvBeite oTnV ETaIpEia PETAQOPWY.

EAAnvika



AHAQIH NIZTOTHTAL EK

An\@voupe pe amokAeloTIKN pag vBUvn, 0TI T0 P06V oV
neplypd@eTal oTa «Texvikd XapaktnploTika» CUPHOPWVETAL PE
ONeg TIC OXETIKEC SlaTASELS Twv 0dnylwy

2011/65/EE RoHS

2006/42/EK

2014/53/ EE

Kal €ouV EpappoaTEl Ta akoAouBa evappoviopéva mpétuma

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1
EN300328V2.2.2
ENIEC63000:2018

IYMBOAA
Napaka dlapdote oxoAaoTika TIC 0dnyie¢ xpriong mpw
an6 T évapgn Aettoupyiag.

NPOEIAQMOIHZH!
MiaBdate oheg Tic umodeieic aspaleia kat Tic o8nyieg.

TTIC EPYQOIEC PE TN XAV POPATE MAVTOTE MPOOTATEVTIKA
yuahid.

Auti n ouokeun mepiéxel pia pmatapia Mibiov Tomou
KOUpmo0/KéPHaTOC.

Kivduvo¢ nhektpomniag

NPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Mpw am6 kabe epyacia otn pnxavi agaipeite Ty
avtaAakTIKN pmatapia.

Natnpeite Ta xépla pakpid amo To epyaleio KomAg Kat
AMa kvoUpeva e&aptipata. Evéxel kivouvog eykAwpiopod
TV 0aKTUAWY 0TO UNYAVIGUO KOTIT|G, [IE GUVEMELD TV
amoKom i 1} Tov TpAVHATIONO TOUG.

36 PPP OO

c € Winnenden, 2021-03-11
Y ¢
.Emusd A—

Alexander Krug / Managing Director
ESovatodotnpévoc va suvtage tov Texviko gpdkeho.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

]
> E€aptipata - Aev mepihapBavovrat ota uhikd mapddoong,
. ouvigTodpevn mpoadrikn amd To mpoypappa e§aptnpdTwy.

)¢

HAeKTpIKA pnyavipata v EMTPEMETaL Va amoppinTovTal
padi pe Ta owkiaka amoppippata. HAekTpikd Kat
NAEKTPOVIKA pnyavipata culAéyovtat §exwploTd Kal
napadibovral mpog avakOKAWON pe TpOMO GINKO TPOG TO
nepiBAaNov og emiyeipnon emeSepyaciac amoppiupdtwy.
EvnpepwBeite amd Tiq Tomkég ummpeoieg fy amod
EI6IKEVPEVOUC EPTTOPOUC BXETIKA L€ KEVTPA aVAKUKAWONG
Kat 6UNOYAC amoppIupaTwy.

V BoktAC
T Yuvexéq pelpa

c € Eupwnaikd orpa motétnTag

UK
cA

(% OuKpavikd orpa motdTnTag

001

[ H [ Eupaatatiké onpa motétntag

Bpetaviké onpa motdtnTag

EAANvIKa
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Tiir

Uretim numarasi 4587 1003...
...000001-999999

Frekans bandi 2402 - 2480 MHz

iletim giicii 1,8 dBm

Kartus akii gerilimi 18V

Pres Kuvveti 778 kN

Kesim alani Kablo tipine baghdir Maks. @75 mm

Yalitimli bakir / Aliminyum kablo, hafif
takviyeli

Agirhigrise EPTA-iiretici 01/2014'e gére

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 7,6kg...8,2kg

Calistinlmasi icin tavsiye edilen ortam

sicakl -18°C... +50°C
Tavsiye edilen giic paketleri M18B...
Tavsiye edilen sarj aletleri M12-18...

Giiriiltii bilgileri
Oliim degerleri EN 62841 e gére belirlenmektedir. Aletin, frekan-
sa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi

A'ya gore tipik giiriilti seviyesi:

Ses basinai seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 73,5dB (A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans

K=3dB(A)) 84,5dB (A)
Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri

Toplam titresim degeri (ii¢ yoniin vektdr toplami) EN 62841°e gére
belirlenmektedir:

titresim emisyon degeria, 0,2m/s?

Tolerans K= 1,5m/s?

Boru kesici M18 HCC75 UYARI!

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 62841 standardina
uygun bir 8lgme metodu ile dl¢iilmiistiir ve elektrikli el aletleri
birbiriyle karsilastirmak icin kullanilabilir. Ol¢im sonuglari aynica
titresim yiikiintin gegici degerlendirmesi icin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalar
icin gecerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar icin, farkl
eklenti parcalariyla ya da yetersiz bakim kogullarinda kullanilirsa,
titresim seviyesi farklik gosterebilir. Bu durumda, titregim yiikii
toplam calisma zaman araligi icerisinde belirgin dlciide yiikselebilir.
Titregim yiikiiniin tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali
oldugu sireler ve cihazin calisir durumda oldugu, ancak gercek
kullanimda bulunmadig siireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle,
toplam calisma zamani araligi boyunca meydana gelen titregim yiikii
belirgin dliide azaltilabilir.

Kullaniaiy titresimlerin etkisinden korumak iizere, drnegin
elektrikli el aletlerinin ve eklenti parcalarinin bakimi, ellerin sicak
tutulmasi ve is akislarinin organizasyonu gibi ek giivenlik tedbirleri
belirleyiniz.

ﬂ UYARI Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, ¢izimleri ve bilgileri okuyun. Aciklanan uyarilara ve
talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin uyanilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

A BORU KESICI ICIN GUVENLIK BILGILERI

Kablolarin bu kablo kesiciyle kesilme ve yarilma iglemleri sadece
yerel diizenlemelere uygun olarak yeralt kablolarinda ¢alisma
egitimi almig personelce yapilabilir.

Patlama, elektrik carpmasi ve mal ve ekipmana hasar riskini
diisiirmek icin asla gerilimli kablolari kesmeyin. Alet yalitimli
DEGILDIR.

Elleri ve sarkan giysileri kesici aletlerden ve diger hareketli parca-
lardan uzak tutun. Viicut azalarinin kesilmesi dahil, ciddi yaralanma
tehlikesi mevcuttur.

Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi, emniyet eldivenleri
ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baglik ve kulaklik
tavsiye edilir.

Koruma techizati kullanin. Kablo kesiciyle calisirken her zaman
emniyet gozliigi takin.

Kablo kesicinin kazayla calismasini dnleyin. Cikarilabilir bir pile
baglamadan dnce tetigin anahtar kilidiyle emniyete alindigindan
emin olun.

Kablo kesiciyi asla kesici cenelerden tutmayn.
Kullanmadan dnce, kesici ceneleri catlak ve diger asinma belirtileri

yoniinden mutlaka kontrol edin.
Kablo kesiciyi, ¢ikarlabilir pili ve sarj cihazini ancak teknik olarak
kusursuz olmalari kosuluyla kullanin.
Hasarlari derhal yetkili bir tamirhanede tamir ettiriniz.
Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiyii ¢ikarin.
Kablo kesici sadece bir kesici alet takilarak kullanilabilir.
Kesim yapmadan dnce biitiin ayar aletlerini ve anahtarlari ¢ikarin.
Yaralanma ve hasarlari 6nlemek iin aleti, cikarilabilir pili veya
sarj cihazini asla bir siviya batirmayin, iglerine sivi girmesine izin
vermeyin.
Kablo kesiciyi iki elinizle tutun.
UYARI

‘5 Bu cihaz, diigme tipi/yassi lityum pil icerir. Yeni veya
% kullanilmig bir pil yutulursa ya da viicuda girerse, 2 saat gibi
kisa bir siirede ciddi i¢ yaniklara ve dliime neden olabilir. Kapadi pil
bdlmesine her zaman sabitleyin. Giivenli bir sekilde kapanmiyorsa,
cihazi durdurun, pili ¢ikarin ve cocuklarin erisemeyecedi bir yerde
saklayin. Birinin pili yuttugundan veya pilin viicuda girdiginden
stipheleniyorsaniz, derhal tibbi yardim isteyin.
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KALAN TEHLIKELER

Kesme siireci baslamadan, erisimin yerel diizenlemelere uygun veya elektrik arkindan kaynaklanacak ciddi yaralanmaya, 6lime,
olarak kapatilmig olmas gerekir. yangina ve diger maddi hasarlara neden olabilir.

Sadece ve sadece giic kaynagiyla baglantisi kesilmis kablolari kesin! -~ Koruyucu gozliik takiniz.
Bu talimatin aksine hareket etmek elektrik carpmasi, patlama ve/

Kablo kesici, kablo tiiriine bagh olarak gii¢ kaynagiyla baglantisi isletmeci sirketin sunlan yapmasi gerekir:
kesilmis yalitimli bakir ve aliiminyum kablolarla hafif takviyeli - Operatoriin kullanma kilavuzuna erisebilmesini saglamak

kablolarin kesilmesi icin uygundur. . )
o . . . « ve okuyup anladigindan emin olmak.
Kablolarin bu kablo kesiciyle kesilme ve yariima islemleri sadece

yerel diizenlemelere uygun olarak yeralts kablolarinda galigma ﬂ UYARI Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini,
egitimi almis personelce yapilabilir. talimatlari, gizimleri ve bilgileri okuyun. Agiklanan uyarilara
Bu kablo kesicinin operatdrii cihazi ilk kez kullanmadan 6nce ve talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde elektrik carpmalarina,
ve bundan en fazla bir yil sonra bu kablo kesiciyi kullanmakla yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

baglantili belirli tehlikeler ve temel giivenlik onlemleri konusunda  Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
egitilmis olmalidir. iizere saklayin.

UYGULAMA

Caligma alaninin hazirlanmasi

Calisma baslamadan dnce kablolarin baglantilarinin kesilmesi ve
¢alisma boyunca gerilimsiz kalmalari saglanmalidir.

Her kosulda yerel giivenlik dnlemlerine ve sebeke isletmecisinin
diizenlemelerine uyulmasi gerekir.

Giig kaynagryla baglantiy kesmek, kesilmesini saglamak ve kesilme
durumunu siirdiirmek icin sebeke isletmecisiyle iletisime gegin.

Kablo veya yalitimli devrenin baglantisinin kesildigi kuskuya yer
birakmayacak sekilde belirlenemezse, hicbir is yapilamaz.

Kesme siireci baglamadan, erigimin engellenmesi ve yerel diizenle-
melere uygun olarak izlenmesi gerekir.

Aletleri yagmur altinda birakmayin. Aletleri nemli veya islak
yerlerde kullanmayin.

Cihazin tanimi

@ Bicak tutucu Kablo kesici ve pilin hazirlanmasi
@ Bicaklar Her kullanimdan dnce:
« Kablo kesiciyi di hasar yoniinden kontrol edin

@ On tutamak / Izolasyonlu tutma yiizeyi e . o
« Kablo kesiciyi catlak ve diger aginma belirtileri ydniinden kontrol

@ Kayar anahtar / Tetik kilidi edin

@ LED Sadece miikemmel durumdaysa kullanin!

@ Tetik Kesmgoi§lemi ba§lamad§n fince, pil kapasitesi kontrol edilmelidir:
asgari %33 (bakiniz resimli agiklama).

(@ Tetik serbest birakma is baglamadan 6nce sarj gerektirebilir.

Tutamak / [zolasyonlu tutma yiizeyi

Kesme siirecine hazirlanma
() ONE-KEY pil kapisi

Kontrolsiiz hareket riskini an aza indirmek icin, kesilecek kabloyu

Emniyet halkasi destekleyip sabitleyin.

@ Ak Ozellikle havai kablolar kontrol disi hareket edip yaralanma ve/veya
u hasara neden olabilir.

@ ONEKEY gostergesi Kablonun agik kesme ¢eneleri icinde gerilmeden yerlestirilmesi

ve istenmeyen kesme kuvvetlerinin engellenebilmesi icin kesme
kafasinin kabloya 90°lik bir actyla konumlandiriimasi gerekir.
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Tiir

UYGULAMA

B UYARI : Patlama, elektrik carpmasi ve mal ve ekipmana hasar riskini diisiirmek icin asla gerilimli kablolari kes-
meyin.

Alet yalrtimli DEGILDIR. Gerilimli bir devreyi kesmek ciddi yaralanmaya ya da dliime yol acabilir. Kesim yapmadan énce
giicii kesin. Asla gaz veya su hatlarini kesmeyin. Ellerinizi biitiin kesici uclardan ve hareketli aksamdan uzak tutun. Kesik
ya da ampiitasyon olusabilir.

Aksesuar degistirir ya da ¢ikarirken her zaman pil takimini ¢ikarin. Sadece bu alet icin dzellikle tavsiye edilen
aksesuarlari kullanin. Farkli aksesuarlar tehlikeli olabilir.

Yaralanma riskini azaltmak icin emniyet gozliigii veya yan korumali gozliik kullanin.

B UYARI : Yaralanma riskini azaltmak i¢in, sadece bicaklar icin tavsiye edilen malzemeleri kesin. (bkz. ,Teknik Ozellik-
ler”) Bagka malzeme kesmeye caligmayin.

Optimal kullanim icin, 6n tutamakli kesme kafasi cevrilebilir.

KESME

+ Kesmeden dnce, bicaklarin dogru takildigindan emin olun.

« Alet kullanim halindeyken kuru bir yiizeye yerlegtirilebilir ya da el cihazi olarak kullanilabilir. Aleti yerde dikmek icin, 6n tutamagi taban
olarak kullanmak amaciyla kesme kafasini 180° dondiiriin. Aleti el cihazi olarak kullanmak istiyorsaniz, gosterildigi gibi, iki elle saglamca
tutun.

1. lIslenecek parcaya ve bigaklara hasar vereceginden, acil
kesimler yapmaya calismayin.

2. Tutamagi/tutamaklan sikica kavrayin. Kayar anahtari agik
konumuna kaydirin. (1)
Tetigi cekin ve operasyon sirasinda cekili tutun. (2)
Tetik cekildiginde bir LED 151k yanacaktir.
Kesme islemi tamamlanip alet durdugunda, tetigi serbest
birakin.

Not: islenecek parca kesme islemi sirasinda hafife hareket
edebilir.




3. Kesme islemi tamamlandiginda, bicaklari agmak icin serbest
birakma tetigini cekin. (3) a
Kayar anahtari kilitli konumuna kaydirin. (4) ,

~
ARIZA DURUMUNDA YAPILACAKLAR BICAKLARIN SIKISMASI

« Kablo ortaya ¢ikabilir ve akim tastyabilir; sebeke operatdriine Pislik ve dokiintiiler kesim isleminden sonra bicaklarin sikismasina
mutlaka haber verin, kesme islemini durdurun ve uygun koruyucu - neden olabilir
onlemleri baglatin « Aletin sifirlandigindan emin olmak icin serbest birakma tetigine
« Alete yaklasip dokunmadan dnce aletin giic kaynagiyla baglantisi  basip basili tutun.
mutlaka kesilmis olmali ve kesilmis kalmalidir « Pil paketini gikarin.
- Sifirlama (resetleme) diigmesine basin ve kesici tamamiyla « Serbest birakma tetiini tutarken, bicak tutucuya bigaklar agilana
kadar lastik bir tokmakla vurun.

acilana kadar basili tutun
« Pil kapasitesini kontrol edin
« Malzeme ve malzeme kalinhigini teknik verilerle karsilastirarak

kontrol edin KESME TAVSIYELERI

+ Gerilimli bir kablonun kesildiginden kusku duyulmas halinde, i o :
kablo kesicinin yetkili bir uzman atélyede kontrol edilmesi gerekir I)g;?:;;g E;Eamy:y\llﬁ.blgaklara hasarvereceginden,aglesimier
- Kablo kesiciyi kesme kenari dik agiyla i¢ kesme ucuna gelene
kadar kablonun iizerine yatirin.
+ Biak dmriinii uzatmak icin temiz malzeme kesin. Kesmeye
baslamadan dnce malzeme ve biaklarin iizerindeki kir ve
dokiintilleri silin.

+ Yeni bir kesme isleminde baglamadan dnce, bicaklardaki kir ve Tir
dokiintiileri temizleyin.
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Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akiiyii ¢ikarin.
Kablo kesiciyi, ¢tkanilabilir pili ya da sarj cihazini asla agmayin.
Kablo kesiciyi giiriilti veya hareketli aksamda aleti etkileyebilecek sikismalar gibi sorunlar yoniinden kontrol edin.
Kesme aletlerinin atlak ve diger asinma belirtileri yoniinden kontrol edin.

is tamamlaninca kesme aletlerini temizleyip gresleyin.

Tiir

Kesme uglarinin keskin olup olmadigini kontrol edin, asinmis kesici
ceneleri degistirin.

- Tt

= 49162774

BICAK DEGISTIRME
Agizlar bozulmus ya da hasarli bicaklari degistirin. Bicaklari hep takim olarak degistirin. Sadece MILWAUKEE bicaklarint kullanin.

1. Bicaklan hafifce kapatmak icin tetigi itin.
Tutma halkalarin ¢iplak olmamasi gerekir.

7

s A

2. Pil paketini cikarin ve kayar anahtar
kilit konumuna getirin.

Turkce



10. 50°1802
&)

09 17Nm

1. Bigak somunlarini sokmek ve bigak civatasini
¢ikarmak icin bir anahtar ya da pense kullanin.

2.Tutma halkasini ¢okiin ve bicaklardan birinin pimini gikarin.

3.NOT: Yeni bigaklarin ayni sekilde takilabilmesi igin
bicak yoniine dikkat edin. Bicaklarin bir makas gibi,
diiz kisimlar birbirine degecek, sevler birbirinden
uzaklasacak sekilde yonlendirilmelidir.

4.Bigagi dikkatle gikarin.

5. Yeni bicadi ayni yonde takin.

6. Pimi bicaga ve brakete geirin. Tutma halkasini yerine takin.
7. Dier bicak icin 2 ve 6 arasindaki adimlar tekrarlayin.
8.Bicak civatasini takin.

9. Bigak somununu bicak civatasina takin
ve 17 Nm'ye gore sikistirin.

10.1/4ila 1/2 doniis gevsetin

Kesme aletlerinin serbestce hareket edebildiklerinden emin olun.

Yaralanma ve hasarlari onlemek icin aleti, ¢ikarilabilir pili veya

sarj cihazini asla bir siviya batirmayin, iclerine sivi girmesine izin
vermeyin.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Cihaz, yeralti sulari icin bir tehlike olugturan hidrolik yag icermekte-
dir. Kontrolsiiz olarak bosaltilmasi veya usuliine uygun olmayacak
sekilde imha edilmesi cezalandirilir.

Kullanima bagl olarak cihazin her alti ya da on iki ayda bir bakim
gormesi gerekir.

Bakim araliklari hakkinda daha fazla bilgiyi ONE-KEY uygulamasi

lizerinden bulabilirsiniz.

Bakim ve tamir isleri sadece yetkili tamirhaneler tarafindan
yapilabilir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecedi aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
miisteri servisinde dedistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektidi takdirde aletin daginik goriiniis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi izerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla miisteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.
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ONE-KEY™

ONE-KEY islevi hakkinda daha fazla bilgi edinmek icin ekteki Hizli
Baslangig Kilavuzunu okuyun ya da http://www.milwaukeetool.
com/one-key internet adresimizi ziyaret edin.

ONE-KEY uygulamasini App Store ya da Google Play araciligiyla
akilli telefonunuza indirebilirsiniz.

50°Ciizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diigirilr.
Akiiniin giines 1511 veya mekan sicakligi altinda uzun siire
1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin 6mriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi iin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir. Uzun siire
kullanim disi kalmis kartus akiileri kullanmadan énce sarj edin.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.
Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:, Akiiyii takri-
ben 27°C'de kuru olarak depolayin. - Akiiyii yiikleme durumunun

takriben % 30 - %50 olarak depolayin. ~ Akilyii her 6 ay yeniden
doldurun.

Kullamlmis kartus akiileri atee veya ev ¢dplerine atmayin. Mil-
waukee, kartus akiilerin cevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye
edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili
satianizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

M18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari le sarj
edin. Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligr hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve hiikiim-
lere uyularak taginmak zorundadir.

Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimacihigi
icin tehlikeli madde tagimaaiginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirhigi ve tagima sadece ilgili egitimi gormiis personel tarafindan

gerceklestirilebilir. Biitiin siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmas sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini nlemek icin kontaklarin korunmus ve
izole edilmig olmasini saglayiniz. Pil paketinin ambalaji icinde
kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi
yasaktir. Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.
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CE UYGUNLUK BEYANI

“Teknik veriler” bashdi altinda tanimlanan iiriiniin, sayih direktif-
lerdeki tim hiikiimleri c €
Winnenden, 2021-03-11

2011/65/EU RoHS

2006/42/EC /7

2014/53/ EU /) 7

uyumlastinimig standartlar s ;t‘i

EN 62841-1:2015 = =

EN 62479:2010 ’

EN 55014-1:2017+A11:2020 Alexander Krug / Managing Director
EN55014-2:2015 Teknik evraklari hazirlamakla gdrevlendirilmistir.
EN 301 489-1V2.2.3 : . '
EN 301 489-17 V3.1.1 Techtronic Industries GmbH

EN300328V2.2.2 Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

ENIEC63000:2018

SEMBOLLER
@ L@itfenglgt@ cahistirmadan dnce kullanma kilavuzunu ‘;‘ Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, Gnerilen tamam-
dikkatli bicimde okuyun. ‘ lamalar aksesuar programinda.
@ UYARI
Is parcalarinin savrulmasi Elektrikli cihazlarin evsel atiklarla birlikte bertaraf
edilmesi yasaktr. Elektrikli ve elektronik cihazlar ayrilarak
; P biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden bertaraf edilmele-
. Aletle caigrken daima koruyucu gzl kullanin. riigin bir atik degerlendirme tesisine gotiiriilmelidirler.
Yerel makamlara veya saticiniza geri donisiim tesisleri ve
@ Bu cihaz, diigme tipi/yassi lityum pil igerir. atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.
V Voltaj
A Elektrik carpmasi tehlikesi = Dogruakim
/| DiKkaT UvARN TEHLIKE! C € nupauyumiulukisaret
A Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiiyi EE Britanya uyumluluk isareti
i~ Clkarin.
@ Elleri kesici aletten ve diger hareketli parcalardan uzak ( & Ukrayna uyumlulukisareti
tutun. Parmaklar kesme mekanizmasina yakalanarak 001
# kopabilir ya da yaralanabilir. o
Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA

Rezacka kabeli M18 HCC75

Vyrobni ¢islo 458710 03...
...000001-999999
2402 - 2480 MHz

Kmitoctové padsmo

Radiofrekven¢ni vykon 1,8 dBm

Napéti vyménného akumulatoru 18V

Jmenovita sila 778 kN

Oblast fezu Zavisi na typu kabelu max. #75mm

Izolovand méd'/ Hlinikovy kabel, lehce

armovany

Hmotnost podle provddéciho pfedpisu EPTA

01/2014

(Li-lon 2,0 Ah...9,0Ah) 76kg...8,2kq
Doporucena teplota okoli pro provoz -18°C... +50°C
Doporucené akupaky M18B...
Doporucené nabijecky M12-18...

Informace o hluku

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzovand
hladina hluku pfistroje cini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost

K=3dB(A)) 73,5dB (A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost

K=3dB(A)) 84,5dB (A)
PouZivejte chranice sluchu!

Informace o vibracich

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténéve
smyslu EN 62841.

Hodnota vibracnich emisia, 0,2m/s?

Kolisavost K= 1,5 m/s?

VAROVANI!

Uroven chvéni uvedend v tomto navodu byla naméiena podle
metody méfen stanovené normou EN 62841 a mlize byt pouZita
pro porovnani elektrického néfadi. Hodi se také pro pribézny odhad
zatizeni chvénim.

Uvedend droveni chvéni predstavuje hlavni ucely pouZiti elektrického
ndradi. Jestlize se ale elektrické nafadi pouziva pro jiné Gcely, s
odliSnymi nastroji nebo s nedostatecnou idrzbou, mize se drover
chvéni odliSovat. To miiZe znacné zvysit zatizeni chvénim béhem celé
pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatiZeni chvénim se musi také zohlednit asy,
béhem kteryich je pristroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale
skutecné se s nim nepracuje. To miize zatizeni chvénim béhem celé
pracovni doby znacné snizit.

Stanovte dopliikové bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy
ped dcinky chvéni jako napfiklad: technické tdrzba elektrického
nafadia néstroj, udrZovéni teploty rukou, organizace pracovnich
procesd.

B VAROVANI Prectéte si viechny bezpecnostni pokyny, instrukce, popisy a tidaje, které obdrzite s pfistrojem. Zaned-
bani pi dodrzovéni varovnych upozornéni a pokynl mohou mit za nasledek tder elektrickym proudem, pozdr a ebo tézkd poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

A BEZPECNOSTNi POKYNY PRO REZACKU KABELD

Rezani a oddélovani kabelii s pouZitim této Fezacky kabel(i smi
provadét pouze personal vyskoleny k praci na podzemnich kabelech
v souladu s mistnimi predpisy.

Aby se sniZilo nebezpeci vybuchu, zasazeni elektrickym proudem a
poskozeni majetku a vybaveni, nefete nikdy elektrické kabely pod
napétim. Nastroj NEN[ izolovany.

Ruce a voIné obleceni méjte v dostatecné vzdélenosti od fezacich
néstrojt a jinych pohyblivych dilii. Hrozi nebezpei tézkého zranéni,
vcetné amputace koncetin.

Doporucujeme rovnéz poufiti soucasti ochranného odévu a
ochranné obuvi, jako protiprasné masky, ochrannych rukavic, pevné
a neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Pouzijte ochranné vybaveni. PFi préci s fezackou kabell vzdy
pouzivejte bezpecnostni bryle.

Zabraiite ndhodnému spusténi fezacky kabeld. Nez pfipojite
vyjimatelnou baterii, presvédcte se, Ze je spoust zajisténa pojistkou
spinace.

Nikdy nedrzte fezacku kabeli za fezaci celisti.

Pted pouzitim vZdy zkontrolujte praskliny a dal3i znamky
opotfebeni fezacich celisti.

Rezatku kabeld, vyjimatelnou baterii a nabijecku pouZivejte, jen
kdyz jsou v perfektnim technickém stavu.

Poskozeni nechte okamZité opravit v autorizované specilni dilné.
Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéku vyjmout
vyménny akumulator.

Rezatka kabeli se smi pouZivat jen s vloZenym fezacim nédstrojem.
Nez provedete fez, odstraiite viechny nastavovaci nastroje a klice.
Aby nedoslo ke zranéni nebo poskozeni, neponofujte nikdy ndstroj,
vyjimatelnou baterii nebo nabijecku do kapaliny a nedovolte, aby
do nich néjaké kapalina vnikla.

Rezatku kabel(i drzte za obé rukojeti.

VAROVANI

@ Toto zafizeni obsahuje knoflikovou/mincovou lithiovou
baterii. Nova nebo pouZita baterie mize zpisobit vizné
vnitfni popaleniny a vést k usmrceni do 2 hodin, pokud je spolknuta
nebo vstoupila do téla. Vzdy zajistéte kryt prostoru pro baterie.
Pokud se bezpecné neuzavre, zafizeni zastavte, vyjméte baterii a
drte ji mimo dosah déti. Pokud si myslite, Ze nékdo spolkl baterii
nebo jinak vstoupila do téla, okamzité vyhledejte Iékaiskou pomoc.
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ZBYVAJICI RIZIKA

Pted zacatkem fezaciho procesu je nutné uzavfit pistup podle NedodrZeni tohoto pokynu mlze vést k tézkému zranéni, usmrceni,
mistnich predpist. pozéru a ke hmotnym Skoddm v d_ﬁsledku zasazeni elektrickym
Kabely feZte pouze tehdy, kdyZ jsou odpojené od elektrického proudem, vyjbuchu a/nebo elektrického oblouku.

napajeni! Noste ochranné bryle.

OBLAST VYUZITI
Rezacka kabeld se hodi k fezani izolovanych médénych a hliniko-  Provozni podnik musi:
vyjch kabel a kabeli s lehkym armovénim, které byly odpojeny od . poskytnout obsluze navod k pouziti a
elektrického napdjeni, v zvislosti na typu kabelu.
Rezani a oddélovani kabelii s pouzitim této Fezacky kabelfi smi
provadét pouze persondl vyskoleny k praci na podzemnich kabelech m VAROVANI Pretéte si viechny bezpeénostni pokyny,

« zajistit, aby si ho obsluha piecetla a pochopila.

vsouladu s mistnimi pFedpisy. instrukce, popisy a tidaje, které obdriite s pfistrojem. Za-
Obsluha této fezacky kabeld musi byt pied zacatkem prvni préce nedbani pii dodrzovéni varovnych upozornéni a pokynd mohou mit
snia pak pfinejmensim jednou za rok poucend o konkrétnich zandsledek uder elektrickym proudem, pozar a ebo tézkd poranéni.
nebezpecich spojenych s pouZitim této fezacky kabelli a 0 zdklad-  VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna

nich bezpecnostnich opatfenich. uschovejte.

POUZITI

Pfiprava pracovniho prostoru

Pfed zatatkem préce je nutné odpojit kabely a zajistit, aby béhem
celé prace zlistaly bez napéti.

Za viech okolnosti je nutné dodrzovat mistni bezpecnostni ustano-
veni a predpisy provozovatele elektrické sité.

Chcete-li provést, zajistit a zachovat odpojeni elektrického
napajeni, kontaktujte provozovatele elektrické sité.

Pokud nelze nade vsi pochybnost zarucit, Ze je kabel nebo izolované
vedeni odpojené, nesmi se provadét Zadné prace.

Pred zacatkem fezaciho procesu je nutné uzaviit pistup a hlidat ho
podle mistnich predpisd.

Pfistroj nevystavujte desti a nepouzivejte v mokrém ¢i vihkém

Popis zafizeni prostiedi.
Q@) Drisknoze Péiprava fezacky kabelii a baterie
@ Noe Pred kazdym pouZitim:

« Zkontrolujte, jestli fezacka kabeld nemé zadné vnéjsi zdvady

Predni rukojet / Izolovand uchopovaci plocha
@ ) P P « Zkontrolujte praskliny a dal3i zndmky opotiebeni fezaciho

@ Posuvny spinac / Pojistka spousté ndstroje

@ LED kontrolka Pouzivejte jen v perfektnim stavu!

@ Sooust Pred zacatkem fezaciho procesu je nutné zkontrolovat kapacitu
P baterie: minimélné 33 % (viz ilustrovany popis).

@ Uvolitovaci spoust Pied zahajenim praci miize byt zapotiebi nabiti.
Rukojet / 1zolovand uchopovaci plocha

N ) ) b P Pfiprava na fezaci proces

(9 Dvitka baterie ONE-KEY Podeprete a zafixujte fezany kabel, abyste minimalizovali

Bezpenostni krouzek nebezpeci nekontrolovaného pohybu.

@ Akumulito Zejména nadzemni kabely se mohou vymknout kontrole a zplsobit

umulatory zranéni nebo poskozeni.
@ Indikator ONE KEY Rezaci hlava musi byt umisténd v dhlu 90° ke kabelu, aby kabel

mohl lezet bez napinani v otevienych fezacich celistech a aby byly
eliminovany nezddouci stfizné sily.
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POVZITI

B VAROVANI : Aby se snizilo nebezpeci vybuchu, zasazeni elektrickym proudem a poskozeni majetku a vybaveni,
neieite nikdy elektrické kabely pod napétim.

Néstroj NENI izolovany. Dotyk s obvodem pod napétim miiZe vést k tézkému zranéni nebo usmrceni. Nez provedete
fezani, odpojte elektrické napajeni. Nikdy nefeite plynové nebo vodni trubky. Nesahejte rukama do blizkosti zadnych
fezacich biitt a pohyblivych asti. Mize dojit k potrhani a amputaci.

Pfed vyménou nebo odstranénim piislusenstvi vidy vyjméte sadu baterii. PouZivejte jen piisluSenstvi vyslovné
doporucené pro tento nastroj. Jiné mize byt nebezpecné.

Aby se sniZilo nebezpeci zranéni, pouzivejte bezpecnostni bryle nebo bryle s bocnimi stitky.

B VAROVANI : Aby se snizilo nebezpeci zranéni, Fezte jen materialy doporucené pro noze. (viz ,Specifikace”)
Nepokousejte se fezat jiné materialy.

Pro optimdlni pouZiti je moZné otocit fezaci hlavu s predni rukojeti.

« NeZ zalnete fezat, ujistéte se, Ze jsou noZe sprévné namontované.

« Béhem pouzivani je mozné odloZit nstroj na suchy podklad nebo pouit jako rucni zafizeni. Chcete-li pouzit néstroj stojici na zemi, otocte
fezaci hlavu 0 180°, aby bylo mozné pouzit predni rukojet jako podpéru. Pokud chcete pouzit nastroj jako rucni zafizeni, drzte ho bezpecné
za obé rukojeti jako na obrazku.

1. Nepokousejte se provadét Ghlové fezy, protoze by se tim
poskodily zpracovavany dil a noze.

2. Pevné uchopte rukojet/rukojeti. Posuiite posuvny spinac do
odjisténé polohy. (1)
Béhem préce tahnéte za spousta drite ji. (2)
Kdyz zatahnete za spoust, rozsviti se LED kontrolka.
Az bude fez hotovy nebo se nastroj vypne, uvolnéte spoust.

Poznamka: Zpracovavany dil se miize béhem fezu lehce
pohybovat.




3. Azbude ez hotovy, zatdhnéte za uvoliiovaci spoust, aby se
noze otevely. (3)
Zatdhnéte posuvny spinac do zajisténé polohy. (4) ﬁ

4

-

POSTUP V PRIiPADE ZAVADY

« Jemozné, Ze nafiznete kabel, takze prestane byt izolovany —
vzdy informujte provozovatele elektrické sité, zastavte fezania
pfijméte vhodnd ochrannd opatfeni

« Nez se pfibliZite k zafizeni a dotknete se ho, vidy se pfesvédcte, ze
je zafizeni odpojené od elektrického napajeni a také tak ziistane

« stisknéte a pfidrzte tlacitko resetu, dokud se fezacka tplné
neotevie

« zkontrolujte kapacitu baterie

« zkontrolujte materidl a tloustku materidlu podle technickych
ldaj

- Pfi podezfeni na fiznuti do kabelu pod napétim musite nechat
zkontrolovat fezacku kabell v autorizovaném specializovaném
servisu

ZASEKNUTE NOZE

Spina a neistoty mohou zpiisobit zaseknuti nozii po fezani

« Stisknéte a pfidrzte uvoliiovaci spoust, aby probéhl reset néstroje.

« Vyjméte sadu baterii.

« Pridrzte uvolfiovaci spoust a s pouzitim gumového kladivka vykle-
pejte drzak nozd, dokud se noze neotevrou.

« Nez zacnete dalsi fez, ocistéte z nozli veSkerou Spinu a necistoty.

TIPY PRO REZANI

+ Nepokousejte se provadét thlové fezy, protoze by se tim
poskodily zpracovavany dil a noze.

« Polozte fezacku kabeli na kabel s fezacim bfitem v pravém Ghlu
aZ po vnitini konec fezani.

« Rezte tisty material, aby se prodlouzila Zivotnost nozd. Nez
zacnete fezat, otfete $pinu a necistoty z materidlu a nozd.

Ces



UDRZBA
Pted zahéjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny akumuldtor.
Nikdy neotevirejte fezacku kabeld, vyjimatelnou baterii nebo nabijecku.

Zkontrolujte fezacku kabelli s ohledem na p¥ipadné problémy, napf. hluk nebo zaseknuti pohyblivych asti, které by mohly mit negativni
vliv na néstroj.

Zkontrolujte praskliny a dalsi znamky opotfebeni fezacich néstrojt.

Po dokonceni praci vycistéte a namazte fezaci néstroje.

Zkontrolujte, jestli jsou bfity ostré, a vyméiite opotiebované fezaci
celisti.

VYMENA CEPELE
Kdyz se od3tipnou nebo jinak poskodi noze, vyméiite je. Noze vidy vyménujte jako sadu. PouZivejte jen noze MILWAUKEE.

1. Stlacenim spousté lehce zaviete noze.
Pridrzné krouzky musi byt obnazené.

p.

s A

2. Vyjméte sadu baterii a zatdhnéte posuvny
spina do zajisténé polohy. ﬁ

Cesky



10. 50°1802
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09 17Nm

1. S pouzitim klice nebo klesti odstraiite
matice nozl a vyjméte Sroub nozd.

2. 0dstraiite pfidrzny krouzek a vytahnéte cep z jednoho z nozd.

3. POZNAMKA: Zapamatuijte si orientaci nozd, abyste
mohli namontovat nové noZe stejnym zplsobem. Noze
musi byt orientované tak, aby se ploché strany dotykaly
a Sikminy byly otocené od sebe jako u niizek.

4.0patrné vyjméte nlz.

5.Namontujte novy niiz ve stejné orientaci.

6. Zasuiite ¢ep skrze niiZ a konzolu. Vratte
na misto pfidrzny krouzek.
7. Opakujte kroky 2 az 6 pro druhy niiz.
8.Vlozte Sroub nozi.
9. Nadroubujte matici cepele na Sroub cepele a utdhnéte na 17 Nm.
10.0d3roubujte ji mezi 1/4 a 1/2 otacky

Zkontrolujte, jestli se fezaci nastroje mohou volné pohybovat.

Aby nedoslo ke zranéni nebo poskozeni, neponofujte nikdy nastroj,
vyjimatelnou baterii nebo nabijecku do kapaliny a nedovolte, aby

do nich néjaké kapalina vnikla.

Vétraci $térbiny néfadi udrzujeme stale Cisté.

Piistroj obsahuje hydraulicky olej, ktery pfedstavuje nebezpeci pro
podzemni vodu. Jeho nekontrolované vypousténi nebo neodborna
likvidace jsou trestné.

Na zafizeni se musi kazdych Sest az dvandct mésicd, v zavislosti na

pouZivani, provadét servis.

Vice informaci o servisnich intervalech si miizete vyhledat pomoci
aplikace ONE-KEY.

Udrzbaiské a opravérenské prace sméji vykonavat jen autorizované
specializované dilny.

Pouzivat vyhradné piislusenstvi Milwaukee a ndhradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popséna, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pii potebé podrobného rozkresu konstrukee, oslovte informaci

o typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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ONE-KEY™

Abyste se dozvédéli vic o funkci ONE-KEY tohoto ndstroje, piectéte
si pfilozeny navod pro rychlé zahdjeni prace nebo nds navstivte na
internetu na http://www.milwaukeetool.com/one-key

Aplikaci ONE-KEY si miizete stahnout na Vas smartphone z App
Store nebo Google Play.

AKUMULATORY

Teplota pfes 50°C sniZuje vykon akumuldtoru. Chraiite pred
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumuldtoru udrzujte v Cistoté.

Pro optimélni Zivotnost je nutné akumulétory po pouziti pIné dobit.
Déle nepouzivané akumuldtory je nutné pred pouZitim znovu nabit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pii skladovani akumuldtoru po dobu del3i nez 30 dni:, Skladujte
akumulator v suchu pfi cca 27°C. Skladujte akumuldtor pfi cca 30%-

50% nabijeci kapacity. Opakujte nabijeni akumuldtoru kazdych 6
mésicd.

PouZité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwau-
kee nabizi ekologickou likvidaci starych clankd, ptejte se u vaseho
obchodnika s néfadim.

Nahradni akumultor neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

Akumuldtor systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systém.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERI{

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Pteprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovénim lokdlnich,
vnitrostatnich a mezindrodnich predpisd a ustanoveni.
Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémi prepravovat po
komunikacich.

Komer¢ni preprava lithium-iontovych baterif prostfednictvim
piepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé nebezpecného
ndkladu. Pfipravu k vyexpedovéni a samotnou prepravu sméji

vykondvat jen pfislusné vySkolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nsledujici:

Zajistéte, aby kontakty byly chrdnéné a izolované, aby se zamezilo
zkratiim. Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni
nemohl sesmeknout. PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji
piepravovat. Ohledné dal3ich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.
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CE-PROHLASEN( 0 SHODE

Prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsén
v ¢asti ,Technickeé ddaje” splituje vsechna pfislusn ustanoveni c €
smérnic Winnenden, 2021-03-11
2011/65/EU RoHS

7
2006/42/ES /B 7
2014/53/EU sl :ti
a byly pouZity ndsledujici harmonizované normy ¢ -
L4

EN 62841-1:2015

Eu %3172%%%7 A12020 Alexander Krug / Managing Director
-1:2017+A11: p - . o
EN 55014-2-2015 ZpInomanen kseétavovanl technickych podkladd.
EN 301489-1V2.2.3 Techtronic Industries GmbH
EN 301 489-17 V3.1 Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
EN300328V2.2.2
ENIEC63000:2018
SYMBOLY
@ Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k “®7 | prislusenstvineni soucisti dodavky, viz program
pouzivani. ‘ piislusenstvi.
VAROVANI!
Nebezpeci poranéni odletujicimi dlomky. Elektrické pfistroje se nesmilikvidovat spolecné s
odpadem z domécnosti. Elektrické a elektronickeé pristroje

je tfeba shirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci. Na mistnich dfadech

v ) , ) o nebo u vadeho specializovaného prodejce se informujte na
Toto zafizeni obsahuje knoflikovou/mincovou lithiovou recyklani podniky a sbérné dvory.

baterii.
V NapéjeniV~

Pfi praci se strojem neustéle nosit ochranné bryle.

Nebezpeci Grazu elektrickym proudem ——— Stejnosmérny proud

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECT! c € Inacka shody v Evropé

Ped zahéjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéku EE Inacka shody v Britanii
vyjmout vyménny akumuldtor.

Ruce méjte v dostate¢né vzdalenosti od fezaciho néstroje N& Znatka shody na Ukrajiné
ajinych pohyblivych dild. Prsty se mohou dostat do

fezaciho mechanismu a miize dojit k jejich poranéni nebo oot
uriznuti. E H [ Inacka shody pro oblast Eurasie

8 PPl @6

HS



Strihac kablov M18 H((75 POZOR!

4587 1003...
...000001-999999

Vyrobné islo

Frekvencné pasmo 2402 - 2480 MHz

Vysokofrekvencny vykon 1,8 dBm

Napitie vymenného akumulatora 18V

Mo stiskanja 778 kN

Rezny rozsah Zévisi od typu kabla max. 0 75 mm

Izolovand med'/ Hlinikovy kébel, lahko

vystuzeny

Hmotnost podla vykondvacieho predpisu

EPTA 01/2014

(Li-lon 2,0 Ah. . .9,0Ah) 76kg...8,2kq
Odporticana teplota okolia pre prevadzku -18°C... +50°C
Odporticané akupaky M18B...
Odporiicané nabijacky M12-18...

Informécia o hluku
Namerané hodnoty urcené v silade s EN 62841. V triede A posud-
zovand hladina hluku pristroja Cini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost

K=3dB(A)) 73,5dB (A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost
K=3dB(A)) 84,5dB (A)

PouZivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach
Celkové hodnoty vibrcii (vektorovy sucet troch smerov) zistenév
zmysle EN 62841.

Hodnota vibracnych emisiia,
Kolisavost K=

0,2m/s?
1,5m/s?

Uroven vibrécii uvedend v tychto pokynoch bola namerana meracou
metddou, ktord stanovuje norma EN 62841 a je mozné ju pouit na
vzdjomné porovnanie elektrického ndradia. Hodj sa aj na predbezné
postidenie kmitavého naméhania.

Uvedend droven vibrécii reprezentuje hlavné aplikdcie elektrického
ndradia. Ak sa v3ak elektrické ndradie pouziva pre iné aplikdcie, s
odliSnymi vloZenymi nastrojmi alebo s nedostatocnou tdrzbou, moze
sa Uroven vibrécif lisit. Toto moze kmitavé namahanie v priebehu celej
pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého naméhania by sa mali tie zohladnit
doby, v ktorych je ndradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v
skutocnosti sa nepouZiva. Toto moze kmitavé namahanie v priebehu
celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy
pred Gcinkami vibrécii, ako napriklad: udrzba elektrického ndradia
avloZenych nastrojov, udrziavanie teploty rik, organizicia
pracovnych postupov.

ﬂ POZOR Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, vyobrazenia a uidaje, ktoré dostanete spolu's
pristrojom. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom texte moze mat za nasledok zésah

elektrickym pridom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny starostlivo uschovajte na budiice poufitie.

A BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE STRIHACE KABLOV

Rezanie a delenie kablov pomocou tejto rezacky kéblov mézu
vykondvat len pracovnici vykoleni pre pracu na podzemnych
kabloch v stilade s miestnymi predpismi.

Za (icelom znizenia rizika vybuchu, drazu elektrickym pradom
a poskodenia majetku a vybavenia nikdy nerezte 7ivé elektrické
kéble. Nastroj NIE JE izolovany.

Ruky i volnejsi odev drte zdaleka od striznych néstrojov a inych
pohyblivych casti. Existuje riziko vdzneho poranenia, vrétane
amputadcie koncatin.

Doporu¢ujeme taktieZ pouZitie sicasti ochranného odevu a
ochrannej obuvi, ako sd protiprasna maska, ochranné rukavice,
pevnd a neklzajlica obuv, ochrannd prilba a ochrana sluchu.

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s rezackou kablov vzdy
pouZivajte ochranné okuliare.

Zabréiite ndhodnej aktivacii rezacky kéblov. Pred pripojenim

na vymeniteln( batériu zaistite, aby bol spustac zabezpeceny
spinacim zamkom.

Nikdy nedrzte rezacku kablov za rezné celuste.

Pred pouzitim vZdy skontrolujte rezné celuste ohladom prasklin a
inych zndmok opotrebenia.

Rezacku kéblov, vymenitelnu batériu a nabijacku pouZivajte len
vtedy, ak si v perfektnom technickom stave.

Poskodenia nechajte okamfite opravit v autorizovanej
$pecializovanej dielni.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.
Rezacka kablov sa smie pouzivat'iba s vlozenym reznym néstrojom.

Pred vykonanim rezu odstrarite akékolvek nastavovacie nastroje a
maticové kltce.
Aby nedoslo k poraneniu a poskodeniam, nikdy nepondrajte
ndstroj, vymenitelnd batériu ani nabijacku do kvapaliny a zabrante
vniknutiu kvapaliny do nich.
Drite rezacku kablov oboma rukovétami.
POZOR
Toto zariadenie obsahuje gombikovi/mincovd litiovd
batériu. Nova alebo poufit batéria moze sposobit vazne
vnitorné popaleniny a viest k usmrteniu do 2 hodin v pripade, Ze je
prehltnutd alebo vstipi do tela. Vzdy zaistite kryt batériového
priestoru. Ak sa bezpecne neuzavrie, zariadenie zastavte, vyberte
batériu a drzte ju mimo dosahu deti. Ak si myslite, Ze niekto
prehltol batériu alebo Ze inak vstupila do tela, okamZite vyhladajte
lekérsku pomoc.
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ZVYSKOVE RIZIKA

Predtym, nez zacne proces rezania, musi byt pristup zablokovany v NedodrZanie tohto pokynu moZe viest k vaZznemu poraneniu,

stilade s miestnymi predpismi. Umrtiu, poZiaru ainym Skoddm na majetku v_désledku zésahu
Vidy rezte iba kable, ktoré boli odpojené od privodu elektrickej elektrickjm pridom, vybuchu a/alebo elektrickych oblikov.
energie! Noste ochranné okuliare.

POUZITIE PODLA PREDPISOV
Rezacka kablov je vhodnd na rezanie izolovanych medenych a Prevadzkujtica spolo¢nost musi:
hlinikovyich kablov a kablov s fahkou vjstuZou, ktoré boli odpojené . gat prevadzkovy manual k dispozicii operatorovi a
od privodu elektrickej energie, v zavislosti od typu kabla.

- uistit'sa, Ze operator si ho precital a pochopil.
Rezanie a delenie kablov pomocou tejto rezacky kéblov mézu P P pochop

vykonavat len pracovnici vySkoleni pre pracu na podzemnych m POZOR Precitajte si vietky bezpeénostné upozor-
kabloch v siilade s miestnymi predpismi. nenia, pokyny, vyobrazenia a idaje, ktoré dostanete
Opertor tejto rezacky kablov musi byt pouceny o konkrétnych spolu s pristrojom. Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych

nebezpecenstvach spojenych s pouzivanim tejto rezacky kablova  upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujiicom texte moze mat
o zakladnych bezpecnostnych opatreniach pred prvotnym zacatim  za nasledok zasah elektrickym pridom, spésobit poziar a/alebo
prdce s fiou a potom minimalne raz za rok. tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a hezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice poufitie.

POUZITIE

Nastavenie pracovnej oblasti

Pred zacatim prace musia byt kable odpojené a musi byt
zabezpedené, Ze zostan( bez pridu pocas trvania prace.

Miestne bezpecnostné ustanovenia a predpisy sietového operétora
sa musia dodrziavat za kazdych okolnosti.

Za (celom vykonania, zabezpecenia a udrZania odpojenia napdja-
cieho zdroja kontaktujte sietového operdtora.

Ak nemozno bez pochyb zabezpecit, ze kabel alebo izolované
vedenie st odpojené, nesmiete tu vykondvat Ziadnu pracu.
Predtym, nez zacne proces rezania, musi byt pristup zablokovany a
monitorovany v silade s miestnymi predpismi.

Pristroj nevystavujte dazdu a nepouzivajte v mokrom ¢i vihkom

Opis zariadenia prostredi.
@ Pridrzovac cepele Priprava rezacky kablov a batérie
@) Cepele Pred kazdym pouZitim:

« Skontrolujte rezacku kablov ohfadom vonkajsich chyb

@ Prednd rukovét / Izolovand ichopnd plocha . L o )
« Skontrolujte rezny ndstroj ohladom prasklin a inych zndmok

@ Posuvny spina¢/ Zdmok spustaca opotrebenia

@ LED Pouzivajte len v bezchybnom stave!

@ Spiitat Predtym, nez zacne proces rezania, musi byt skontrolovand kapaci-
P ta batérie: minimdlne 33% (pozri ilustrovany opis).

@ Uvolfiovaci spustat Pred zatatim prac moze byt nutné nabijanie.
Rukovat / Izolovana tichopna plocha

o pnep Priprava narezanie

(9) Krytha batérie ONE-KEY Podoprite a upevnite kabel, ktory mé byt rezany, aby sa minimali-

Bezpetnostné ocko zovalo riziko nekontrolovaného pohybu.

@ Akumulitor Najmé nadzemné kable sa mdzu pohybovat nekontrolovane a
sposobit zranenie a/alebo poskodenie.

@ Indikator ONE KEY Rezacia hlava musi byt umiestnend v uhle 90° ku kablu tak, aby
kabel mohol byt v otvorenych rezacich celustiach bez napétia a aby
sa zabrénilo neZiaddcim strihovym sildm.

Slovensky
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POUZITIE

B POZOR : Za uicelom zniZenia rizika vybuchu, trazu elektrickym priiddom a poskodenia majetku a vybavenia nikdy
nerezte Zivé elektrické kable.

Nastroj NIE JEizolovany. Kontakt so Zivym okruhom by mohol mat'za nasledok vazne zranenie alebo umrtie. Pred rezom
vypnite privod elektrického pridu. Nikdy nerezte plynové vedenia ani vodovody. Ruky drite v bezpecnej vzdialenosti od
vsetkych reznych hran a pohyblivych ¢asti. Mohlo by déjst k trznym ranam alebo k amputacii konéatin.

Pred vymenou alebo odobratim prisluSenstva vidy vyberte akumulatorovy clanok. PouZivajte iba prislusenstvo
$pecificky odporucané pre tento nastroj. Iné mdze byt nebezpeéné.

Na zniZenie rizika zranenia pouzivajte ochranné okuliare alebo okuliare s bocnymi ochrannymi Stitmi.

B POZOR : Pre zniZenie rizika zranenia rezte iba materialy odporiicané pre epele. (pozri ,Specifikicie”) Nepokusajte
sarezatiné materialy.

Pre optimalne pouZivanie mozno otacat rezaciu hlavu s prednou
rukovatou.

REZANIE

« Pre rezanim sa uistite, Ze cepele sd spravne namontované.

« Pri pouzivani mdze byt nastroj polozeny na suchy podklad alebo méze byt pouzivany ako ruéné prenosné zariadenie. Ak chcete pouzit
néstroj stojaci na zemi, otocte rezaciu hlavu o 180° tak, aby predna rukovat mohla byt pouzita ako podpera. Ak chcete pouzit nastroj ako
ruéné prenosné zariadenie, drzte ho bezpecne s pouZitim oboch rukovéti tak, ako je znazornené.

1. Nepokusajte sa vykondvat rezy pod uhlom, pretoze by ste
poskodili obrobok a cepele.

2. Pevne uchopte rukovét/ rukovéte. Posurite posuvny spinac do
odomknutej polohy. (1)
Tahajte a drZte spustac pocas celej operacie. (2)
LED sa rozsvieti pri potiahnuti spustaca.
Ked'je rez dokonceny alebo sa ndstroj vypne, uvolnite spustac.

Poznamka: Obrobok sa mdze pocas rezu mierne pohybovat.

Slovensky
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3. Ked'je rez dokonceny, potiahnite uvolfiovaci spistac pre
otvorenie cepeli. (3)
Potiahnite posuvny spinac do uzamknutej polohy. (4) G

4

-

POSTUP V PRIPADE PORUCHY

« Jemozné, Ze narezete kabel a tak sa stane Zivym - vzdy o tom in-
formuijte sietového operatora, zastavte proces rezania a iniciujte
vhodné ochranné opatrenia

- Vidy sa uistite, Ze zariadenie je a zostane odpojené od napéjania
pred tym, nez sa k nemu pribliZite a dotknete sa ho

« stlacte a podrzte resetovacie tlacidlo, kym sa rezacka iplne
neotvori

+ skontrolujte kapacitu batérie

« skontrolujte material a hribku materidlu podla technickych
(dajov

« Ak je podozrenie, Ze bol narezany Zivy kdbel, rezacka kéblov musi
byt skontrolovana v autorizovanom odbornom servise

ZASEKNUTE CEPELE

Spina a necistoty mozu sposobit, 7e cepele sa dohromady zasekni

po vykonani rezu

- Stlacte a podrzte uvolfiovaci spustac, aby ste zabezpecili reseto-
vanie ndstroja.

« Vlyberte akumuldtorovy cldnok.

« Drziac uvolfiovaci spustac pouzite gumené kladivko na poklepanie
po pridrZovaci cepele, kym sa Cepele neotvoria.

« Pred za¢atim dalSieho rezu oistite z cepeli $pinu a nedistoty.

TIPY K REZANIU

- Nepokusajte sa vykondvat rezy pod uhlom, pretoZe by ste
poskodili obrobok a cepele.

« PoloZte rezacku kablov na kabel s reznou hranou v pravom uhle aZ
po vnitorny koniec rezania. i

« Rete Cisty materidl, aby ste predlZili zivotnost ¢epele. Pred
zacatim rezu utrite Spinu a necistoty z materidlu a cepeli.

Slovensky
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UDRZBA
Pred kazdou précou na stroji vymenny akumuldtor vytiahnut.
Nikdy neotvérajte rezacku kéblov, vymenitelnd batériu ani nabijacku.

Skontrolujte rezacku kablov ohladom akychkolvek problémov, ako je hluk alebo zaseknutie pohyblivych Casti, ktoré by mohli mat
negativny vplyv na néstroj.
Skontrolujte rezny néstroj ohfadom prasklin a inych zndmok opotrebenia.

Po dokonceni préc vycistite a namazte rezné nstroje.

Skontrolujte ostrost reznych hrén a opotrebované rezné celuste
vymerite.

MENJAVA REZIL

Cepele vymeite, ked st ich asti odlomené alebo poskodené. Vidy vymenite cepele ako jednu siipravu. PouZivajte vyhradne cepele
MILWAUKEE.

1. Stlacte spustac pre mierne uzavretie epeli.
Pridrziavacie krizky musia byt odkryté.

7

2 A

2. Vyberte akumuldtorovy ¢lanok a potiahnite
posuvny spina¢ do zaistenej polohy. ﬂ

Slovensky
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10. 50°1802
&)

09 17Nm

1. Pouzite maticovy kli¢ alebo klieste na odstrénenie
matice epele a vyberte skrutku cepele.
2.0dstranite pridrziavaci krizok a vytiahnite kolik z jednej z cepeli.
3. POZNAMKA: V3imnite si orientaciu ¢epeli, aby nové cepele
mohli byt inStalované rovnakym spdsobom. Cepele by
mali byt orientované tak, aby sa ploché strany dotykalia
skosenia boli od seba navzajom odvrétené, ako u noznic.

4.0patrne odstraiite cepel.
5. Nain3talujte novu ¢epel'v rovnakej orientdcii.

6. Posuiite kolik cez cepel'a drziak. Vratte
na miesto pridrZiavaci kruzok.

7. Zopakujte kroky 2 az 6 pre dalSiu cepel.
8.Vlozte skrutku cepele.

9. Naskrutkujte maticu cepele na skrutku
Cepele a utiahnite na 17 Nm.

10. Odskrutkujte ju medzi 1/4 a 1/2 otacky

Skontrolujte volny pohyb reznych néstrojov.

Aby nedoslo k poraneniu a poskodeniam, nikdy neponérajte
ndstroj, vymenitelnu batériu ani nabijacku do kvapaliny a zabraiite
vniknutiu kvapaliny do nich.

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Pristroj obsahuje hydraulicky olej, ktory predstavuje
nebezpecenstvo pre podzemnu vodu. Jeho nekontrolované
vypustanie alebo neodborna likvidacia si trestné.

Zariadenie by malo byt servisované kazdych Sest az dvandst
mesiacov, v zavislosti na spdsobe pouZitia.

0 servisnych intervaloch sa moZete dozvediet viac cez aplikdciu

ONE-KEY.

Udrzbarske a opravérenské prace smi vykondvat len autorizované
$pecializované dielne.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Stciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit'v jednom
zMilwaukee zékaznickych centier (vid'brozdru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a Cisla nachddzajiceho sa na Stitku dé sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vésho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Slovensky
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ONE-KEY™

Ak sa chcete viac dozvediet o funkcii ONE KEY na tomto néstroji,
precitajte si prilozeny névod pre rychly Start alebo navstivte nasu
internetovd stranku http://www.milwaukeetool.com/one-key
Aplikaciu ONE KEY si mozZete na svoj smartphone stiahnut z app
storu alebo z Google Play.

AKUMULATORY

Teplota vy33ia ako 50°C zniZuje vykon vymenného akumulétora.
Zabréiite dIhsiemu ohriatiu sinkom alebo kirenim.

Pripdjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom aku-
muldtore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine
dobit. DIh3i ¢as nepouzivané vymenné akumuldtory pred pouzitim
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat'z nabijacky.

Pri skladovani akumuldtora po dobu dlh3iu nez 30 dni:, Skladujte
akumulator v suchu pri cca 27°C. Skladujte akumulétor pri cca

30%-50% nabijacej kapacity. Opakujte nabijanie akumulatora
kazdych 6 mesiacov.

Opotrebované vymenné akumuldtory nezahadzujte do ohfia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee pondka likvidaciu starych
vymennych akumuldtorov, ktord je v sdlade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulétory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumuldtory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERII

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadajd pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokdInych,
vnutrostétnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.
Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komer¢nd preprava litiovo-iénovych batérif prostrednict-

vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotni

prepravu smu vykondvat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chrdnené aizolované, aby sa
zamedzilo skratom. Dévajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v
ramci balenia nemohol zoSmyknut. Poskodené a vytecené batérie
sanesmu prepravovat. Kvoli dalsim informaciam sa obratte na vasu
$pedicnd firmu.
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CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Na nasu vyhradnt zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany
v dasti , Technické daje” spliia vietky prislusné ustanovenia c €
smernic Winnenden, 2021-03-11
2011/65/E0 RoHS

7
2006/42/ES /B 7
2014/53/EU sl :ti
a boli pouzité nasledovné harmonizované normy ¢ -
L4

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010 Alexander Krug / Managing Director

Eu gggmgg}?Anzzozo Splnomocneny zostavit technické podklady.
EN301489-1V2.2.3 Techtronic Industries GmbH

EN301489-17V3.1.1 Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

SYMBOLY

Pred prvym poufZitim pristroja si pozorne preitajte ndvod ‘;‘ Prislusenstvo - nie je sucastou Standardnej vybavy,

na obsluhu. ‘ odporii¢ané doplnenie z programu prislusenstva.

POZOR!

Vystraha pred odmr3tenymi predmetmi Elektrické pristroje sa nesmu likvidovat spolu s odpadom
zdomdcnosti. Elektrické a elektronické pristroje treba

Ll P < el zbierat oddelene a odovzdat'ich v recyklacnom podniku
Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare. na ekologicku likvidéciu. Na miestnych tradoch alebo u

vasho $pecializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné

@ Toto zariadenie obsahuje gombikovii/mincovi litiovd podniky a zberné dvory.
batériu.
V Napitie

A Nebezpecenstvo tderu elektrickym pridom ——— Jednosmerny prid
/\ | Pozor: NesezpECensTVO! C € 1natkazhody v Eurtpe
/\ | Pred kazdou pracou na stroji vjmenny akumultor EE Inacka zhody v Britanii
| Vytiahnut.
@ Ruky drzte zdaleka od strizného ndstroja a inych N& Znatka zhody na Ukrajine

pohyblivych Casti. Prsty sa totiz mdzu dostat dostrizného
# mechanizmu, nasledkom ¢oho méze dojst k ich oddeleniu

alebo poraneniu. E H [ Inatka zhody pre oblast Eurazie

Slovensky
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Pol

DANE TECHNICZNE
Nozyce do kabli M18 H((75 OSTRZEZENIE!

4587 1003...
...000001-999999

Numer produkcyjny

zakres czestotliwosci 2402 - 2480 MHz

moc czestotliwosci radiowej 1,8 dBm

Napiecie baterii akumulatorowej 18V

Sita znamionowa 778 kN

Zakres ciecia W zaleznosci od rodzaju kabla  {maks. @75 mm

Miedz izolowana / Kabel aluminiowy, lekko

wzmacniany

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 76kg..8,2kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie o 5
eksploatagji P 18°C... +30°C
Zalecane zestawy akumulatorowe M18B...
Zalecane tadowarki M12-18...

Informacja dotyczaca szuméw
Imierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841.

Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ciénienia akustycznego (Niepewnos¢

K=3dB(A)) 73,5dB(A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢
K=3dB(A)) 84,5dB (A)

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
Informacje dotyczace wibragji
Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkdw)
wyznaczone zgodnie znorma EN 62841
Wartos¢ emisji drgaria,

Niepewnos¢ K=

0,2m/s?
1,5m/s?

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgar zostat zmierzony za
pomoca metody pomiarowej zgodnej z norma EN 62841 i moze by¢
uzyty do poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez
do tymczasowej oceny obciazenia wibracyjnego.

Podany poziom drgar reprezentuje gtéwne zastosowania
elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie

do innych cel6w z innym narzedziami roboczymi lub nie jest
dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgar moze wykazywa¢
odchylenia. Moze to wyraznie zwiekszy¢ obciazenie wibracjami przez
caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obciazenia wibracjami nalezy uwzgledni¢
réwniez czasy, w ktorych urzadzenie jest wytaczone wzglednie jest
wiaczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac
wyrazna redukcje obciazenia wibracyjnego w catym okresie pracy.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe srodki zapobiegawcze celem och-
rony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad:
konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak,
organizacja przebiegu pracy.

B OSTRZEZENIE Przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenistwa, instrukdje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczeristwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA NOZYC DO KABLI

Przecinanie i rozdzielanie kabli za pomoca tej przecinarki moze by¢
wykonywane przez pracownikéw przeszkolonych w zakresie pracy
z kablami podziemnymi zgodnie z lokalnymi przepisami.

W celu zmniejszenia ryzyka wybuchu, porazenia pradem elektrycz-
nym i szkdd materialnych i sprzetowych, nigdy nie przecinac kabli
elektrycznych znajdujacych sie pod napieciem. Narzedzie NIE jest
izolowane.

Trzymac rece i luZne elementy ubrania z dala od narzedzi tnacych i
innych ruchomych czesci. Wystepuje ryzyko powaznych obrazen, w
tym obciecia koriczyn.

Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pytochronna, rekawice
ochronne, mocne i chroniace przed poslizgiem obuwie, kask i
ochronniki stuchu.

Stosowac wyposazenie ochronne. Podczas pracy z przecinarka do
kabli zawsze nosic okulary ochronne.

Zapobiegac przypadkowemu wiaczeniu przecinarki do kabli. Przed
podtaczeniem wymiennego akumulatora upewnic sie, ze spust jest
zabezpieczony blokada wiacznika.

Nigdy nie trzymac przecinarki do kabli za szczeki tnace.

Przed uzyciem zawsze sprawdzi¢ szczeki tnace pod katem peknieci
innych oznak zuzycia.

Uzywac przecinarki do kabli, wymiennej baterii i fadowarki

wytacznie w nienagannym stanie technicznym.

Naprawe uszkodzeri nalezy natychmiast zleci¢ autoryzowanemu
warsztatowi specjalistycznemu.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyjac¢ wktadke akumulatorowa.

Przecinarki do kabli mozna uzywac wytacznie zzamontowanym
narzedziem tnacym.

Przed dokonaniem ciecia usuna¢ wszelkie narzedzia nastawcze i
klucze.

W celu unikniecia obrazeri lub szkéd nigdy nie nalezy zanurza¢
narzedzia, wymiennej baterii ani tadowarki w cieczy ani nie
dopuszczac, aby ciecz przenikneta do ich wnetrza.

Zawsze trzymac przecinarke do kabli za oba uchwyty.
OSTRZEZENIE

Urzadzenie posiada guzikowa baterie litowa. W przypadku
% potknigcia lub dostania sie do organizmu nowej lub
uzywanej baterii moze doj$¢ do poparzenia wewnetrznych czesci
ciata a nawet $mierci w ciggu zaledwie 2 godzin. Zawsze
zabezpieczy¢ pokrywe na komorze baterii. Jesli nie zostanie
bezpiecznie zamknigta, zatrzymac urzadzenie, usunac baterie i
trzymac ja w miejscu niedostepnym dla dzieci. W razie
stwierdzenia potkniecia lub dostania sie baterii do organizmu w
inny sposdb, nalezy niezwtocznie skonsultowac sie z lekarzem.
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ZAGROZENIA RESZTKOWE

Przed rozpoczeciem ciecia odpowiedni obszar zamknac i
zabezpieczy¢ przed dostepem zgodnie z lokalnymi przepisami.

Cig¢ wytacznie kable nieznajdujace sie pod napieciem!
W przypadku nieprzestrzegania niniejszej instrukgji istnieje

WARUNKI UZYTKOWANIA

zagrozenie powaznych obrazen, $mierci, pozaru lub innych szkéd
materialnych spowodowanych porazeniem pradem elektrycznym,
wybuchem i/lub tukiem elektrycznym.

Nalezy nosic okulary ochronne.

Przecinarka do kabli przeznaczona jest do ciecia kabli z izolowanej
miedzi lub aluminium nieznajdujacych sie pod napigciem lub kabli
lekko zbrojonych, w zaleznosci od rodzaju kabla.

Przecinanie i rozdzielanie kabli za pomoca tej przecinarki moze by¢
wykonywane przez pracownikéw przeszkolonych w zakresie pracy
z kablami podziemnymi zgodnie z lokalnymi przepisami.

Przed rozpoczeciem pracy z przecinarkg do kabli po raz pierwszy,

a potem co najmniej raz w roku operator przecinarki do kabli musi
zostac poinstruowany w zakresie okreslonych zagrozer zwiazanych
zjej uzytkowaniem oraz w zakresie najwazniejszych srodkow
bezpieczenstwa.

UZYCIE

Eksploatator musi:
« udostepnic instrukcje uzytkowania operatorowi i
« upewnic sie, ze operator przeczytat j3 i zrozumiat.

ﬂ OSTRZEZENIE Przeczytaé wszystkie wskazéwki
bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazowek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wska-
z6wki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

Opis urzadzenia

@ Element ustalajacy ostrza

@ Ostrza

@ Przedni uchwyt / Izolowana powierzchnia uchwytu
@ Przetacznik suwakowy / Blokada spustu

(5) DiodaLED

@ Spust

@ Spust zwalniajacy

Uchwyt/ Izolowana powierzchnia uchwytu
@ Komora baterii ONE-KEY

Oczko bezpieczeristwa

@ Akumulator

(12) Wskaznik ONE KEY

Przygotowanie obszaru roboczego

Przed rozpoczeciem pracy odtaczy¢ kable i zapewnic, aby przez caty
czas wykonywania pracy pozostaty w stanie beznapieciowym.
Nalezy bezwzglednie przestrzegac lokalnych zasad bezpieczenstwa
i przepisow operatora sieci.

W celu wykonania, zapewnienia i utrzymania odfaczonego zasila-
nia nalezy skontaktowac sie z operatorem sieci.

W przypadku, gdy nie da sie jednoznacznie stwierdzi, ze kabel
lub izolowany przewdd zostat odfaczony, nie wolno wykonywa¢
zadnych prac.

Przed rozpoczeciem cigcia odpowiedni obszar zamknaci
zabezpieczy¢ go przed dostepem oraz monitorowac zgodnie z
lokalnymi przepisami.

Nie wystawiac narzedzi na dziatanie deszczu. Nie uzywac narzedzi
w miejscach wilgotnych lub mokrych.

Przygotowanie przecinarki do kabli i baterii

Przed kazdym uzyciem:

« Sprawdzi¢ przecinarke do kabli pod katem wad zewnetrznych

« Sprawdzi¢ narzedzie tnace pod katem peknieciinnych oznak
zuzycia

Uzywac wytacznie w nienagannym stanie!

Przed rozpoczeciem cigcia sprawdzi¢ pojemnos¢ baterii: minimum

33% (patrz opis na ilustracji).

W razie koniecznosci natadowac przed rozpoczeciem pracy.

Przygotowanie procesu ciecia

Przecinany kabel nalezy podeprze¢ i zamocowac w celu zminimali-
zowania ryzyka niekontrolowanego przemieszczania sie.

W szczeg6Inosci kable napowietrzne moga sie poruszac w sposéb

niekontrolowany, powodujac obrazania i/lub szkody.

Glowice tnaca nalezy umiesci¢ pod katem 90° wzgledem kabla tak,
aby kabel lezat w otwartych szczekach tnacych bez naprezenia, co

pozwala na unikniecie niekorzystnych sit tnacych.
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UZYCIE

B OSTRZEZENIE : W celu zmniejszenia ryzyka wybuchu, porazenia pradem elektrycznym i szkod materialnych i
sprzetowych, nigdy nie przecina¢ kabli elektrycznych znajdujacych sie pod napieciem.

Narzedzie NIE jest izolowane. Kontakt z obwodem elektrycznym znajdujacym sie pod napieciem moze spowodowac
powazne obrazenia lub Smierc. Przed wykonywaniem ciecia nalezy wytaczyczasilanie. Nigdy nie wolno przecinac prze-
wodoéw gazowych ani wodociagow. Rece nalezy trzymacz dala od krawedzi tnacych i ruchomych elementéw. Wystepuje
ryzyko ciezkich obrazeri lub obciecia koriczyn.

Przed wymiana lub usuwaniem wyposazenia zawsze nalezy wyciaggna¢ wymienna baterie. Zawsze nalezy uzywac
wylaczenie wyposazenia specjalnie zalecanego dla tego narzedzia. Uzywanie innego wyposazenia jest niebezpieczne.
Aby zmniejszyc ryzyko obrazen, zawsze nalezy nosic okulary ochronne lub okulary z ostonami bocznymi.

E OSTRZEZENIE : W celu zredukowania ryzyka obrazen, cia¢ wytacznie materiaty zalecane dla ostrzy. (patrz ,Specyfi-
kacje”) Nie probowac cig¢innych materiatow.

DIa optymalnego uzycia gtowice tnaca z przednim uchwytem
mozna obrdcic.

CIECIE

« Przed rozpoczeciem ciecia nalezy sie upewnic, ze ostrza s3 prawidtowo zamontowane.

+ Podczas uzytkowania narzedzie mozna odstawiac na suche podtoze lub uzywac jako urzadzenie reczne. Aby ustawi¢ narzedzie na podtozu
w pozy(dji stojacej, nalezy obrdcic gtowice tnaca 0 180 ° tak, aby uzy¢ przedniego uchwytu jako podstawy. Jesliistnieje potrzeba uzywania
narzedzia jako urzadzenia recznego, nalezy je chwycic za oba uchwyty jak przedstawiono na rysunku.

1. Nie prébowac wykonywac ukosnych cie¢, poniewaz uszkodzi
to kabel, jak i ostrza.
\
\\

2. Mocno chwyci¢ uchwyt(y). Przesuna¢ przetacznik suwakowy w
pozycje odblokowana. (1)
Wecisna¢i przytrzymac spust. (2)
Gdy spust jest wcisniety, Swieci sie dioda LED.
Pod wykonaniu ciecia lub gdy narzedzie sie wytaczy, zwolni¢
spust.
Uwaga: Podczas przecinania kabel moze sie delikatnie
przesunac.




3. Powykonaniu ciecia wcisnac spust w celu otwarcia ostrzy. (3)
Przesuna( przetacznik suwakowy w pozycje zablokowana.
@ ﬁ

POSTEPOWANIE W PRZYPADKU ZAKLESZCZONE KRAWEDZIE TNACE

Bt E DOW Zabrudzenia i przylegajqce_pozosta’fosici moga doprowadzi'c' do

« Kabel moze by¢ naciety i znajdowac sie pod napieciem, zawsze tego,. ©po Wykonaniu deda krawgdyg thace zakleszc.z’q‘s@‘
poinformowac operatora sieci, przerwac operacje ciecia i . W('an(_l przytrzymac spust zwalniajacy aby upewnic sig, ze
przedsiewzia¢ odpowiednie srodki bezpieczeristwa narzedzie zostato zresetowane.

+ Usuna¢ wymienne baterie.

« Przytrzymujac spust zwalniajacy uderzy¢lekko gumowym
miotkiem w szczeki tnace az sie otworza.

« Wyczysci¢ wszelkie zabrudzenia z krawedzi tnacych przed

« Przed podejsciem do urzadzenia i dotknieciem go zawsze
upewnic sie, ze nie znajduje sie ono pod napieciem i pozostanie
w takim stanie

« waisnaci przytrzymac przycisk reset, az przecinarka w petni sie rozpoczeciem kolejnego ciecia.
otworzy .
« sprawdzi¢ pojemnos¢ baterii WSKAZOWKI DOTYCZACE

« sprawdzi¢ materiat i jego grubo$¢ w oparciu o dane techniczne PRZECINANIA KABLI
+ W przypadku podejrzenia przeciecia kabla znajdujacego sie pod e prghowac wykonywac ukosnych ciec, poniewaz uszkodzi to
napieciem, przec!narka musi zostac poddana kontroli w autoryzo- kabel, jaki ostrza.
wanym warsztacie specjalistycznym - Utozy¢ przecinarke na kablu przy zachowaniu kata prostego
krawedzi tnacej i przesunac az do wewnetrznego korica tnacego.
- Cig¢ wylacznie czyste kable, co pozwoli wydtuzy¢ zywotnos¢
ostrzy. Wytrze¢ zabrudzenia i przylegajace pozostatosci z kabli i
ostrzy przed rozpoczeciem ciecia.
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UTRZYMANIE | KONSERWACJA
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyjac wktadke akumulatorowa.
Nigdy nie otwierac przecinarki, wymiennej baterii ani fadowarki.

Sprawdzi¢ przecinarke pod katem jakichkolwiek probleméw takich jak hatas, zakleszczanie sie ruchomych elementéw, co moze mie¢
wptyw na prawidtowe dziatanie narzedzia.

Sprawdzi¢ narzedzia tnace pod katem peknieciinnych oznak zuzycia.

Po zakoriczeniu pracy wyczysci¢ i nasmarowac narzedzia tnace.

Sprawdzi¢, czy krawedzie tnace sa ostre a zuzyte szczeki tnace
wymienic.

WYMIANA 0STRZA
Wymienic ostrza, gdy sa wyszczerbione lub uszkodzone. Zawsze wymieniac ostrza parami. Uzywac wytacznie ostrzy firmy MILWAUKEE.

1. Nacisnac spust, aby ostroznie zamknac ostrza.
PierScienie ustalajace musza wystawac.

p.

s A

2. Usuna¢wymienne baterie i przesuna¢ przetacznik
suwakowy w pozycje zablokowana. ﬁ




10. 50°1802
&)

@9. 17Nm

1. Uzy¢klucza lub obcegow, aby odkreci¢ nakretki i sruby ostrzy.
2. Usunac pierscien ustalajacy i wyciagna¢
trzpien z jednego z ostrzy.

3. UWAGA: Nalezy zwrdci¢ uwage na kierunek ostrzy tak, aby nowe
ostrza zostaty zamontowane w ten sam sposéb. Ostrza powinny
by¢ ustawione tak, aby pfaskie strony stykaty sie, a ukosne
krawedzie licowaty w przeciwnym kierunku, jak nozyczki.

4. 0stroznie usunac ostrze.

5.Zamontowac nowe ostrze w tym samym kierunku.

6. Wsuna( trzpien przez ostrze i wspornik.
Wymieni¢ pierécien ustalajacy.
7. Powtdrzy¢ kroki 2-6 dla kazdego ostrza.
8. Umiesci¢ Srube ostrza.
9. Nakreci¢ nakretke ostrza na $rube i dokrecic z sita 17 Nm.
10. Nastepnie przekreci¢ nakretke o 1/4 do 1/2 obrotu z powrotem

Sprawdzi¢, czy narzedzia tnace poruszaja sie swobodnie.

W celu uniknigcia obrazen lub szkéd nigdy nie nalezy zanurza¢
narzedzia, wymiennej baterii ani tadowarki w cieczy ani nie
dopuszczac, aby ciecz przenikneta do ich wnetrza.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.
Urzadzenie zawiera olej hydrauliczny, ktéry stanowi zagrozeniem
dla wody gruntowej. Niekontrolowane spuszczanie oleju lub
niewtasciwe usuwanie oleju do odpadéw jest karalne.

Urzadzenie powinno by¢ poddawane konserwagji co szes¢ do
dwunastu miesigcy, w zaleznosci od uzytkowania.

Wiecej informacji na temat okresow miedzyprzegladowych znalez¢
mozna za pomocg aplikacji ONE-KEY.

Roboty konserwacyjne i roboty naprawcze moga by¢ wykonywane
wytacznie przez autoryzowane warsztaty spejalistyczne.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesdi,
ktére nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy podac numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposredniow Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germany.
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ONE-KEY™

Aby dowiedziec sie wiecej na temat funkeji ONE-KEY urzadzenia,
przeczytaj zataczona instrukcje szybkiego startu lub odwiedZ nas w
Internecie na stronie http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Mozesz pobrac aplikacje ONE-KEY z sklepu App Store lub Google
Play na swojego smartfona.

=
camp oy

BATERIE AKUMULATOROWE

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw
wktadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wysta-

wienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki fadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac
w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci. Akumulatory, ktore

nie byty przez duzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjacztadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:,
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac do ognia ani traktowac
jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng
utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowy-
mi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie fadowac przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywac sie przy przestrze-
ganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i
przepisow.

0Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatordw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpowie-

dnio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac
nastepujacych punktow:

Celem unikniecia zwarc nalezy upewni sie, ze zestyki s
zabezpieczone i zaizolowane. Zwraca¢ uwage na to, aby zesp6t
akumulatoréw nie mdgt sie przemieszcza¢ we wnetrzu opakowa-
nia. Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub
zwyciekajacym z elektrolitem. Odnosnie dalszych wskazéwek
nalezy zwrdcic sie do swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.



DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

0$wiadczamy na nasza wytaczna odpowiedzialnos¢, ze produkt
opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy c €
dyrektyw Winnenden, 2021-03-11
2011/65/UE RoHS

7
2006/42/WE 7 7
2014/53/ UE sl :&
i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy L. ) -
L4

EN 62841-1:2015

Eu %3172%%%7 A12020 Alexander Krug / Managing Director
-1:2017+A11: . - )
EN 5501422015 Upe’mom.ocnlony t?o zestawienia danych technicznych
EN 301 489-1V2.2.3 Techtronic Industries GmbH
EN 301 489-17 V3.1.1 Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
EN300328V2.2.2
ENIEC63000:2018
SYMBOLE
Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie ‘;‘
uwaznie z trescig instrukgji. . Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.
OSTRZEZENIE!

zodpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne nalezy gromadzi¢
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie
zwymaganiami $rodowiska naturalnego oddawac do
Urzadzenie posiada guzikowa baterie litowa. przedsiebiorstwa utylizacynego. Prosze zasiegnac infor-
madji o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych u
wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

V Napiécie V~

Niebezpieczeristwo zranienia odpryskujacymi odtamkami E Urzadzenia elektryczne nie moga by¢ usuwane razem

Podczas pracy nalezy zawsze nosic¢ okulary ochronne.

Ryzyko porazenia pradem elektrycznym

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO! ==~ Pradstaly

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na c € Europejski Certyfikat Zgodnosci
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa. UK

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci
cA yiy) y 'l

Trzymac rece z dala od narzedzia tnacego i innych

ruchomych czesci. Palce moga dostac sie do mechanizmu #y L L.
tnacego i zostac odciete lub skaleczone. Ukrairiski Certyfikat Zgodnosci

001

[ H [ Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK

4587 1003...
...000001-999999

Gydrtdsi szdm

Frekvenciasav 2402 - 2480 MHz

Jelerdsséq 1,8 dBm

Akkumuldtor fesziiltséq 18V

Névleges energia 778 kN

Vdgasi teriilet Kabeltipustol fiigg max. #75mm

Szigetelt vorosréz / Aluminiumkabel,

kismértékben megerdsitett

Sdly a01/2014 EPTA-eljarés szerint

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 76kg..8,2kg
Uzemeléshez ajanlott kornyezeti o 5
homérséklt ’ 18°C... +50°C
Ajénlott akkucsomagok M18B...

| Ajénlott toltokésziilékek M12-18...
Zajinformacio

Akdzolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A
késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomds szint (K

bizonytalansag=3dB(A)) 73,5dB (A)
Hangteljesitmény szint (K
bizonytalansdg=3dB(A)) 84,5dB (A)

Hallasvédd eszkoz hasznalata ajanlott!

Vibrécié-informacick
Osszesitett rezgésértékek (hdrom irdny vektoridlis 6sszegaz EN
62841-nek megfelelden meghatdrozva.
rezegésemisszié értéka,

K bizonytalansdg

0,2m/s?
1,5m/s?

Kabelvégo M18 H((75 FIGYELMEZTETES!

Ajelen utasitdsokban megadott rezgésszint értéke az EN 62841-ben
szabalyozott mérési eljarasnak megfelelden keriilt lemérésre, és
hasznélhatd elektromos szerszdmokkal torténd dsszehasonlitashoz.
Az érték alkalmas a rezgésterhelés eldzetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb
alkalmazasait reprezentélja. Ha az elektromos szerszdmot azonban
mas alkalmazasokhoz, eltérg hasznalt szerszdmokkal vagy nem
elegendd karbantartdssal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltérd
lehet. Ez jelentdsen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés
teljes id6tartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az iddket is
figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik, vagy
ugyan miikodik, azonban ténylegesen nincs hasznélatban. Ez
jelentdsen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes
id6tartama alatt.

Hatdrozzon meg tovabbi biztonsdgi intézkedéseket a kezel§
védelmére a rezgések hatésa ellen, példdul: az elektromos és a
haszndlt szerszdmok karbantartasdval, a kezek melegen tartasdval,
amunkafolyamatok megszervezésével.

m FIGYELMEZTETES Olvasson el minden, a géppel egyiitt megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast és
adatot. A kbvetkezdkben leirt el6irdsok betartasanak elmulasztdsa dramiitésekhez, tlizhoz és/vagy stlyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan Grizze meg ezeket az elirasokat.

A BIZTONSAGI TUDNIVALOK KABELVAGOKHOZ

Ezzel a kdbelvdgoval a kabelek dtvagdsat és felvagasat csak olyan
személyek végezhetik, akik a helyi eldirdsoknak megfeleld oktatas-
ban részesiiltek fold alatti kdbelekkel vald munkavégzésre.

Robbands, villamos dramiités, valamint vagyoni és berendezéskdr
kockdzatanak csokkentése érdekében soha ne végjon é16 (dram
alatt levd) villamos kabeleket. A szerszam NEM szigetelt.

Tartsa tdvol a vagdszerszamoktdl és a tobbi mozgé résztél kezeit
és a lazan felfekvd ruhdzatot. Stlyos sériilés, igy végtagok lesz-
akitdsanak veszélye all fenn.

Javasoljuk a véddruhazat, igymint porvédé maszk, véddcipd, erds
és cstiszashiztos labbeli, sisak és hallasvédd hasznalatat.
Haszndljon védéfelszerelést! Mindig viseljen véddszemiiveget a
kabelvagdval torténd munkavégzés soran.

Akadalyozza meg a kabelvagd véletlen beinditasat. A cserélhetd
akkumuldtor csatlakoztatdsa el6tt gondoskodjon arrdl, hogy az
inditdgomb a kapcsold reteszével ki legyen biztositva.

A kdbelvagét soha ne fogja meg a vagopofaknal.

Haszndlat el6tt mindig ellendrizze, hogy nincsenek-e repedések és
egyéb elhasznaloddsi nyomok a vagopofakon.

Akabelvdgat, a cserélhetd akkumuldtort és a tolt6t csak akkor
hasznalja, ha azok tokéletes mdszaki dllapotban vannak.

A sériiléseket azonnal javittassa meg arra jogosult szakmdhelyben.

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumuldtort ki kell
venni a késziilékbdl.

Akabelvagét csak behelyezett vagdszerszdmmal szabad hasznélni.

Avégas elvégzése eldtt tavolitson el minden bedllitdszerszamot és
csavarkulcsot.

A sériilés és karosodds elkeriilése érdekében a szerszémot, a
cserélhetd akkumulatort és a toltGt soha ne meritse folyadékba, és
ne engedje folyadék behatoldsat ezekbe.
Akdbelvagot csak a két fogantytnal fogva tartsa.
FIGYELMEZTETES
@ Az eszkoz litium gombelemeket tartalmaz. Az j vagy
hasznalt elem akar 2 6ran beliil stlyos belsd égési sériilést
okozhat és haldlhoz vezethet, ha lenyelik vagy ha a testbe keriil.
Mindig rogzitse az elemtart fedelét. Ha a fedél nem zar stabilan,
akkor dllitsa le az eszkdzt, vegye ki az elemet és tartsa gyermekek
altal nem hozzéférhetd helyen. Azonnal hivjon orvost, ha dgy véli,
hogy valaki lenyelte az elemet vagy més mddon a testébe keriilt.
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FENNMARADO VESZELYEK

Avdgdsi folyamat megkezdése el6tt a helyi el6irdsoknak
megfelelen le kell zarni a teriiletet.

Mindig csak olyan kébeleket vagjon, amelyek le vannak vélasztva
az dramellatdsrol!

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ennek az utasitdsnak a figyelmen kiviil hagydsa stlyos sériiléshez,
haldlhoz, tlizhdz és egyéb vagyoni karhoz vezethet villamos
dramiités, robbands és/vagy villamos ivek miatt.

Viseljen véddszemiiveget.

Akabelvagd — kabeltipustdl fiiggden — alkalmas olyan
szigetelt vorosréz és aluminiumkébelek, valamint kismértékben
megerdsitett kabelek vagasara, amelyeket levalasztottak az
dramellatdsrol.

Ezzel a kdbelvagoval a kabelek dtvagdsat és felvagasat csak olyan
személyek végezhetik, akik a helyi el6irdsoknak megfeleld oktatds-
ban részesiiltek fold alatti kabelekkel valé munkavégzésre.

Ennek a kdbelvagonak a kezel6jét — a vagéval torténd elsé
munkavégzést megeldzden, majd ezt kivetden legalabb évente —
ki kell oktatni a kabelvagéval valé munkavégzéssel jaré specialis
veszélyekrdl és az alapvetd biztonsdgi intézkedésekrdl.

ALKALMAZAS

Az lizemeltetést végz6 vallalat koteles:
- az lizemeltetési kézikonyvet a kezeld rendelkezésére bocsatani, és

« gondoskodni arrdl, hogy a kezeld elolvassa a kézikonyvet, és
megértse annak tartalmat.

ﬂ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden, a géppel egyiitt
megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast és ada-
tot. A kovetkez6kben leirt el6irdsok betartdsénak elmulasztasa
dramiitésekhez, tlizhoz és/vagy sdlyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
azeldirasokat.

Eszkozleiras

@ Pengerdgzité

@ Pengék

@ Eliilsé fogantyd / Szigetelt fogéfeliilet
@ Tolékapcsold / Kioldéretesz
G L

@ Inditdgomb

@ Inditégomb kioldasa

Fogantyd / Szigetelt fogéfeliilet
@ ONE-KEY akkumulatorfedél
Csavaros kapocs

@ Akkumuldtor

(12) ONEKEY jelz6lampa

A munkateriilet elokészitése

A munka megkezdése el6tt a kdbeleket le kell valasztani, és gon-
doskodni kell arrdl, hogy a munka soran mindvégig dramtalanitva
legyenek.

Ahélézat iizemeltetdjének helyi munkavédelmi rendelkezéseit és
eldirasait minden koriilmények kozott be kell tartani.

Az dramellatas levalasztasanak befolydsolasaval, biztositasaval és
fenntartdsaval kapcsolathan forduljon a hdlézat izemeltet6jéhez.
Nem kezdhetd meg a munka abban az esetben, ha kétséget
kizéréan nem garantélhatd, hogy a kabel vagy a szigetelt vezeték
le van vdlasztva.

A végdsi folyamat megkezdése el6tt a helyi eldirdsoknak
megfelelden le kell zarni és figyelemmel kell kisérni a teriiletet.
Aberendezést tilos nedves, vagy vizes kirnyezetben hasznalni és
kitenni es hatasanak.

A kabelvago és az akkumulator eldkészitése

Minden hasznalat el6tt:

- Vizsgélja meg a kdbelvégét, hogy nincsenek-e rajta kiilsé
hidnyossagok

+ Ellendrizze, hogy nincsenek-e repedések és egyéb elhasznélédasi
nyomok a végdszerszamon

Csak tokéletes allapotban haszndlja!

A végasi folyamat megkezdése el6tt az akkumuldtor kapacitasat
ellendrizni kell: az elGirt érték legalabb 33% (lasd azillusztralt
leirast).

A munka megkezdése el6tt sziikség lehet toltésre.

Avagasi folyamat eldkészitése

Az ellendrizetlen mozgésok okozta kockdzat minimalisra csokken-
tése érdekében tdmassza ald és rogzitse a vagando kdbelt.
Kiilondsen a légkabelek szabadulhatnak el és okozhatnak sériilést
és/vagy karosoddst.

Avégdfejet a kabelre 90°-os szogben kell bedllitani tgy, hogy a
kébel megfeszités nélkil fekiidjon a nyitott végépofak kozott, hogy
a nemkivanatos nyirdsi erdk elkeriilhetdk legyenek.
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ALKALMAZAS

B FIGYELMEZTETES : Robbanas, villamos aramiités, valamint vagyoni és berendezéskar kockazatanak csokkentése
érdekében soha ne vagjon él6 (dram alatt levé) villamos kabeleket.

A szerszam NEM szigetelt. Az aram alatt levd kabellel valo érintkezés sulyos sériilést vagy halalt okozhat. Vagas elétt
kapcsolja ki a tapfesziiltséget. Soha ne vagjon gaz- vagy vizvezetéket. Tartsa tavol a kezét a vagoélektdl és a mozgo
alkatrészektél. Végtagok leszakadasa vagy levagasa kovetkezhet be.

Toltés vagy tartozékok kiemelése el6tt mindig vegye ki az akkumulatort. Csak kifejezetten ehhez a szerszamhoz ajanlott
tartozékokat hasznaljon. Minden egyéb veszélyes lehet.

Asériilési kockazat csokkentése érdekében viseljen munkavédelmi szemiiveget vagy oldalsé védélemezzel rendelkezd
szemiiveget.

E FIGYELMEZTETES : A sériilésveszély elkeriilésének érdekében csak a pengékhez ajanlott anyagokat vagjon. (lasd a
»Miiszaki adatok” c. fejezetet) Mas anyagokat ne prébaljon vagni.

Az eliilsé fogantytval egyiitt a vagdfej elforgathatd az optimalis
hasznélat érdekében.

VAGAS
« Végas el6tt gondoskodjon arrdl, hogy a pengék megfelelden legyenek behelyezve.

- Haszndlat kdzben a szerszdmot szdraz tartéfeliiletre lehet helyezni vagy kézi eszkozként haszndlhato. A szerszam foldre dllitésahoz forditsa
elavagofejet 180°-kal, hogy a foganty eliilsd oldalat dllvényként lehessen haszndlni. Ha a szerszdmot kézi eszkdzként kivanja haszndlni,
akkor az dbra szerint mindkét fogantyuval tartsa stabilan.

1. Ferdevagast ne kiséreljen meg, mert az karositja a munkada-
rabot és a pengéket.

2. Stabilan markolja a fogantyukat. A tolokapcsolot cstsztassa a
kioldott dllasha. (1)
Hizza meg az inditégombot, és iizem kozben tartsa lenyomva.
(2)
Azinditégomb meghiizott allapotaban minden LED vilagit.
Ha végzett a vdgdssal, vagy a szerszam ledllt, akkor engedje el
azinditégombot.

Megjegyzés: A vagés soran kissé elmozdulhat a munkadarab.
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3. Haelkésziilt a végds, akkor a pengék nyitédsdhoz hizza meg az
inditégombot. (3)
Atoldkapcsoldt csisztassa a reteszelt dlldsba. (4) E

4

-

TEENDOK UZEMZAVAR ESETEN

« Akébel szigetelése sériilhet és dram alé keriilhet, ilyenkor
értesitse a halozat izemeltetdjét, allitsa le a vagdsi folyamatot, és
tegyen megfeleld véddintézkedéseket

« Mindig gondoskodjon arrdl, hogy az eszkéz le legyen valasztva az
ersaramd halozatrdl, miel6tt az eszkdzt megkozeliti és megérinti

+ nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot, amig a vago teljesen
ki nem nyilik

+ ellendrizze az akkumuldtorkapacitdst

- ellendrizze az anyagot és az anyagvastagsagot a mdszaki adatok
alapjén

« Ha felmeriil a gyanu, hogy dram alatt levé kabelt vagtak at, akkor
a kabelvagét hivatalos szakmdhelyben &t kell vizsgaltatni

BESZORULT PENGEK

Egy-eqy vagas utan a szennyezddés és a tormelék a pengék

beszoruldsat okozhatja

« Nyomja le és tartsa lenyomva a kioldégombot, hogy a szerszém
alaphelyzetbe lljon.

« Vegye ki az akkumuldtort.

« Akioldogomb tartdsa kozben gumikalapdccsal iitogesse a
pengetartét, amig a pengék ki nem nyilnak.

« Az Gjabb vagés inditdsa el6tt tévolitsa el a szennyezédéseket és a
tormeléket a pengék kozl.

VAGASI TIPPEK

« Ferde végdst ne kiséreljen meg, mert az kdrositja a munkadarabot
ésa pengéket.

+ Helyezze be a kdbelvagot a kibelre egészen a belsé vagasi
végpontig igy, hogy a vagoél derékszoget zdrjon be a kabellel.

« Apenge élettartaménak novelése érdekében tiszta anyagot
vagjon. Avagas megkezdése eldtt tordlje le a szennyezddést és a
tormeléket az anyagrol és a pengékrdl.

Mag
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KARBANTARTAS
Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a késziilékhél.
Soha ne nyissa fel a kabelvagét, a cserélhetd akkumuldtort vagy a tolt6t.

Vizsgalja meg a kébelvagt barmilyen olyan probléma — zaj, mozgd alkatrészek beszoruldsa — tekintetében, amely befolyssal lehet a
szerszamra.

Ellendrizze, hogy nincsenek-e repedések és egyéb elhasznélddasi nyomok a végdszerszamokon.

A munka befejeztével tisztitsa meg és zsirozza be a vagdszersza-
mokat.

A\

‘

Ellendrizze, hogy a vagéélek élesek-e, és cserélje ki az elhaszndlé-
dott vdgopofakat.

49162774

PENGECSERE

Cserélje ki a pengéket, ha toredezettek vagy sériiltek. A pengéket mindig garnittraban cserélje. Csak MILWAUKEE pengéket hasznljon.

1. Apengék kismértékii zardsahoz nyomja meg a kioldot.
Atartogy(iriiknek Iatszaniuk kell.

/

2 A

2. Vegye ki az akkumuldtort, és hizza a
tolokapcsol6t reteszelt llasba. ﬁ

Magyar



10. 50°1802
&)

09 17Nm

1. Csavarkulccsal vagy fogdval vegye ki a penge
anyacsavarjait, majd emelje ki a penge técsavarjat.
2.Vegye ki a rogzitdgydriit, és hizza ki a tiiskét az egyik pengéhdl.
3. MEGJEGYZES: Jegyezze meg a penge iranyat, hogy az tj
pengéket ugyanugy tudja visszahelyezni. A pengéket tgy
kell elhelyezni, hogy a lapos feliikkel érintkezzenek, és a
ferde feliik tdvolodjon egymastdl, egy olléhoz hasonléan.

4.0vatosan vegye ki a pengét.
5.Az (j pengét ugyanolyan tdjoldssal helyezze be.

6. Cslisztassa at a tiiskét a pengén, és rogzitse.
Helyezze vissza a tartdgyr(t.

7. Ismételje meg a 2—6. Iépéseket a mésik pengével.
8.Helyezze be a penge tdcsavarjat.

9. Kapassa ré a penge anyacsavarjt a penge
tdcsavarjdra, és 17 Nm nyomatékkal hizza meg.

10. Forgassa vissza 1/4 — 1/2 fordulattal

Ellendrizze, hogy a vdgészerszdm akadélytalanul mozog-e.

A sériilés és karosodas elkeriilése érdekében a szerszamot, a
cserélhetd akkumuldtort és a tolt6t soha ne meritse folyadékba, és
ne engedje folyadék behatoldsat ezekbe.

Akésziilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani.

Akésziilék hidraulikaolajat tartalmaz, amely veszélyt jelent a
talajvizre. Az olaj ellendrizetlen leeresztése vagy szakszeriitlen
drtalmatlanitasa biintetendd.

Az eszkozt — a haszndlattol fiiggden — hattdl tizenkét honapig
terjedd iddszakonként szervizelni kell.

Aszerviziddszakokrdl bvebben a ONE-KEY appon keresztil

tdjékozodhat.
Karbantartdsi és javitasi munkalatokat csak arra jogosult
szakmihely végezhet.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket sza-
bad hasznélni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Idsd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a késziilékek robbantott dbrajat - a késziilék tipusa
és azonositd szama alapjan a teriiletileg illetékes Milwaukee
markaszerviztél vagy kozvetleniil a gyartotdl (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.
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ONE-KEY™

A szerszdm ONE-KEY funkciéjéhoz tovabbi informéci6 a mellékelt
gyorsinditasi Gtmutatéban vagy az interneten talalhato: http://
www.milwaukeetool.com/one-key.

A ONE-KEY alkalmazés az App Store-bél vagy a Google Play-bél
tolthetd le.

et

anpFire

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumuldtor teljesit-
ménye. Keriilni kel a tulzottan meleg helyen vagy napon torténd
hosszabb idej( téroldst.

Ato1td és az akkumuldtor csatlakozdit mindig tisztan kell tartani.
Az optimalis élettartam érdekében haszndlat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni. A hosszabb ideig izemen kiviil 1évé akku-
muldtort haszndlat el6tt ismételten fel kell tolteni.

Alehetdleg hossz( élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltdkésziilékbal.

Az akku 30 napot meghaladd téroldsa esetén:, Az akkut kb. 27

°C-on, széraz helyen kel tarolni. Az akkut kb. 30-50%-os t6ltdttségi
allapotban kell térolni. Az akkut 6 havonta djra fel kell tolteni.
Ahasznélt akkumuldtort ne dobja tiizbe vagy a haztartdsi szemét-
be. Téjékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehetdségeirél.
Az akkumuldtort ne térolja egyiitt fém térgyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Az M18 elnevezés(i rendszerhez tartozo akkumuldtorokat kizrdlag
arendszerhez tartozo toltdvel toltse fel. Ne haszndljon mds
rendszerbe tartozo tolt6t.

LITIUM-10N AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes druk szallitasara vonatkozd torvényi
rendelkezések hatdlya ald tartoznak.

Azilyen akkuk széllitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eldirdsok és rendelkezések betartdsa mellett kell torténnie.
Afogyasztok minden tovabbi nélkiil széllithatjék az ilyen akkukat
kézuton.

Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
céli szallitdsdra a veszélyes aruk szallitasara vontakozd rendelke-
zések érvényesek. A kiszallitds elkészitését és a szallitast kizarolag

megfeleld képzettséqii személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:
Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezdk
védve és szigetelve legyenek. Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag
ne tudjon elcstiszni a csomagolason beliil. Tilos sériilt vagy kifolyt
akkukat szdllitani. Tovabbi Gtmutatdsokért forduljon szallitményo-
zési vallalatahoz.



CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Kizarélagos felelésségiink alapjan kijelentjiik, hogy a ,Miszaki
adatok” fejezetben leirt termék megfelel a irdnyelvek dsszes
vonatkozd rendelkezésének

2011/65/EU RoHS

2006/42/EK

2014/53/EU

harmonizélt szabvény és a

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1
EN300328V2.2.2
ENIEC63000:2018

SZIMBOLUMOK

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot mieldtt a gépet
haszndlja.

FIGYELMEZTETES!
Elhajitott targyak!

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

Az eszkoz litium gombelemeket tartalmaz.

Aramiités veszélye all fenn

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort
ki kell venni a késziilékbdl.

Tartsa tdvol a vdgdszerszdmoktdl és a tobbi mozgd résztél
kezeit. Ujjai bejuthatnak a vagdrendszerbe és levagasuk
vagy sériilésiik veszélye all fenn.

36/ PP OO

c € Winnenden, 2021-03-11
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Alexander Krug / Managing Director
Miiszaki dokumentdcid dsszedllitdsra felnatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

>
7| Azokata tartozékokat, amelyek gydrilag nincsenek a

‘ késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni. Mag

Az elektromos eszkdzoket nem szabad a héztartési
hulladékkal egyiitt drtalmatlanitani. Az elektromos és
elektronikus eszkozoket szelektiven kell gydjteni, és azo-
kat kdrnyezetbardt drtalmatlanités céljabol hulladékhas-
znositd izemben kell leadni. A helyi hatdsagoknal vagy
szakkereskeddjénél tajékozddjon a hulladékudvarokrdl és
gy(jthelyekrdl.

V VoltAC

—— - Egyendram
c € Eurdpai megfeleldségi jelolés

cA Egyesiilt kirdlysagbeli megfelel6ségi jelolés

@Z Ukran megfelelségi jelolés

001

E H [ Eurdzsiai megfeleldségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI

4587 1003...
...000001-999999

Proizvodna Stevilka

Frekvencni pas 2402 - 2480 MHz

| Radijsko frekvenco 1,8dBm
Napetost izmenljivega akumulatorja 18V

Lisovacia sila 77,8 kN
Obmocje rezanja Odvisno od vrste kabla maks. @75 mm
Izoliran baker / Kabel iz aluminija, nekoliko

armiran

Teza po EPTA-proceduri 01/2014

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 76kg..8,2kg
Priporocena temperatura okolice za o 5
Obfmvanj e -18°C... +50°C
Priporoceni kompleti akumulatorjev M18B...
Priporoceni polnilniki M12-18...

Informacije o hrupnosti
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven
hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:

Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) | 73,5dB (A)
ViSina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) | 84,5 dB (A)
Nosite zascito za sluh!

Informacije o vibracijah
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolocena
ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisija,
Nevarnost K=

0,2 m/s?
1,5m/s?

Rezalnik kablov M18 HCC75 OPOZORILO!

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN
62841 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni
primerjavi elektricnih orodij. Prav tako je primeren za predhodno
oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejse vrste rabe
elektricnega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za drugacne
namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrZevanjem,
lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko cez celoten delovni Cas
Znatno zvisa obremenitev s tresenjem.

Za natancno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi

Cas v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar dejansko

ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji cez celoten delovni ¢as
Znatno zmanjsa.

Za zascito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne
zas(itne ukrepe npr.: VzdrZevanje elektricnega orodja in orodja,
delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

m OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke, navodila, prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Napa-
ke zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko povzrocijo elektrini udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se potrebovali.

A VARNOSTNA NAVODILA ZA REZALNIK KABLOV

Rezanje oziroma locevanje kablov s tem nozem za kable sme izva-
jati samo osebje, ki je usposobljeno za delo na podzemnih kablih v
skladu z lokalno zakonodajo.

Zazmanjsanje tveganja eksplozij, elektri¢nega udara, materialne
$kode in poskodb na napravi, nikoli ne reZite elektri¢nih napeljav, ki
s0 pod elektri¢no napetostjo. Orodje Nl izolirano.

Z rokami in ohlapnimi oblacili se ne pribliZujte rezalnemu orodju in
drugim premikajocim se delom. Obstaja nevarnost hudih telesnih
poskodb ali trganja udov.

Priporocajo se zas¢itka oblacila, kot npr. maska za zaicito proti
prahu, zascitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, celada in
zadcita za sluh.

Uporabite zascitno opremo. Prideluz nozem za kable vedno nosite
zascitna ocala.

Prepreite nezeleni vklop noza za kable. Pred prikljucitvijo na
nadomestni akumulator se prepricajte, da je sproZilo zavarovano z
blokado vklopa.

NozZa za kable nikoli ne drZite za rezilne Celjusti.

Pred vsako uporabo preverite noz za kable glede razpok in drugih
vidnih sledi obrabe.

Noz za kable, nadomestni akumulator in polnilnik uporabljajte

samo v tehnicno brezhibnem stanju.

Poskodbe dajte takoj popraviti v avtoriziranemu strokovnemu
obratu.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.
Noz za kable je dovoljeno uporabljati samo z vstavljenim rezilnim
orodjem.
Preden zanete rezati, odstranite uporabljena nastavitvena orodja
alikljuce.
Za preprecevanje telesnih poskodb ali $kode orodja, nadomestnega
akumulatorja ali polnilnika nikoli ne potapljajte v tekocino ali
dovolite, da tekocina vstopi vanje.
Noz za kable drZite za oba rocaja.
OPOZORILO
Ta naprava ima gumbasto/litijevo baterijo. Nova ali rabljena
baterija lahko povzroci hude notranje opekline in povzroci
smrtvsamo 2 urah, ¢e se pogoltne ali pride v telo na kak3en drug
nacin. Vedno zavarujte pokrov na predelu za baterije. Ce se predel
ne zapira varno, zaustavite napravo, odstranite baterijo in jo
hranite zunaj dosega otrok. Ce menite, da je nekdo pogoltnil
baterijo ali je prisla v telo na kaksen drug nacin, takoj poiscite
zdravnisko pomoc.
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PREOSTALE NEVARNOSTI

Pred zacetkom postopka rezanja mora biti v skladu z lokalnimi smrti, pozara ali drugih materialnih $kod zaradi elektri¢nega udara,
predpisi namescena zapora za dostop. eksplozije ali svetlobnega loka.
Rezite samo kable, ki niso pod napetostjo! Nosite zas¢itna ocala.

Pri neupo3tevanju obstaja nevarnost hudih telesnih poskodb,

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

NoZ za kable je primeren za rezanje kablov, ki niso pod napetostjo, ~ Lastnik mora:
in ki so izolirani z bakrom ali aluminijem ter nekoliko armiranih - upravljavcu dati na voljo navodila za uporabo in
kablov, odvisno od vrste kablov.
Rezanje oziroma locevanje kablov s tem noZem za kable sme izva-
jati samo osebje, ki je usposobljeno za delo na podzemnih kablih v m OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke,
skladu z lokalno zakonodajo. navodila, prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z
Upravljavec tega noza za kable se mora pred prvim opravilom in napravo. Napake zaradi neupo3tevanja spodaj navedenih opozoril
potem najmanj enkrat letno seznaniti s posebnimi nevarnostmi pri  in napotil lahko povzrocijo elektricni udar, pozar in/ali tezke telesne
uporabi tega noza za kable in s potrebnimi varnostnimi ukrepi. poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

« se prepricati, da jih je upravljavec prebral in razumel.

UPORABA

Priprava delovnega obmodja

Pred zacetkom dela morate vzpostaviti breznapetostno stanje
napeljav in tako stanje zagotoviti med delom.

Obvezno je treba upostevati lokalne varnostne predpise in doloche
omreznega skrbnika.

Za vplivanje, ugotavljanje in ohranjanje breznapetostnega stanja se
obrnite na omreznega skrbnika.

(e ni mogoce jasno zagotoviti, da sta kabel ali izolirana napeljava
odklopljena, se dela ne smejo izvajati.

Pred zacetkom postopka rezanja morata biti v skladu z lokalnimi
predpisi namescena zapora za dostop in zagotovljen nadzor.
Naprave ne izpostavljajte na dezju in je ne uporabljajte v viaznem
ali mokrem okolju.

Opis naprave
@ Vodilo rezilne celjusti Priprava noZa za kable in akumulatorja

@) Rezilne geljusti Pred vsako uporabo:

« Preglejte noze za kable glede zunanjih pomanjkljivosti.

@ Sprednji rocaj / Izolirana prijemalna povriina : ) . . A .
+ Preverite rezilna orodja glede razpok in drugih vidnih sledi

@ Stikalni drsnik / Blokada vklopa obrabe.

@ Lucka LED Uporabljajte samo v brezhibnem stanju!

@ Sproilo Pred zaEetkpm pqstop!@ rezanjaje treba preveriti zmogljivost
akumulatorja: najmanj 33 % (glejte opis slike).

@ Ppovratnosstikalo Morda ga je treba pred zacetkom dela napolniti.

Rocaj orodja / Izolirana prijemalna povrsina

Priprava za postopek rezanja
(9) Predal za baterije ONE-KEY

Podprite in fiksirajte kabel, ki ga Zelite rezati, da zmanjsate tvegan-

Varovalna uéesca je nenadzorovanega premikanja.
@ Baterii Predvsem prosto visece napeljave se lahko premaknejo in
aterije povzrocijo telesne pokodbe in/ali poskodbe.
@ Indikator ONE KEY Rezilna glava mora biti glede na kabel names¢ena pod kotom 90°

tako, da se kabel brez napetosti namesti v odprte rezilne celjustiin
se preprecijo neugodne strizne sile.



UPORABA

B OPOZORILO : Za zmanjsanje tveganja eksplozij, elektricnega udara, materialne Skode in poskodb na napravi, nikoli
ne reZite elektricnih napeljav, ki so pod elektricno napetostjo.

Orodje Nl izolirano. Stik s tokokrogom, ki je pod elektricno napetostjo, lahko povzroci hude telesne poskodbe in smrt.
Vedno prekinite dovajanje elektri¢ne energije, preden zacnete rezati. Nikoli ne reZite plinske ali vodne napeljave. Rok
ne pribliZujte rezilnim orodjem in drugim premicnim delom. Obstaja nevarnost hudih telesnih poskodb ali odtrganja
udov.

Vedno odstranite nadomestni akumulator, preden dele pribora zamenjate ali odstranite. Uporabljajte izkljuéno pribor, ki
je posebej priporocen za to orodje. Uporaba drugega pribora je nevarna.

Zazmanjanje telesnih poskodb vedno nosite zas¢itna ocala ali ocala s stransko zascito.

E OPOZORILO : Za zmanj$anje tveganj telesnih poskodb rezite samo materiale, ki so primerni za rezila. (glejte
JJehnicni podatki”) Ne poskusajte rezati drugih materialov.

Rezilno glavo s sprednjim rocajem lahko za optimalno uporabo
obracate.

REZANJE KABLOV

« Pred rezanjem se prepricajte, da so rezila pravilno names¢ena.

+ Orodje lahko med uporabo odloZite na suho podlago ali ga uporabljate kot rocno orodje. Za uporabo orodja stoje na tleh obrnite rezilno glavo
za 180°, tako da lahko sprednji rocaj uporabite kot podstavek”. Ce Zelite orodje uporabljati kot rocno orodje, ga z obema rokama drite za
oba rocaja, kot je prikazano na sliki.

1. Nedelajte posevnih rezov, ker bi to lahko poskodovalo orodje
inrezila.

2. Orodje med ro¢nim upravljanjem drZite za oba rocaja. Potisnite
stikalni drsnik v polozaj za odklepanje. (1)
Pritisnite sproZilo in ga med opravilom drZite pritisnjenega. (2)
Ko pritisnete sproZilo, se vklopi lu¢ka LED. fh
Ko je rez izveden ali orodje izklopljeno, sprozilo ponovno
izpustite.
Napotek: Mogoce je, da se kabel med rezanjem nekoliko
premika.




3. Kojerezkoncan, aktivirajte povratno stikalo, da se rezilni
Celjusti odpreta. (3)
Potisnite stikalni drsnik v poloZaj za zaklepanje. (4) a

4
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RAVNANJE 0B MOTNJAH

« Kabel je lahko narezan in pod napetostjo, vedno obvestite
omreznega skrbnika, prenehajte rezanje, sprozite ustrezne
varnostne ukrepe

+ Pred pribliZevanjem in dotikanjem noza za kable se vedno
prepricajte, da naprava niin ne bo pod napetostjo

« Povratno stikalo drZite pritisnjeno, dokler se rezila popolnoma
ne odprejo.

+ Preverite zmogljivost akumulatorja.

« Preverite material in debelino materiala na podlagi tehnicnih
podatkov

« Ce sumite, da rezete kabel, ki je pod napetostjo, je treba noz za
kable preveriti v pooblas¢eni servisni delavnici.

ZATAKNJENE REZILNE CELJUSTI

Umazanija in obloge lahko privedejo do tega, da se rezila po rezu

zataknejo.

« Pritisnite povratno stikalo in ga drZite pritisnjenega, da zagoto-
vite, da naprava ni pod tlakom.

« Odstranite nadomestni akumulator.

« Med aktiviranjem povratnega stikala poskusite sprostiti rezilne
Celjusti tako, da z gumijastim kladivom rahlo udarjate po njih.

« Zrezilnih Celjusti odstranite umazanijo in obloge, preden izvedete
naslednjirez.

NASVETI ZA REZANJE KABLOV

+ Ne delajte po3evnih rezov, ker bi to lahko pokodovalo orodje in
rezila.

« Speljite noZ za kable z rezili pravokotno in do zadnjega konca
rezila ob kabel.

« ReZite samo (iste kable, da podalj3ate Zivljenjsko dobo rezil. Pred
rezanjem s kablov in rezil odstranite umazanijo in obloge.




Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.
Nikoli ne odpirajte noZa za kable, nadomestnega akumulatorja ali polnilnika.

Preverite noZ za kable glede morebitnih teZav, kot je zvok ali zataknitev premi¢nih delov, ki bi lahko ovirali orodje.
Preverite rezilna orodja glede razpok in drugih vidnih sledi obrabe.

Po koncanih delih rezilna orodja o€istite in namastite.

Pazite na ostre rezilne Celjusti oziroma obrabljene rezilne Celjusti
nadomestite z novimi.

- Tt
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VYMENA CEPELE
Zamenjajte rezila, ko postanejo lomljiva ali so vidno poskodovana. Rezila vedno zamenjajte v parih. Uporabljajte samo rezila MILWAUKEE.

1. Pritisnite sproZilo, da previdno zaprete rezila.
Varovalni obroci morajo prosto lezati.

7
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2. Odstranite nadomestni akumulator in povlecite
drsno stikalo v polozZaj za zaklepanje. ﬁ




10. 50°1802
&)

09 17Nm

1. Za odstranjevanje matic rezila in vijakov rezila
uporabite vijacni kljuc ali klesce.
2.Novo rezilo namestite z isto usmerjenostjo.

3. NAPOTEK: Pazite na usmerjenost rezil, tako da lahko nova
rezila namestite v isti smeri kot stara. Rezila morajo biti
usmerjena tako, da se ravni strani dotikajo in da so po3evni
robovi, kot pri Skarjah, obrnjeni stran drug od drugega.

4.Previdno odstranite rezilo.

5. Novo rezilo namestite z isto usmerjenostjo.

6. Potisnite zatic skozi rezilo in sponko. Ponovno
namestite varovalne obroce.

7. Ponovite korake od 2 do 6 za druga rezila.

8.Ponovno vstavite vijake rezila.

9. Zavrtite matico rezila na vijak rezila in jo zategnite s 17 Nm.
10. Postavite ga med 1/4in 1/2 obrata.

Preverite, ali se rezilna orodja pomikajo z lahkoto.

Za preprecevanje telesnih poskodb ali Skode orodja nadomestnega
akumulatorja ali polnilnika nikoli ne potapljajte v tekocino in ne
dovolite, da tekocina vstopi vanje.

Pazite na to, da so prezracevalne reZe stroja vedno Ciste.

Naprava vsebuje hidravli¢no olje, ki predstavlja nevarnost za
podtalnico. Nenadzorovan izpust ali nestrokovno odstranjevanje
je kaznivo.

Na napravi je treba vzdrzevanje opraviti vsakih Sest mesecev, do
najvec enkrat letno, odvisno od uporabe.

Vecinformacij o casovnih intervalih vzdrZevanja najdete prek

aplikacije ONE-KEY.

Vzdrzevalna dela in popravila se lahko izvajajo zgolj s strani
avtoriziranega strokovnega obrata.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, za-
menjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija
aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risha naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.




ONE-KEY™

Vet o delovanju ONE-KEY tega orodja najdete na priloZenih
navodilih za hiter zacetek ali obi¢ite spletno mesto http://www.
milwaukeetool.com/one-key

Aplikacijo ONE-KEY si lahko snamete na pametni telefon v trgovini
App Store ali Google Play.

AKUMULATORJI

Temperatura nad 50°CzmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSsemu segrevanju zaradi soncnih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju isti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti. Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi cas niste
uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.

Za ¢im dalj3o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiscenju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
mulator skladisciti pri 27°Cin na suhem.

, Aku-
Akumulator

skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
napolniti vsakih 6 mesecev.

zrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne meite v ogenjaali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Akumulator spet

TRANSPORT LITIJ-1ONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro3niki lahko te akumulatorje 3e nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
$pediterskih podjetij je podvrzen dolocham transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsiizkljucno s stra-
ni ustrezno izolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno

spremljati.
Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasciteniin
izolirani. Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti. Poskodovanih ali iztekajocih
akumulatorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se
obrnite na vase Speditersko podjetje.

=
s
N,



CE-1ZJAVA 0 KONFORMNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod ,Tehnicni

podatki” izpolnjuje vse ustrezne dolocbe direktiv
2011/65/EU RoHS

2006/42/ES

2014/53/ EU

ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN301489-1V2.2.3
EN'301489-17V3.1.1
EN300328V2.2.2
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-03-11
Y ¢
IZia’J-:ti A—

Alexander Krug / Managing Director
Pooblascen za izdelavo spisov tehnicne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

OPOZORILO!
Zavarujte se pred odbitimi in letecimi predmeti

Pri delu s strojem vedno nosite za3¢itna ocala.

Ta naprava ima gumbasto/litijevo baterijo.

Nevarnost elektricnega udara

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Z rokami ne segajte v blizino rezalnega orodja ali drugih
premikajocih se delov. Prsti lahko zaidejo v rezalni meha-
nizem, ki jih lahko odrezZe ali poskoduje.

8PP OO

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

>
“»> Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave, priporoceno
dopolnilo iz programa opreme.

Elektricnih naprav ni dovoljeno odstranjevati skupaj
zgospodinjskimi odpadki. Elektri¢ne in elektronske
naprave je potrebno zbirati loceno in za okolju prijazno
odstranitev, oddati podjetju za reciklazo. Pri krajevnem
uradu ali vadem strokovnem prodajalcu se pozanimajte

glede reciklaznih dvoris¢in zbirnih mest.

V Napetost

~—— Enosmerni tok

c € Evropska oznaka za zdruZljivost

UK . -
Britanska oznaka za zdruzljivost
cA )

(% Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

001

[ H [ Evrazijska oznaka za zdruZljivost




TEHNICKI PODACI

Rezac kabela M18 HCC75

Broj proizvodnje 458710 03...
...000001-999999
2402 - 2480 MHz

Frekvencijski pojas

Radiofrekvencijska snaga 1,8 dBm

Napon baterije za zamjenu 18V

sila stiskanja 77,8 kN

Podrucje rezanja Ovisi o vrsti kabela max. #75mm

Izolirani bakar / Aluminijski kabel, blago

ojacan

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 76kg...8,2kg
Preporucena temperatura okoline za pogon | -18°C... +50°C
Preporuceni akumulatorski paket M18B...
Preporuceni punjadi M12-18...

Informacije o buci
Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni
nivo buke aparata iznosi tipicno:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

73,5dB (A)
84,5dB (A)

Informacije o vibracijama
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene
odgovarajuce EN 62841

Vrijednost emisije vibracijea, 0,2m/s?
Nesiqurnost K= 1,5m/s?

UPOZORENIE!

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena
odgovarajuce jednom u EN 62841 normiranom mjernom postupku i
moze se upotrijebiti za usporedbu elektri¢nog alata medusobno. Ona
je prikladna i za priviemenu procjenu titrajnog opterecenja.
Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog
alata. Ukoliko se elektricni alat upotrebljava u druge svrhe sa
odstupajucim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem,
onda razina titranja moze odstupati. To moZe titrajno opterecenje
kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Zatocnu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i
vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije
i stvarno u upotrebi. To moZe titrajno opterecenje bitno smanjiti za
vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluZioca

protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektricnih alata i
upotrebljenih alata, odrZavanje topline ruku, organizacija i radne
postupke.

ﬂ UPOZORENIE Procitajte sve sigurnosne upute, napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA REZACE KABELA

Sjecenje i odvajanje kabela pomocu ovog sjekaca kabela smije ob-
avljati samo strucno osoblje obuceno za rad s podzemnim kabelima
sukladno lokalnim propisima.

Kako biste smanjili rizik od eksplozije, strujnog udara ili otecenje
imovine i opreme, nikada ne sijecite kabele pod elektricnim
naponom. Alat NIJE izoliran.

Ruke i odjecu nepripijenu uz tijelo drZati dalje od alatki za rezanje

i drugih pokretnih dijelova. Postoji opasnost od teskih ozljeda
uklju€ujuci otkidanje ekstremiteta.

Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna maska protiv prasine,
zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sljem i
zastitu sluha.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Tijekom rada sa sjekacem kabela
uvijek nosite zastitne naocale.

Sprijeite slucajno aktiviranje sjekaca kabela. Uvjerite se da je
okidac prije prikljucivanja na zamjensku bateriju osiguran putem
blokade ukljucivanja.

Sjekac kabela nikada ne drZite za Celjusti za sjecenje.

Provjerite prije svake upotrebe imaju li Celjusti za sjecenje napukli-
naili znakova pohabanosti.

Koristite sjekac kabela, zamjensku beteriju i punja¢ samo ako su u
besprijekornom stanju.
0O3tecenja odmah dati na popravak autoriziranoj strucnoj radionici.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
Sjekac kabela smije se koristiti samo s umetnutnim alatom za
sjecenje.
Prije sjecenja uklonite sve koristene alatke i kljuceve.
Kako biste izbjegli ozljede, nikada ne uranjajte alatku, zamjensku
bateriju ili punjac u tekucinu odnosno na dozvolite da tekucina
dospije u njih.
Sjekac kabela drZite za obje rucke.
UPOZORENIE
Uredaj sadrzi gumbaste litijeve baterije. Novaili koritena
baterija mogu prouzrociti teSke unutarnje opekotine i smrt
usamo dva sata ako se progutaju ili udu u tijelo. Uvijek pazite na to
da je baterijski pretinac prekriven. Ako nije dobro zatvoren,
zaustavite uredaj i uklonite bateriju te ju drZite izvan dohvata
djece. Ako mislite da je netko progutao bateriju ili da je ona na
drugi nacin usla u tijelo, zatrazite lijecnicki savjet.

PREOSTALE OPASNOSTI

Prije postupka sjecenja mora se sukladno lokalnim propisima
postaviti ograda za onemogucavanje pristupa.

Sijecite samo kabele koji nisu pod naponom!

U slucaju ignoriranja ovog upozorenja moze doci do ozbiljne ozlje-
de, smrti, pozara i druge materijalne Stete usljed strujnog udara,
eksplozije i/ili elektricnog luka.

Nositi zastitne naocale.
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PROPISNA UPOTREBA
Sjekac I@belq je pogodan za odvajanje kapela 051 izoliranog bakrai  Tvrtka mora:
aluminija koji nisu pod naponom i blago ojacanih kabela u ovisnosti . rykovatelju osigurati pristup uputama za rukovanje
od vrste kabela. ) L S -
« osigurati da ih rukovatelj procita i razumije.

Sjecenje i odvajanje kabela pomocu ovog sjekaca kabela smije ob-

avljati samo strucno osoblje obuceno za rad s podzemnim kabelima m UPOZORENIE Protitajte sve sigurnosne upute, napo-
sukladno lokalnim propisima. mene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se ne
Rukovatelj ovog sjekaca kabela mora prije prvog rukovanja te bi postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
nakon toga, najmanje jednom godisnje, biti poucen o narocitim strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

opasnostima tijekom rukovanja uredajem te o potrebnim sigurnos- ~ Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
nim mjerama. primjenu.

Pripremanje radnog podrucja

Prije pocetka posla mora se osigurati da kabeli nisu pod naponom
te da tako ostane tijekom cijelog trajanja posla.

Moraju se bez iznimke uvazavati lokalni sigurnosni propisi mreznog
operatera.

Kako biste pokrenuli, osigurali i odrZavali strujni napon iskljucenim,
kontaktirajte mreznog operatera.

Ukoliko se ne moZe bez sumnje utvrditi iskljuceni kabel ili iskljuceni
izolirani vod, ne smije se obavljati posao.

Prije postupka sjecenja mora se sukladno lokalnim propisima
postaviti ograda za onemogucavanje pristupa te osigurati nadzor.
Pumpa ne smije biti izloZena kisi niti se smije koristiti u mokroj li
vlaznoj sredini.

Opis proizvoda
@ Vodica rezne Celjusti Priprema sjekaca kabela i baterije
@ Ostrice Prije svake upotrebe:

« Provjerite ima li sjekac kabela vanjskih o3tecenja

@Prednjidriak/lzoliranapovr§inazadrianje S A
+ Provjerite prije svake upotrebe imaju li ¢eljusti za sjecenje

@ Klizni prekida¢ / Blokiranje ukljucivanja napuklina ili znakova pohabanosti

@ LED Koristite alat samo u savrSenom stanju!

@ Okidaé Prjjg postupka sjeﬁepja mora se provjeriti kapacitet beterije:
minimalno 33% (vidi opis na slici).

(@ Okidat za resetiranje Mozda ce se morati napuniti prije pocetka posla.

Drzak uredaja / 1zolirana povrsina za drzanje ) .
Priprema za proces sje¢enja

(9 ONE-KEY pretinacza baterie Poduprite i uévrstite kabel za sjecenje kako biste minimizirali

Sigurnosna usica nekontrolirano pomjeranje.

@ Akumulator Narocito se slobodni vodovi mogu nekontrolirano pokrenuti i
prouzrociti ozljedu i/ili o3tecenja.

@ Indikator s JJDNOM TIPKOM Glava za sjecenje mora biti namjestena pod kutom od 90° preme
kabelu tako da kabel mozZe lezati u otvorenim reznim Celjustima bez
nategnutosti te da se izbjegnu nezeljene snage razanja.



B UPOZORENIE : Kako biste smanjili rizik od eksplozije, strujnog udara ili oStecenje imovine i opreme, nikada ne
sijecite kabele pod elektri¢nim naponom.

Alat NIJE izoliran. Kontakt sa strujnim vodom pod naponom moze prouzrociti ozbijne ozljede ili smrt. Iskljucite dovod
struje prije sjecenja. Nikada ne sijecite plinske ili vodovodne vodove. Drzite ruke dalje od alata za sjecenje i pokretnih
dijelova. Postoji opasnost od teskih ozljeda ili amputacije ekstremiteta.

Uvijek uklonite bateriju prije mijenjanja ili uklanjanja pribora. Koristiti iskljucivo pribor preporucen za ovu alatku.
Koristenje drugog pribora moZe biti opasno.

Kako biste smanijili rizik od ozljeda, nosite zastitne rukavice ili naocale s bo¢nom zastitom.

B UPOZORENIE : Da biste umanjili rizik ozljede samo reZite preporucene materijale za o3trice. (pogledajte ,Tehnicke
podatke”) Ne pokusavajte sjeci druge materijale.

Glava za sjecenje moze se okrenuti prednjom ru¢kom za optimalnu
upotrebu.

SJECENJE

+ Uvjerite se prije sjecenja da su o3trice ispravno postavljene.

« Alatka se mozZe tijekom koriStenja poloZiti na suhu povrsinu ili koristiti kao rucni uredaj. Za koristenje alatke u uspravnom poloZaju na zemlj,
okrenite glavu za sjecenje za 180° tako da drzak moZete koristiti kao ,stopu za stajanje”. Ako Zelite da upotrebljavate alatku kao rucni
uredayj, drZite je Evrsto koristeci obje rucke kao Sto je pokazano.

1. Ne pokusavajte izvoditi rezove pod kutom jer e to ostetiti
kabel i ostrice.

2. (ursto drZite ruku/e. Pomjerite klizni prekida¢ na otkljuéanu
poziciju. (1)
Povucite i drZite okidac tijekom rukovanja. (2)
LED svjetlo ce se upaliti kad je okidac povucen.
Pustite okida¢ nakon zavrSenog reza ili kad se alatka iskljuci.

Napomena: Obradak se moZe blago pomaknuti tijekom
sjecenja.




3. Povucite okidac za resetiranje da otvorite o3trice nakon
zavrsenog reza. (3)
Pomijerite klizeci prekidac na zakljucanu poziciju. (4) ﬁ

4
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POSTUPCI U SLUCAJU GRESAKA

« Kabel moze biti zasjecen i pod naponom, uvijek obavijestite
mreznog operatera, zaustavite proces sjecenja, poduzmite mjere
zatite

« Uvijek se pobrinite da je uredaj iskljucen i da ce ostatiiskljucen iz
napajanja strujom prije prilaska i dodirivanja uredaja

« pritisnite i drZite gumb za resetiranje dok se sjekac u potpunosti
ne otvori

- provjerite kapacitet baterije

« provjerite materijal i njegovu gustocu na osnovi tehnickih
podataka

« Ako se sumnja da je kabel pod naponom, sjekac kabela treba biti
provjeren od strane ovlastene specijalizirane radionice

ZAKOCENE OSTRICE

Prljavstina i nakupine mogu uzrokovati da se ostrice zakace jedna
za drugu nakon sjecenja

« Pritisnite i drZite okidac za resetiranje da biste resetirali alatku.

« lzvadite baterije.

« Dok drZite okidac za resetiranje, upotrijebite gumeni ceki¢ za
kuckanje vodica rezne celjusti dok se ostrice ne otvore.

« Ocistite svu prljavstinu i nakupine s ostrica prije zapocinjanja
novog sjecenja.

SAVJETI ZA SJECENJE

« Ne pokusavajte izvoditi rezove pod kutom jer ce to ostetiti kabel
i o3trice.

« PoloZite sjekat kabela na kabel s otricom za sjecenje pod pravim
kutom na unutarnji kraj sjekaca.

+ Sijecite Cistimaterijal da biste produZili Zivotni vijek ostrice.
Obrisite prijavitinu i nakupine s materijala i o3trica prije
zapocinjanja sjecenja.

16



ODRZAVANJE
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
Nikad ne otvarajte sjekac kabela, zamjenjive baterije ili punjac.

Provjerite ima li sjekac kablova bilo kakkih problema kao $to je buka ili zahvatanje pomjerajucih dijelova koji bi mogli utjecati na funkcio-
niranje alatke.

Provjerite imaju li alatke za sje¢enje napuklina ili znakova pohabanosti.

Nakon zavrSenoog posla ocistite i podmazite alatke za sjecenje.

Provjerite jesu li oStrice za sjecenje o3tre te zamijenite istro3ene
Celjusti za sjecenje.

ZAMJENA OSTRICA
Zamijenite ostrice kad postanu okrnjene ili o3tecene. Uvijek zamijenite cijeli set o3trica. Upotrebljavajte samo MILWAUKEE o3trice.

1. Pritisnite okidac da biste paZljivo zatvorili ostrice.
Sigurnosni prstenovi moraju biti izloZeni.

p.

s A

2. [zvadite baterije i povucite klizni prekida¢
u poziciju zakljucavanja. ﬂ




10. 50°1802
&)

09 17Nm

1. Koristite odvija¢ ili klijesta da biste uklonili matice i zatik ostrice.
2. Uklonite sigurnosni prsten i izvadite zatik iz jedne od oStrica.
3. NAPOMENA: Zapamtite smjer oStrica kako biste
umetnuli nove ostrice na isti nacin. O3trice bi trebale
biti okrenute tako da se ravne strane dodiruju i da su
kosine okrenute jedna od druge, kao par $kara.
4.Pailjivo izvadite o3tricu.

5. Umetnite novu ostricu u istom smjeru.

6. Povucite zatik kroz ostricu i sponu. Zamijenite sigurnosni prsten.
7. Ponovite korake 2 do 6 za drugu ostricu.
8. Umetnite zatik o3trice.
9. Okrenite maticu otrice na zatik svornjaka
i pritegnite je na 17 Nm.
10. Vratite ga natrag za 1/4i 1/2 okretaja

Provjerite mogu li se alatke za sjecenje slobodno pomjerati.

Kako biste izbjegli ozljede, nikada ne uranjajte alatku, zamjensku
bateriju ili punjac u tekucinu odnosno ne dozvolite da tekucina
dospije u njih.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati istima.

Uredaj sadrzi hidraulicko ulje, koje predstavlja opasnost za pod-
zemnu vodu. Nekontrolirano ispustanje i nestruno zbrinjavanje
se kaznjava.

Uredaj treba odrZavati svakih 3est do dvanaest mjeseci, ovisno o
upotrebi.

ViSe informacija o intervalima odrZavanja moZete naci preko ONE-

KEY aplikacije.

Radove odrZavanja i popravke smiju izvoditi samo autorizirane
strucne radionice.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broduru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se mozZe zatraziti crtez eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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ONE-KEY™

Kako biste vise saznali o ONE-KEY funkcionalnosti ove alatke,
procitajte priloZenu uputu za brzi pocetak ili nas posjetite na
internetu na http://www.milwaukeetool.com/one-key

Aplikaciju ONE-KEY moZete preuzeti na vas pametni telefon preko
App Store ili Google Play.

BATERIJE
Temperatura od preko 50°Csmanjuje ucinak baterija. DuZe zagrija-
vanje od strane sunca il grijanja izbjeci.
Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.
Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti. Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije
upotrebe napuniti.
Za Sto moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.
Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:, Akumulator
skladistiti na suhom kod ca. 27°C. Akumulator skladistiti kod ca.

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacio-
nalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustrucavanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo

30%-50% stanja punjenja. Akumulator ponovno napuniti svakih
6 mjeseci.

Istro3ene baterije za zamjenu ne bacati u vatruili u kucno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg strucnog trgovca.
Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na strucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli krat-
ki spojevi. Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati. O3tecene li iscurjele baterije se ne smiju transportira-
ti. U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzecu.



CE-1ZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno3cu da proizvod opisan u od-
jeljku ,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe smjernica c €
2011/65/EU RoHS Winnenden, 2021-03-11
2006/42/EC

7
2014/53/ EU /B 4
i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi I :ti !

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020 Alexander Krug / Managing Director
ENSs0TA-2:2005 Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije
EN 301489-1V2.2.3 , . '
EN301489-17V3.1.1 Techtronic Industries GmbH

EN300328V2.2.2 Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

ENIEC63000:2018

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije ‘;‘
pustanja u rad.

UPOZORENIE!
Opasnost od letecih dijelova. E Elektricni uredaji se ne smiju zbrinjavati skupa sa kucnim

Oprema - u opsequ isporuke nije sadrZana, preporucena
‘ dopuna iz promgrama opreme.

smecem. Elektricni uredaji se moraju skupljati odvojeno

i predati na zbrinjavanje primjereno okolidu jednom od po-
gona za iskoriScavanje. Raspitajte se kod mjesnih vlastiili
kod struénog trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i

Uredaj sadrzi gumbaste litijeve baterije. mjesta skupljanja.
V Napon

= — = Istosmjerna struja

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Opasnost od strujnog udara

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST! c € Europski znak suglasnosti

UK .. .
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu. cA Britanski znak suglasnosti

Ruke i odjecu nepripijenu uz tijelo drati dalje od alatki za ( & Ukrajinski znak suglasnosti
rezanje i drugih pokretnih dijelova. Prsti mogu dospjeti u 001

mehanizam za rezanje te ih tako odsjeci ili povrijediti. o X
Euroazijski znak suglasnosti

8PP OO
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TEHNISKIE DATI

4587 1003...
...000001-999999

Izlaides numurs

Frekvencu josla 2402 - 2480 MHz
Signala jauda 1,8 dBm
Akumulatora spriequms 18V

presésanas speks 778 kN
Griedanas diapazons Atkariba no kabela maksimalais @
veida 75mm

Izoléti vara vadi / Aluminija kabelis, viegli

armets

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014

(Li-lon 2,0 Ah...9,0Ah) 76kqg...8,2kq

Darbibai ieteicama apkartnes temperatira | -18°C... +50°C
leteicamie akumulatoru komplekti M18B...
leteicamas uzlades ierices M12-18...

Troksnu informacija
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas
aparatiras skanas [Tmenis ir:

Trok3na spiediena limenis (Nedrosiba
K=3dB(A))

Troksna jaudas limenis (Nedrosiba
K=3dB(A))

73,5dB (A)

84,5dB (A)

Nésat troksna slapétaju!
Vibraciju informacija

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta
atbilstosi EN 62841.

svarstibu emisijas vertibaa, 0,2m/s?

Nedrosiba K= 1,5m/s?

Kabelu griezéjs M18 HC(75 UZMANIBU!

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérijumu
procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 62841, un to var
izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. Ta ir
piemérota ari svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta
pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments

tiek pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstosus
elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad
svarstibu robezvértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat
svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteikSanai, ir janem véra ari laiks,
kad ierices ir izslégta vai ari ir ieslégta, tomeér faktiski netiek lietota.
Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.
Integréjiet papildus drosibas pasakumus pret svarstibu ietekmi
lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instru-
mentu tehniska apkope, roku siltuma uzturésana, darba procesu
organizacija.

ﬂ UZMANIBU Izlasiet visus droibas noradijumus, instrukcijas, attélus un datus, ko sapemat kopa ar ierici. Seit sniegto
drosibas noteikumu un noradijumu neievérosana var izraisit aizdegsanos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam

savainojumam.

PécizlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

A DROSIBAS NORADIJUMI, LIETOJOT KABELU GRIEZEJU

Kabelu grie3anu un sadalisanu ar 3o kabelu griez&ju drikst veikt ti-
kai specialisti, kuri apmaciti darbam ar pazemes kabeliem atbilstosi
vietgjiem noteikumiem.

Lai mazinatu eksplozijas, elektriskas stravas trieciena draudus un
risku sabojat Tpasumu vai ierici, nekad nedrikst griezt zem spriequ-
ma eso3us kabelus. Instruments nav elektriski izoléts.
Nepietuviniet rokas un brivu apgérbu griezéjinstrumentiem un
citam kustigam detalam. Pastav nopietnu savainojumu, tostarp
ekstremitasu zaudésanas, risks.

leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram, aizsargmasku,
aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga materiala, kiveri un
ausu aizsargus.

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar kabelu griezéju,
vienmér valkajiet aizsargbrilles.

lzvairieties no nejausas kabelu griezéja iedarbinasanas. Pirms
pievienojat nonemamo akumulatoru, parliecinieties, ka mélite ir
noblokéta ar fiksatoru.

Nekad nesatveriet kabelu griezéju aiz grieSanas zokliem.

Pirms lieto3anas parliecinieties, ka grieSanas Zoklos nav plaisu vai
cita veida bojajumu.
Kabelu griezéju, akumulatoru un ladétaju atlauts izmantot tikai

tad, ja tiem nav nekadu bojajumu.

Bojajumu rasanas gadijuma nekavéjoties nodot riku labosanai

specializéta servisa.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaizpem ara

akumulators.

Kabelu griezéju pielaujams izmantot tikai ar ievietotiem grieSanas

Zokliem.

Pirms grie3anas aizvaciet visus montazas rikus un uzgrieznu

atslégas.

Lai izvairitos no savainojumiem un bojajumiem, instrumentu,

akumulatoru vai ladétaju nekad nemeérciet ideni un nelaujiet tajos

ieklat mitrumam.

Kabe|u griezéju turiet aiz abiem rokturiem.

UZMANIBU

@ Saiiericei ir pogas/monétas tipa litija baterija. Ja jauna vai
lietota baterija tiek norita vai nonak kerment, ta ar izraisit

smagus iek$&jus apdegumus un navi atrak neka 2 stundu laika.

Vienmér nostipriniet baterijas nodalijuma vacinu. Ja tas drosi

neaizveras, apturiet ierici, iznemiet bateriju un noglabajiet bérniem

nepieejama vieta. Ja domajat, ka baterijas ir noritas vai citadi

nonakusas kermeni, nekavéjoties meklgjiet medicinisku palidzibu.
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PAREJIE RISKI

Pirms grieSanas uzsaksanas darbibas vieta janorobezo atbilstosi navi, ugunsgréku vai ipasumu hojajumus, ko izsauc elektriskas
vietgjiem noteikumiem. stravas trieciens, eksplozija un/vai elektriskais loks.

Drikst griezt tikai kabeJus, kas atvienoti no baro3anas avota! Jalieto aizsargbrilles.
So noteikumu neievéro3ana var izraisit nopietnus savainojumus,

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Kabelu griezéjs paredzéts izol&tu vara vai aluminija, ka ari viegli Darba izpildes uzpémumiem:

armeétu kabelu, kas atvienotino baro3anas avota, grieSanai atarib . janodrogina operatora piekluve lietosanas instrukcijai un
no kabela veida.

Kabelu grie3anu un sadali3anu ar 3o kabelu griez&ju drikst veikt ti-
kai specialisti, kuri apmaciti darbam ar pazemes kabeliem atbilstosi m UZMANIBU Izlasiet visus drosibas noradijumus,
vietgjiem noteikumiem. instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar ierici.
Sa kabelu griezéja operatoram pirms darba uzsak3anas un turpmak ~ Seit sniegto drogibas noteikumu un noradijumu neievéroana var
vismaz reizi gada jabat informétam par specifiskiem riskiem, kas ~izraisit aizdeg3anos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai

« jaseko, lai operators bitu iepazinies ar tas saturu un to izpratis.

saistiti ar 3a instrumenta izmanto3anu, un svarigiem drosibas nopietnam savainojumam.
pasakumiem. Pécizlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmanto3anai.

IZMANTOSANA

Darba vietas sagatavosana

Pirms darba uzsak3anas japarliecinas, ka kabelis neatrodas zem
sprieguma un 3ads stavoklis saglabasies visu operacijas laiku.
Operatoram vienmér jaievéro vietéjie drosibas noteikumi un jalieto
individualas aizsardzibas lidzeki.

Lai parliecinatos par sprieguma atslégumu un izvairitos no
atkartotas pieslégsanas, sazinieties ar tikla operatoru.

Ja nav iespéjams drogi parliecinaties par to, ka kabelis vaiizoléta
linija ir atslégta, nekadus darbus uzsakt nedrikst.

Pirms grie3anas uzsaksanas atbilstosi vietéjiem noteikumiem
janodrosinas pret nepiederosu personu ieklasanu darba zona.
Nepaklaujiet instrumentus lietus iedarbibai. Nelietojiet instrumen-
tus mitros vai slapjos apstaklos.

lerices apraksts
@ Zok|u parsegs Kabelu griezéja un akumulatora sagatavosana
@ Asmeni Katru reizi pirms lieto3anas:

« Apskatiet, vai kabelu griezéjam nav aréju defektu

@ Priekséjais rokturis / |zoléta satversanas virsma e 7 . .
« Parliecinieties, ka grieSanas asmeniem nav plaisu vai citu

@ Bidamais slédzis / Mélites fiksators bojajumu

(5) Gaismas diode Lietojiet tikai perfekta kartiba esou instrumentu!

@ Malite Pirms grie3anas uzsakSanas parbaudiet akumulatora uzlades
limeni: tas nedrikst bat mazaks par 33% (skat. ilustréto aprakstu).

@ Atbrivotaja mélite Var gadities, ka pirms darba akumulatoru bils nepieciesams

Rokturis / Izoléta satverSanas virsma uzladet.

@ ONE-KEY akumulatora nodalijuma durtinas Sagatavo3anas grieSanai

Drogibas actina Atbalstiet un nostipriniet griezamo kabel, lai samazinatu ta

@ B ’ nekontrolétas parvietoanas draudus.

Baterija JoTpasi tas attiecas uz kabeliem, kas novietoti virs galvas — tie var

@ ONE KEY indikators nekontrol&jami parvietoties un izraisit savainojumus vai sabojat

Tpasumu.

Griesanas galvai jabit novietotai 90° lenki pret kabeli ta, lai kabelis
brivi atrastos atvértos grie3anas Zoklos, tas netiktu nospriegots un
procesa nesaktu darboties nevélami grie3anas spéki.
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IZMANTOSANA

B UZMANIBU : Lai mazinatu eksplozijas, elektriskas stravas trieciena draudus un risku sabojat ipasumu vai ierici,
nekad nedrikst griezt zem sprieguma esosus kabelus.

Instruments nav elektriski izoléts. Saskare ar zem sprieguma eso3u vadu var izraisit smagus savainojumus vai navi.
Pirms griesanas izsledziet sprieqgumu! Nekad neméginiet pargriezt gazes vai idensvada caurules! Turiet rokas talak no
visam grieSanas Skautném un kustigajiem elementiem. Tie var izraisit grieztas briices vai pat amputét ekstremitates.
Pirms instrumenta detalu demontazas un nomainas vienmeér atvienojiet akumulatoru. Izmantojiet tikai Sai iericei
paredzétas rezerves dalas. Nepiemérotu detalu izmantoSana var bt loti bistama.

Lai mazinatu savainosanas risku, valkajiet aizsargbrilles vai brilles ar sanu vairodziniem.

B UZMANIBU : Lai izvairitos no savainojumiem, izmantojiet tikai attiecigajam griezamajam materialam piemérotus
asmenus. (skat. ,Specifikaciju”) Neméginiet griezt nepiemérotus materialus.

GrieSanas galvu ar priek$gjo rokturi iespéjams pagriezt értakai
lietosanai.

GRIESANA

« Pirms grie3anas parliecinieties, ka asmeni ir pienacigi uzstadrti.

- Griesanas laika instrumentu var novietot uz sausas atbalsta virsmas vai turét rokas. Lai atbalstitu instrumentu uz pamatnes, pagrieziet
grieSanas galvu par 180°, lai priek3&jais rokturis varétu tikt izmantots ka balsts. Ja vélaties turétinstrumentu rokas, stingri satveriet to aiz
abiem rokturiem t3, ka paradits attéla.

1. Neméginiet veikt griezumu lenki, jo ta tiks sabojats kabelis
un asmeni.

2. Stingri satveriet rokturi(-us). Parvietojiet bidamo slédzi
atblokéta stavokli. (1)
Nospiediet méliti un visu operacijas laiku turiet to nospiestu.
2)
Piespiezot méliti, iedegas gaismas diode.
Kad griesana pabeigta vai instruments izslédzas, atlaidiet
mélti.
Piezime: Griesanas laika kabelis var nedaudz izkustéties.
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3. Kad griezums pabeigts, piespiediet atbrivo3anas méliti, lai
atvertu Zoklus. (3)
Parvietojiet bidamo slédzi blokésanas stavokli. (4) a

4

~
RICIBA NEPAREDZETAS SITUACIJAS IESTREGUSI ASMENI

- Kabela izolacija var tikt caursista un kabeli var paradities Netirumi un skaidas var kjat par iemeslu tam, ka péc grieSanas Zokli
spriegums, par ko vienmér jainformé tikla operators, japartrauc  iestrégst
grie3anas process un javeic atbilstosi droSibas pasakumi. - Nospiediet un turiet nospiestu atiestates méliti, lai panaktu
« Vienmér parliecinieties, ka kabelis atvienots no sprieguma un ferices atiestati.
nodrosinats $ada stavokli, un tikai péc tam tuvojieties tam un « Nonemiet akumulatora komplektu.
aizskariet to. « Turot piespiestu atbrivosanas méliti, klaudziniet ar gumijas
- nospiediet un turiet nospiestu atiestates pogu, lidz griezéjazokli ~ amurinu paasmensietvaru, lidz Zokliatveras.
pilniba atvéruies « Pirms uzsakat jaunu grieSanas darbibu, ripigi notiriet no

- ) . asmeniem netirumus un skaidas.
- parbaudiet akumulatora ladinu ’

+ parbaudiet materiala un materiala biezuma atbilstibu tehniskajai  |ETEIKUMI GR|E§ANA|

specifikacijai L I - )
s - ) . « Neméginiet veikt griezumu lenki, jo ta tiks sabojats kabelis un
« Jaradusas aizdomas, ka ir griezts zem sprieguma esoss asmeni.

kabelis, kabelu griezjs janodod parbaudei pilnvarota servisa - Novietojiet kabelu griezéju uz kabela ar griesanas Zokliem taisna
specialistiem lenki pret to, idz galam uz griezna.
« Grieziet tirus kabelus, lai paildzinatu asmenu lieto3anas laiku.
Pirms uzsakat griesanu, noslaukiet netirumus no kabela un
asmeniem.
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APKOPE
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Nekad neméginiet izjaukt kabelu griezéju, akumulatoru vai ladétaju.

Sekojiet, vai kabelu griez&jam neparadas problémas, pieméram, troksnis vai iestrég3ana, kas var ietekmét instrumenta darbibu.

Parbaudiet, vai grieSanas instrumentam nav paradijusas plaisas vai kadas citas nolietosanas pazimes.

Péc darbu pabeigsanas notiriet un ieellojiet grieSanas Zoklus.

Lat

Parliecinieties, ka asmeni ir uzasinati, nodilusus grieSanas Zoklus
nomainiet.

- Tt

= 49162774

ASMENU NOMAINA

Ja asmenos paradijusies robi vai cita veida bojajumi, nomainiet tos. Vienmér mainiet abus asmenus reizé. Izmantojiet tikai , MILWAUKEE”
markas asmenus.

1. Pabidiet méliti, lai nedaudz pievértu Zoklus.
Klas redzami sprostgredzeni.

p.

s A

2. Nonemiet akumulatoru komplektu un bidamo
slédzi parslédziet blokéta stavokli. ﬁ

Latviski
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10. 50°1802
&)

09 17Nm

1.1zmantojot uzgrieznu atslégu vai plakanknaibles,
noskravéjiet asmenu uzgrieznus un iznemiet skraves.

2.Nonemiet sprostgredzenu un vienam asmenim izvelciet tapinas.

3. PIEZIME. Pievérsiet uzmanibu asmenu stavoklim, lai
jaunos asmenus iemontétu tiesi tapat. Asmeni jaiemonté
ta, lai plakanas skaldnes saskaras, bet slipumi bitu vérsti
uz pretéjam pusém ta, ka tas ir parastajam skérém.

4. Uzmanigi nonemiet asmeni.

5.Tada pasa vérsuma iemontéjiet jauno asmeni.

6. levietojiet tapinu asmens urbuma un skava.
Uzlieciet atpakal sprostgredzenu.

7. Atkartojiet 2. lidz 6. soli otram asmenim.

8. levietojiet atpakal asmens bultskrivi.

9. Uzskriivéjiet asmens uzgriezni un pievelcietar 17 Nm.
10. Pagrieziet to atpakal 1/4 lidz 1/2 apgriezienu

Parliecinieties, ka griesanas Zokli var brivi parvietoties.

Lai izvairitos no savainojumiem un bojajumiem, instrumentu,
akumulatoru vai ladétaju nekad nemérciet deni un nelaujiet tajos
iek|at mitrumam.

Vajag vienmér uzmanit, lai bitu tiras dzesésanas atveres.

lekarta atrodas hidrauliska ella, kas rada draudus gruntsiideniem.
Nekontroléta e|las noplide vai nekompetenta tas iznicinasana ir
sodama.

Atkariba no lietosanas intensitates iericei ik péc seSiem lidz
divpadsmit ménesiem javeic apkope.

Vairak informacijas par servisa intervaliem var uzzinat ar lietotnes

,ONE-KEY” palidzibu.

Apkopes darbus un remontdarbus drikst veikt tikai autorizéti
specializétie servisi.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina
nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas
servisiem. (Skat. brosiru ,Garantija/klientu apkalposanas serviss”.)
Ja nepiecieSams, klientu apkalposanas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas noradits
uzjaudas panela.
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ONE-KEY™

Lai uzzinatu vairak par $a instrumenta ONE-KEY funkciju, izlasiet
pievienoto atras palaides instrukciju vai apmekIgjiet mas interneta
http://www.milwaukeetool.com/one-key.

ONE-KEY lietotni sava viedtalruni varat lejupieladét no App Store
vai Google Play.

et

anpFire

AKUMULATORI

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmanto3anas ta jauzladé. Akumulatori, kas ilgaku laiku nav
izmantoti, pirms lieto3anas jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péciespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: , uzglabat akumu-

latoru pie aptuveni 27° Cun sausa vieta. Uzglabat akumulatoru
uzlades stavokIT aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru
visus 6 ménesus no jauna.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritu-
mos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt
apkartéjo vidi saudzgjosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams isslégums).

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

LITUJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic

ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavosanas darbus un transportésanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.
Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem. Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét. Bojatus vai teko3us akumulatorus nedrikst transportét.
Plasaku informaciju Js varat sanemt no ekspedicijas uzpémuma.
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ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prastbam c €
direktivas Winnenden, 2021-03-11
2011/65/ES RoHS

7
2006/42/EK /P 4
2014/53/ ES sl :ti
un ir pieméroti $adi saskanotie standarti x L
L4

EN 62841-1:2015

En %3172%%10%7 AT12020 Alexander Krug / Managing Director

-1:2017+A11: ) . . . I
EN 55014-2:2015 P|Invarot.a|s tehn|s.kas dokumentacijas sastadisana.
EN301489-1V2.2.3 Techtronic Industries GmbH
EN301489-17V3.1.1 Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietoSanas ‘;‘ Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no piederumu

pamacibu.
UZMANIBU! ‘ programmas.

atpakal atmestajam sagataves dalam E Elektroiekartas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-

tumiem. Elektriskas un elektroniskas iekartas ir jasavac
------ atseviski un janodod parstrades uznémumam, kas no tam
atbrivosies dabai draudziga veida. Meklgjiet otrreizéjas
parstrades poligonus un savak3anas punktus vietéjas

Sai iericei ir pogas/monétas tipa litija baterija. parvaldes iestades vai pie preces pardevéja.
V Spriegums

—— - Lidzstrava

Elektriska trieciena risks

UZMANIBU! BISTAMI! c € Eiropas atbilstibas zime

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir EE Lielbritanijas atbilstibas zime
jaiznem ara akumulators.

Nepietuviniet rokas griez&jinstrumentam un citam & Ukrainas atbilstibas zime
kustigam detalam. Pirksti var ieklt griezéjmehanismaun oot

tikt amputéti vai savainoti.
P E H [ Eirazijas atbilstibas zime

36 PPP OO
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Liet

TECHNINIAI DUOMENYS

4587 1003...
...000001-999999

Produkto numeris

dazniy juosta 2402 - 2480 MHz

(radijo dazniy galia 1,8 dBm
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V

presavimo jéga 77,8 kN
Pjovimo diapazonas Priklauso nuo kabelio  |maks. @75 mm

tipo
Izoliuotas varinis / Aliumininis laidas, Siek
tiek sutvirtintas

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA
01/2014 tyrimy metodika

(Li-lon 2,0 Ah...9,0Ah) 7,6kq...8,2kg

Rekomenduojama aplinkos temperatira

eksploatuojant -18°C... +50%C
Rekomenduojami akumuliatoriai M18B...
Rekomenduojami jkrovikliai M12-18...

Informacija apie keliama triukSma
Vertés matuotos pagal EN 62841. vertintas A jrenginio keliamo
triukSmo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A))

Nesioti klausos apsaugines priemones!

73,5dB(A)
84,5dB (A)

Informacija apie vibracija
Bendroji svyravimy reik3meé (trijy krypciy vektoriy suma), nusta-
tyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSméa,
Paklaida K=

0,2m/s?
1,5m/s?

Kabeliy karpytuvas M18 HCC75 DEMESIO!

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis
standartu EN 62841; ji gali biti naudojama keliems elektriniams
instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy
apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio
instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis
naudojant elektrinj instrumenta kitose srityse, papildomai naudojant
netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai
techniskai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti
svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j
laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau faktiskai
nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti
svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos
papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo
instrumenty techniné prieZidra, ranky Silumos palaikymas, darbo
procesy organizavimas.

E DEMESIO Perskaitykite visas saugos nuorodas, instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su prietaisu.
Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti

arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A KABELIY KARPYTUVO SAUGOS NUORODOS

Laidus kirpti ir padalyti Siomis laidy kirpimo Znyplémis gali tik
darbuotojas, apmokytas dirbti su pozeminiais kabeliais pagal
vietines nuostatas.

Norédami sumazinti sprogimy, elektros Soko ir Zalos nuosavybei ir
jrangai pavojy, niekada nenukirpkite elektros kabeliy, kuriais teka
elektros srové. Jrankis NERA izoliuotas.

Rankas ir laisvus drabuZius laikykite atokiau nuo kirpimo jrankiy ir
kity judanciy daliy. Kyla pavojus rimtai susizaloti, taip pat pavojus
netekti galaniy.

Rekomenduotina dévéti apsaugines priemones: apsaugos nuo
dulkiy respiratorius, apsaugines pirtines, kietus batus neslidziais
padais, 3alma ir klausos apsaugos priemones.

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami laidy karpymo
Znyplémis, visada dévékite apsauginius akinius.

Saugokités, kad laidy karpymo Znyplés netycia nekirpty. Prie$
jungdami prie iSimamo akumuliatoriaus, uztikrinkite, kad gaidukas
bty uzfiksuotas jungiklio fiksatoriumi.

Niekada nelaikykite laidy kirpimo znypliy uZ kirpimo ZioCiy.

Prie$ naudodami, visada patikrinkite kirpimo Znypliy Ziotis, ar yra
jtrakimy ar kity nusidévéjimo pozymiu.

Laidy karpymo Znyples, iSimama akumuliatoriy ir jkroviklj naudo-
kite tik tada, jei jy techniné biklé yra nepriekaistinga.

Remontuoti paZeidimus nedelsdami paveskite jgaliotoms
dirbtuvéms.
Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.
Laidy karpymo Znyples galima naudoti tik su jstatytu karpymo
jrankiu.
Prie$ kirpdami pasalinkite bet kokius nustatymo jrankius ir
verZliarakéius.
Niekada nemerkite jrankio, iSimamo akumuliatoriaus ar jkroviklio
j skystjir neleiskite skysciui j juos patekti, kad iSvengtuméte
suzalojimy ir Zalos.
Laidy kirpimo Znyples laikykite abiem rankomis.
DEMESIO
Jrenginyje yra mygtuko / tabletés tipo li¢io maitinimo
elementas. Prarytas ar kaip nors kitaip patekes j organizmg
naujas arba naudotas maitinimo elementas per 2 valandas gali
sukelti sunkiy vidiniy nudeginimy ar mirtj. Visada pritvirtinkite
maitinimo elemento skyriaus dangtj. Jei dangtis neuzsidaro,
iSjunkite jrenginj, iSimkite maitinimo elementg ir padékite jj
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Jei manote, kad koks nors asmuo
galéjo praryti maitinimo elementa arba jis kaip nors kitaip pateko j
organizma, nedelsdami kreipkités j gydytoja.
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KITI PAVOJAI

Pries pradedant kirpimo procesa, bitina izoliuoti prieiga laikantis ir kita Zala nuosavybei dél elektros Soko, sprogimo ir (arba) elektros
vietos nuostaty. lankinés iskrovos.

Visada kirpkite tik nuo maitinimo Saltinio atjungtus kabelius! Dévékite apsauginius akinius.
Nesilaikant $io nurodymo, galimi rimti suZalojimai, mirtis, gaisras

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]
Laidy kirpimo znyplés tinkamos kirptiizoliuotus variniusir alium-  Veikla vykdanti jmoné turi:
ininius laidus bei Siek tiek sutvirtintus laidus, kurie atjungti nuo - Pasiripinti, kad naudotojas turéty naudojimo instrukcija,

me?|t|nm.105.a.lt|n|o, ats!zv\./elg!antvl kab.ell.otlpvq. R « uZtikrinti, kad naudotojas ja perskaityty ir suprasty.
Laidus kirpti ir padalyti Siomis laidy kirpimo Znyplémis gali tik

darbuotojas, apmokytas dirbti su poZeminiais kabeliais pagal m DEMESIO Perskaitykite visas saugos nuorodas,
vietines nuostatas. instrukdijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate

Siy laidy kirpimo Znypliy naudotojas turi biti informuotas apie su prietaisu. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
konkrecius pavojus, susijusius su laidy kirpimo Znypliy naudojimu,  reikalavimy, gali trenkti elektros smiigis, kilti gaisras ir/arba galite
ir pagrindines saugos priemones pries jam pirma karta imantis sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

darbo, o véliau — bent karta per metus. 13saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

NAUDOJIMAS

Darbo vietos paruosimas

Pries pradedant darbus, kabeliai turi bati atjungti, taip pat batina
uztikrinti, kad jiems per visg darba nebity teikiama elektros
energija.

Bet kokiomis aplinkybémis bitina laikytis vietos saugos nuostaty ir
tinklo operatoriaus taisykliy.

atjungimas, kreipkités j tinklo operatoriy.

Jei nejmanoma visiskai uztikrinti, kad kabelis arba izoliuota linija
bity atjungta, negalima atlikti jokiy darby.

Pries pradedant kirpimo procesa, butina izoliuoti prieiga ir ja
stebéti laikantis vietos nuostaty.

Saugokite jrankius nuo lietaus. Nedirbkite su jrankiais esant rakui

Irenginio aprasymas ar drégnose vietose.
@ Geleztés fiksatorius
@ Geledtés Laidy kirpimo Znypliy ir akumuliatoriaus paruosimas

Pried kiekvieng naudojima:

@ Priekiné rankena / zoliuotas rankenos pavirsius « Patikrinkite laidy kirpimo Znyples, ar néra iSoriniy defekty

(@ Slankusis jungiklis / Gaiduko uzraktas - Patikrinkite kirpimo jrankj, ar néra jtrakimy ar ity nusidévéjimo
@ LED pozymiy
@ iduk Naudokite tik puikios buklés!
Gaidukas Pries prasidedant kirpimo procesui batina patikrinti akumuliatori-
@ Atlaisvinimo gaidukas aus talpa: minimali — 33 % (Zr. iliustruota apradyma).
Rankena / Izoliuotas rankenos pavirsius Pries pradedant darba gali prireikti jkrauti.
@ VIENO MYGTUKO akumuliatoriaus dangtelis Pasiruosimas kirpimo procesui
Apsauginé asa Kerpama kabelj atremkite ir pritvirtinkite, kad sumazintuméte

o nekontroliuojamo judéjimo pavojy.

@ Akumuliatorius Aukstai kabantys kabeliai ypac gali nekontroliuojamai judéti ir
@ ONE KEY indikatorius suzeisti ir (arba) padaryti Zalos.

Kirpimo galva turi bati laikoma 90° kampu ties kabeliu taip, kad
kabelis galéty laisvai atsidurti tarp atverty kirpimo Ziociy ir bty
galima iSvengti nepageidaujamo nukirpimo.
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Liet

NAUDOJIMAS

B DEMESIO : Norédami sumazinti sprogimy, elektros Soko ir zalos nuosavybei ir jrangai pavojy, niekada nenukirpkite
elektros kabeliy, kuriais teka elektros srové.

Jrankis NERA izoliuotas. Prisilietus prie grandinés, kuria teka srové, galimi rimti suzalojimai arba mirtis. ISjunkite
maitinima pries kirpdami. Niekada nekirpkite dujy ar vandens linijy. Nelieskite jokiy astriy briauny ar judanciy daliy.
Galimos pléstinés Zaizdos arba amputacija.

Pries keisdami ar nuimdami priedus, visada iSimkite akumuliatoriy komplekta. Naudokite tik priedus, specialiai reko-
menduotus Siam jrankiui. Kiti gali buti pavojingi.

Kad sumazintuméte pavojy susizaloti, dévékite apsauginius akinius arba akinius su Soniniais skydeliais.

B DEMESIO : Norédami sumatzinti susizalojimo pavojuy, kirpkite medziagas, rekomenduojamas kirpti Siomis
geleitémis. (Zr. ,Techninés savybés”) Nebandykite kirpti kity medziagy.

Siekiant uztikrinti optimaly naudojima, galima pasukti kirpimo
galva su priekine rankena.

KIRPIMAS

« Prie kirpdami uztikrinkite, kad geleZtés biity tinkamai jtaisytos.

« Kol jrankis naudojamas, jis gali bati dedamas ant sauso Zemai esancio pavirsiaus arba naudojamas kaip rankinis jrankis. Norédami pastatyti
irankj ant Zemés, pasukite kirpimo galva 180° kampu taip, kad priekine rankena bty galima naudoti kaip pagrinda. Jei jrankj norite naudoti
kaip rankinj prietaisg, laikykite jj tvirtai abiem rankomis taip, kaip parodyta.

1. Nebandykite kirpti kampu, nes taip galite sugadinti kerpama
objekta ir geleztes.

2. Tvirtai suimkite rankena (-as). Pastumkite slankuyjj jungiklj j
atrakinimo padétj. (1)
Paspauskite gaiduka ir jj laikykite atlikdami operacija. (2)
Kai gaidukas nuspaustas, 3viecia LED indikatorius.
Kai baigsite kirpti arba jrankis iSsijungia, atleiskite gaiduka.
Pastaba: Kerpamas objektas gali Siek tiek judéti.
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3. Kaibaigsite kirpti, paspauskite atlaisvinimo gaiduka, kad
atvertuméte geleztes. (3)
Stumtelékite slankyjj jungiklj j fiksavimo padétj. (4) G

4

-

VEIKSMAI GEDIMY ATVEJU

« Kabelis gali bati nupjautas ir juo gali pradéti tekéti srové, todél
visada informuokite tinklo operatoriy, sustabdykite kirpimo
procesa ir imkités tinkamy saugumo priemoniy

- Visada uztikrinkite, kad jrenginys bty atjungtas nuo maitinimo
Saltinio pries priartédamiir jj liesdami

« paspauskite ir palaikykite nustatymo i$ naujo mygtuka, kol
Znyplés visiskai atsidarys

+ patikrinkite akumuliatoriaus talpa

- patikrinkite medziaga ir medziagos storj, palygine su techniniais
duomenimis

+ Jei jtariama, kad buvo nukirptas kabelis, kuriuo teka elektros
sroveé, reikia patikrinti laidy kirpimo znyples jgaliotose specialisty
dirbtuvése

UZSTRIGUSIOS GELEZTES

Dél nesvarumy ir nuolauzy geleztés po kirpimo gali uzstrigti

- Paspauskite ir palaikykite atlaisvinimo gaiduka, kad
uztikrintuméte, jog jrankis nustatytas i naujo.

« ISimkite akumuliatoriy.

« Guminiu plaktuku trinktelékite geleZiy fiksatoriy, laikydami
paspaude atlaisvinimo gaiduka, kol geleztés atsidarys.

« Nuvalykite nuo geleZ¢iy bet kokius ne3varumus ir nuolauzas pries
vél pradédami kirpti.

KIRPIMO PATARIMAI

« Nebandykite kirpti kampu, nes taip galite sugadinti kerpama
objekta ir geleztes.

« Pridékite laidy kirpimo Znyples, pakreipe jy kirpimo briaung
tinkamu kampu, kad siekty kabelio vidinj kirpimo gala.

« Kad geleztés ilgiau tarnauty, kirpkite Svarig medZiaga. Nuva-
lykite neSvarumus ir nuolauzas nuo medziagos ir gelezciy pries
pradédami kirpti.

Lie
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TECHNINIS APTARNAVIMAS
Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama akumuliatoriy.
Niekada neardykite laidy kirpimo Znypliy, iSimamo akumuliatoriaus ar jkroviklio.

Patikrinkite laidy kirpimo Znyples, ar néra kokiy pozymiy, pavyzdziui, judanciy daliy triuk3mo arba strigimo, kas galéty pakenkti jrankiui.
Patikrinkite kirpimo jrankius, ar yra jtrakimy ir kity dévéjimosi pozymiy.

Kai baigsite darba, nuvalykite ir sutepkite kirpimo jrankius.

Patikrinkite, ar kirpimo briaunos yra astrios, taip pat pakeiskite
nusidévéjusias kirpimo Ziotis.

- Tt

= 49162774

GELEZCIY KEITIMAS
Pakeiskite geleztes, kai jos suliZinéja arba yra pazeistos. Visada keiskite visa gelezciy komplekta. Naudokite tik MILWAUKEE geleztes.

1. Paspauskite gaiduka norédami Siek tiek uzverti geleztes.
Atidenkite fiksuojanciuosius Ziedus.

7

s A

2. [Simkite akumuliatoriy ir stumtelékite slankyjj
jungiklj j uzrakinimo padétj. ﬁ

Lietuviskai
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09 17Nm

1. VerZliarakciu arba replémis atsukite geleztés
verZles ir iSimkite geleztés varZta.

2. lSimkite fiksuojantjjj Ziedq ir iStraukite smeige i$ vienos geleztés.

3. PASTABA: pasizymeékite geleztés isdéstyma, kad nauja gelezte
galétuméte taip pat sumontuoti. Geleztés, panasiai kaip
Zirkliy, turi bati iSdéstytos taip, kad plokstieji Sonai liestysi,

0 nuozulniosios dalys bty nusuktos viena nuo kitos.

4. Atsargiai iSimkite geleZte.

5. taisykite nauja gelezte, kad baty taip pat nukreipta.

6. Prakiskite smeige pro gelezte ir laikiklj.
Pakeiskite fiksuojantjjj Zieda.

7. Kartokite 2—6 veiksmus kitai geleztei.

8. Jstatykite geleztés varita.

9. Uzsukite geleztés verzle ant geleztés
varzto ir priverzkite 17 Nm jéga.

10. Pasukite ja atgal 1/4—1/2 pasukimo

Patikrinkite, ar kirpimo jrankiai gali laisvai judéti.

Norédami iSvengti suzalojimy ir Zalos, niekada nejmerkite jrankio,
isimamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skystj ir neleiskite
skysciui prasiskverbtij juos.

Jrenginio védinimo angos visada turi bati $varios.

Prietaise yra hidraulinés alyvos, kuri kelia pavojy gruntiniams van-
denims. Uz jos iSleidima arba netinkama utilizavima gresia bauda.
|renginiui turéty bti atliekama techniné prieziara per laikotarpj
nuo $esiy ik dvylikos ménesiy, atsizvelgiant j naudojima.

I$samiau apie techninés prieZidros intervalus galite suZinoti

naudodami ONE-KEY programéle.

Techninés priezitros ir remonto darbus gali atlikti tik jgaliotos
specialios dirbtuves.

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik ,Milwaukee”
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic In-
dustries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany,
galima uzsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.
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ONE-KEY™

Kad daugiau suzinotuméte apie Sio jrankio ONE-KEY
funkcionaluma, perskaitykite pridedama greito pasirengimo darbui
instrukcija arba aplankykite mus internete, adresu http:/www.
milwaukeetool.com/one-key.

Jus galitei$ , App Store” arba ,Google Play” j savo iSmanuyjj telefong
atsisiysti ONE-KEY programéle.

AKUMULIATORIAI
AukStesné nei 50°C temperatira mazina keiciamy akumuliatoriy
galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos 3altiniy poveikio.
|kroviklio ir keiciamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svards.
Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius. llgesnjlaika nenaudotus keiciamus akumuliatori-
us pried naudojima jkraukite.
Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja
po atlikto jkrovimo iskart iSimti i$ jkroviklio.
Baterija laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias

nuorodas: , baterija laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatdrai. Baterijos jkrovimo lygis turi biti nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee” sidilo tausojantj aplinka sudévéty
keiciamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.
Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Keiciamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18" siste-
mos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

L1C10 JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj licio jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruosimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai

iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati priZidrimas.
Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugoti ir izoliuoti. Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius
pakuotés viduje neslidinéty. DraudZiama perveZti pazeistus arba
tekancius akumuliatorius. Dél detalesniy nurodymy kreipkités j
savo ekspedicijos jmone.
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CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Prisiimdami visa atsakomybe pareikiame, kad gaminys, aprasytas

JTechniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus,
iSdéstytus direktyvose

2011/65/ES RoHS

2006/42/EB

2014/53/ ES

ir buvo taikyti Sie darnieji standartai
EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015
EN301489-1V2.2.3

EN 301 489-17V3.1.1
EN300328V2.2.2
ENIEC63000:2018

SIMBOLIAI
Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

DEMESIO!
skrendanciy daliy

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
akinius.

|renginyje yra mygtuko / tabletés tipo licio maitinimo
elementas.

Elektros smagio pavojus

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Rankas laikykite atokiau nuo kirpimo jrankio ir kity

36/ PP OO

bti nukirpti arba suzaloti.

judanciy daliy. Pirstai gali patekti j kirpimo mechanizma ir

c € Winnenden, 2021-03-11
Y ¢
IZia’J-:ti A—

Alexander Krug / Managing Director
|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

>
7| Priedas - nejeina j tiekimo komplektacija, rekomenduoja-

‘ mas papildymas i$ priedy asortimento. Liet

atliekomis. Butina rasiuoti elektros ir elektroninius
prietaisus ir atiduoti j atlieky perdirbimo centra, kad jie
bty utilizuoti netersiant aplinkos. Informacijos apie
perdirbimo centrus ir atlieky surinkimo jstaigas teiraukités
vietos jstaigoje arba prekybininko.

V Jtampa

=— = Nuolatiné srové

E Elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su buitinémis

c E Europos atitikties Zenklas

g E Britanijos atitikties Zenklas

N? Ukrainos atitikties Zenklas
001

E H [ Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED

4587 1003...
...000001-999999

Tootmisnumber

Sagedusriba 2402 - 2480 MHz

Saatevoimsus 1,8 dBm

Vahetatava aku pinge 18V

surujoud 778 kN

Loiketsoon Soltub kaabli tiidbist max@75mm

Isoleeritud vask / Alumiiniumkaabel, kergelt

armeeritud

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 76kg..8,2kg
Soovituslik keskkonna temperatuur o 5
tootamiseks P 18°C... +50%
Soovituslikud akupakid M18B...
Soovituslik laadija M12-18...

Miira andmed

Madtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:
Helirohutase (Maaramatus K=3dB(A))

Helivoimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

73,5dB (A)
84,5dB(A)

Vibratsiooni andmed
Vibratsiooni koguvdértus (kolme suuna vektorsummmaddetud
EN 62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni vdartusa, 0,2m/s?

Madramatus K= 1,5m/s?

Kaabliloikur M18 H((75 TAHELEPANU!

Antud juhendis toodud vonketase on mdddetud EN 62841 standardile
vastava modtesiisteemiga ning seda véib kasutada erinevate
elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud néitaja sobib ka
esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vnketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt.
Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
todriistadega voi seda ei hooldata piisavalt véib vdnketase siintoodust
erineda. Eeltoodu vdib vonketaset markimisvéarselt tsta terves
todkeskkonnas.

Vonketaseme tépseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil
seade on vélja liilitatud voi on kiill sisse liilitatud, kuid ei ole otseselt
kasutuses. See vdib margatavalt vahendada kogu tdokeskkonna
vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tootajate suhtes,

kes puutuvad t6 kdigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks
abindudeks vdivad olla, nditeks: elektri- ja téoseadmete korraline
hooldus, kdte soojendamine, tédvoo parem organiseerimine.

m TAHELEPANU Lugege koik seadmega kaasas olevad ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed lébi. Ohutusnéuete
ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilock, tulekahju ja/vdi rasked vigastused.
Hoidke kdik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

A KAABLILOIKURI OHUTUSJUHISED

Selle kaabliloikuri abil voivad kaableid Ioigata vaid todtajad, kes on
ldbinud maa-aluste kaablite ldikamise koolituse kooskdlas kohalike
nouetega.

Plahvatuse, elektrilddgi ja materiaalse kahju ohu véhendamiseks
drge kunagi I6igake pinge all olevaid elektrijuhtmeid. Todriist EI
OLE isoleeritud.

Hoidke kded ja lahtine riietus I6ikeinstrumentidest ja teistest
liikuvatest osadest eemal. Raskete vigastuste oht, sh jasemete
amputeerimise oht.

Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski kaitsekindaid,
kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit ja kuul-
misteede kaitset.

Kasutada kaitsevarustust. Kaablildikuri kasutamise ajal tuleb alati
kasutada kaitseprille.

Jalgige, et kaablildikur ei kdivituks juhuslikult. Enne eemaldatava
aku ihendamist jalgige, et padstik oleks llitilukuga kindlustatud.

Arge hoidke kaablilikurit kunagi Igikehaaratsitest.

Enne kasutamist kontrollige alati, ega ldikehaaratsitel pole mdrasid
vi muid kulumismarke.

JAKKOHUD
Enne Idikamise alustamist tuleb juurdepdas kooskdlas kohalike
eeskirjadega piirata.

Ldigake kaableid vaid siis, kui need on toitevdrgust lahutatud!

Kasutage kaablildikurit, eemaldatavat akut ja laadijat ainult siis,
kui need on laitmatus tehnilises seisukorras.
Laske kahjustused kohe volitatud oskustdokojas remontida.
Enne kdiki toid masina kallal vdtke vahetatav aku vlja.
Kaabliloikurit voib kasutada ainult siis, kui Idiketodriist on
iihendatud.
Enne Idikamist eemaldage seadistusvahendeid ja votmed.
Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks arge asetage todriista, eemal-
datavat akut ega laadijat vette ega laske vedelikel neisse tungida.
Hoidke kaablildikurit mdlema kdega.
TAHELEPANU
See seade sisaldab nooppatareid (liitiumpatarei). Uus voi
kasutatud patarei vdib pohjustada raskeid sisemisi pdletusi
ja surma vaid 2 tunniga pérast allaneelamist vdi organismi
sattumist. Kinnitage alati akupesa kate. Kui see ei sulgu turvaliselt,
seisake seade, eemaldage patarei ja hoidke seda lastele
kdttesaamatult. Kui kahtlustate, et keegi on patarei alla neelanud
voi see on muul viisil organismi sisenenud, podrduge kohe arsti
poole.

Selle juhise eiramine vdib pohjustada elektrilddgi, plahvatuse ja/
voi elektrikaare tottu raskeid vigastusi, surma, tulekahju ja muud
materiaalset kahju.

Kandke kaitseprille.
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KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Kaablildikur sobib selliste isoleeritud vask- ja alumiiniumkaablite
ning kerge armeeringuga kaablite ldikamiseks, mis on soltuvalt
kaabli tiiiibist toitevdrgust lahutatud.

Selle kaabliloikuri abil vdivad kaableid loigata vaid tootajad, kes on
ldbinud maa-aluste kaablite Idikamise koolituse kooskdlas kohalike
nouetega.

Selle kaablildikuri kasutajat tuleb instrueerida enne Idikuri
esmakordset kasutamist ja seejérel vahemalt kord aastas ohtudest,
mis on seotud selle kaablildikuri kasutamisega, ning olulistest
ohutusmeetmetest.

KASUTAGE

Kaitusettevdte peab:
+ tagama kasutusjuhendi kattesaadavuse kasutajale ning
« kindlustama, et kasutaja loeb selle 1&bi ja saab sellest aru.

ﬂ TAHELEPANU Lugege kdik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.

Seadme kirjeldus

Q) Loiketera lukk

@ Loiketerad

@ Eesmine kdepide / Isoleeritud pideme piirkond
(@) Liuglilit / Paastikulukk

() LED-lamp

() pastik

@ Vabastusnupp

Kaepide / Isoleeritud pideme piirkond
(9) ONE-KEY akukate

Turva-aas

@ Aku

(12) UHE VOTME naidik

Toopiirkonna ettevalmistamine

Enne t66 alustamist tuleb kaablid lahutada ning veenduda, et neid
ei pingestataks kogu tod ajal.

Kohalikke ohutuseeskirju ja vorguettevdtte noudeid tuleb alati
jargida.

Selleks et tagada toitevarustuse lahutamine, podrduge vorguette-
votte poole.

Kui ei suudeta taiesti kindlalt tagada, et kaabel vdi isoleeritud juhe
on lahutatud, ei tohi tood teha.

Enne Idikamise alustamist tuleb juurdepads kooskdlas kohalike
eeskirjadega piirata ja juurdepadsu jalgida.

Arge jatke tooriistu vihma kétte. Arge kasutage todriistu niisketes
voi mdrgades paikades.

Kaablildikuri ja aku ettevalmistamine
Enne iga kasutamist:
« kontrollige, ega kaablilgikuril ei ole valiseid kahjustusi;

« kontrollige, ega Igiketdadriistal pole mdrasid véi muid kulumis-
marke.

Kasutage iiksnes laitmatus seisukorras seadet!

Enne Ioikamise alustamist tuleb kontrollida aku laetust: see peab
olema vahemalt 33% (vt joonistega kirjeldust).

Vajadusel tuleb akut enne t9 alustamist laadida.

Loikamise ettevalmistamine

Toestage ja kinnitage Idigatav kaabel, et vahendada soovimatu
liikumise ohtu.

Eelkdige dhukaablid voivad kontrolli alt véljuda ning vigastusi ja/
voi kahju pohjustada.

Loikepea tuleb asetada kaabli suhtes 90° nurga alla, et kaabel
saaks olla avatud Idikehaaratsit vahel pingevabalt ning et vélditaks
soovimatut nihkejoudu.
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KASUTAGE

B TAHELEPANU : Plahvatuse, elektrilodgi ja materiaalse kahju ohu vihendamiseks drge kunagi ldigake pinge all
olevaid elektrijuhtmeid.

Tooriist EI OLE isoleeritud. Kokkupuude pingestatud ahelaga voib kaasa tuua raske vigastuse voi surma. Enne ldike te-
gemist liilitage toide vilja. Arge kunagiloigake gaasi- véi veetorusid. Hoidke kied koigist Ioikeservadest ja liikuvatest
osadest eemal. Vastasel juhul voite saada Idikevigastusi voi voib tekkida amputatsioon.

Eemaldage akupakk alati enne tarvikute vahetamist véi eemaldamist. Kasutage iiksnes selle todriista jaoks soovitatud
tarvikuid. Muud tarvikud véivad olla ohtlikud.

Vigastusohu véltimiseks kandke kaitseprille voi kiiljekaitsmetega prille.

B TAHELEPANU : Vigastusohu vihendamiseks ldigake iiksnes materjale, mida on lubatud loiketeradega ldigata. (vt
J1ehniline kirjeldus”) Arge piiiidke loigata muid materjale.

Eesmise kdepidemega Ioikepead saab optimaalse kasutamise
huvides podrata.

LOIKAMINE

+ Enne [ikamist veenduge, et Idiketerad on korralikult paigaldatud.

« Kasutamise ajal saab tooriista panna kuivale aluspinnale voi kasutada kdeshoitava seadmena. Tooriista paigaldamiseks maapinnale keerake
loikepead 180°, et eesmist kaepidet saaks kasutada alusena. Kui soovite kasutada todriista kdeshoitava seadmena, hoidke seda tugevalt
madlema kdega, nagu joonisel on ndidatud.

1. Argeiritage I6igata nurga all, sest see kahjustab to6deldavat
detaili ja Idiketeri.

2. Votke kdepideme(te)st tugevalt kinni. Viige liugliiliti lukust
avatud asendisse. (1)
Tommake ja hoidke padstikut kogu kasutamise ajal. (2)
Paastiku tombamisel siittib LED-lamp.
Pérast [ikamist vdi todriista valjaliilitamist laske paastik lahti.

Mérkus: Toddeldav detail vdib Idikamise ajal veidi liikuda.

gl



3. ParastIdikamist tommake Idiketerade avamiseks vaba-
stusnuppu. (3)
Tommake liugliiliti lukustatud asendisse. (4) ﬁ

4

-

TEGUTSEMINE RIKETE KORRAL

« Kaabel vdib lahti tulla ja pinge alla minna, teavitage alati
vorguettevotet, peatage loikamine ja votke tarvitusele sobivad
kaitseabindud

- Jdlgige enne seadme juurde minemist ja selle puudutamist
alati, et seade oleks toiteallikast lahutatud ja jadks toiteallikast
lahutatuks

« vajutage ja hoidke Idhtestusnuppu all, kuni [ikur tuleb taielikult
lahti

« kontrollige aku laetust

« kontrollige, kas materjal ja selle paksus vastab tehnilistele
andmetele

« Kui kahtlustate, et olete Idiganud pingestatud kaablit, laske
kaablildikurit kontrollida volitatud eritookojas

KINNI KIILUNUD LOIKETERAD

Mustus ja jadtmed vdivad pdhjustada Idiketerade kinnikiilumist

pérast loiget

- Viajutage ja hoidke vabastusnuppu, et tooriist vabaneks.

- Eemaldage akupakk.

« Hoidke vabastusnuppu all ja koputage Iiketera kinnitust kummi-
haamriga, kuni loiketerad tulevad lahti.

« Puhastage IGiketeradelt enne jargmise Idike alustamist mustus
jajddtmed.

LOIKEOTSAD

« Arge iiritage Idigata nurga all, sest see kahjustab toddeldavat
detailija ldiketeri.

« Pange kaablildikur kuni sisemise Iiketera otsani kaablile, nii et
loikeserv oleks taisnurga all.

+ Loiketera eluea pikendamiseks ldigake puhast materjali. Enne
Ioikamist piihkige mustus ja jadtmed materjalilt ja loiketeradelt
ara.
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Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.
Arge kunagi avage kaablilikurit, eemaldatavat akut ega laadijat.

Kontrollige, ega kaablildikuril ei ole probleeme, nditeks miira vdi kinni kiilunud liikuvaid osi, mis vdivad todriista ohustada.
Kontrollige, ega ldiketdoriistadel pole mdrasid voi muid kulumismérke.

Pdrast td 1oppu puhastage ja madrige Idiketddriistad.

Kontrollige, kas Ioikeservad on teravad, ning vahetage kulunud
loikehaaratsid.

- Tt

= 49162774

TERA VAHETAMINE

Kui Ioiketerad muutuvad sakiliseks voi kahjustuvad, tuleb need vélja vahetada. Vahetage IGiketerad alati vélja koos. Kasutage ainult
MILWAUKEE Igiketerasid.

1. Loiketerade kergeks sulgemiseks vajutage paastikut.
Kinnitusrongad peavad valja tulema.

p.

s A

2. Eemaldage akupakk ja tommake liugliiliti
Iukustusasendisse,h




10. 50°1802
&)

09 17Nm

1. Eemaldage ldiketera mutrid votme vdi népitsate
abil ja eemaldage Idiketera polt.

2.Eemaldage kinnitusrongas ja tommake tihvt iihelt Ioiketeralt dra.

3. MARKUS. Jatke meelde Giketera suund ja paigaldage
uued loiketerad samamoodi. Loiketerad peavad
olema suunatud nii, et lapikud kiiljed on koos ja
kaldpinnad on iiksteisest eemal, nagu kddridel.

4. Eemaldage Idiketera ettevaatlikult.

5. Paigaldage uus Idiketera samas suunas.

6. Liikake tihvt Iabi Ioiketera ja klambri.
Vahetage kinnitusrongas valja.

7. Korrake 2. kuni 6. sammu ka teise |diketera juures.
8.Paigaldage liketera polt.

9. Keerake Idiketera mutter Idiketera poldile ja
keerake 17 Nm pingutusmomendiga kinni.

10. Keerake mutrit 1/4 kuni 1/2 p6orde vérra lahti

Kontrollige, kas ldiketddriistad saavad vabalt liikuda.

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks drge asetage todriista, eemal-
datavat akut ega laadijat vette ega laske vedelikel neisse tungida.

Hoidke masina hutuspilud alati puhtad.

Seade sisaldab hiidraulikadli, mis kujutab endast ohtu pdhjaveele.
Kontrollimatu véljalaskmine vdi asjatundmatu utiliseerimine on
karistatav.

Seadet tuleb soltuvalt kasutamisest hooldada iga 6 kuni 12 kuu
jarel.

Lisateavet hooldusintervallide kohta leiate ONE-KEY rakenduse

kaudu.

Hooldus- ja remonditdid tohivad teostada iiksnes volitatud
oskustdokojad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. De-
tailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro3iiiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise, ndidates

dra masina tiiiibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pérduge
klienditeeninduspunkti voi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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ONE-KEY™

Lisateabe saamiseks selle tooriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta
lugege lisatud liihikasutusjuhend labi voi kiilastage internetis meie
kodulehte http://www.milwaukeetool.com/one-key

ONE-KEY rakenduse saate App Store vdi Google Play kaudu oma
nutitelefonile alla laadida.

Temperatuur iile 50 °C vahendab vahetatava aku tovdimet. Véltige
pikemat soojenemist pdikese vdi kiitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae pata-
reiplokk taielikult. Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige
veel enne kasutamist.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
tdislaadimist laadijast vdlja vdtta.

Aku ladustamisel iile 30 paeva:, Ladustage akut kuivas kohas u 27°C

juures. Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis. Laadige aku iga
6 kuu tagant tais.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust;
palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Airge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseri-
iklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni
pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevdtete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele

oigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud. Podrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda. Kahjustatud véi vélja voolanud akusid ei tohi
kasutada. Pdorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimiset-
tevtte poole.



EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame oma ainuvastutusel, et ,Tehniliste andmete” all kirjelda-
tud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele sétetele c €
2011/65/EU RoHS Winnenden, 2021-03-11
2006/42/E0
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EN 301489-17V3.11 Techtronic Industries GmbH
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toodeldava eseme kiiljest tiikkide eemalepaiskumine E Elektriseadmeid ei tohi utiliseerida koos majapidamisprii-

giga. Elektrilised ja elektroonilised seadmed tuleb eraldi
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TEXHUWYECKUE AAHHBIE

CepuiiHblit Homep u3genua 45871003...
...000001-999999
| AManasoH yactot 2402 - 2480 MHz
| MOLLHOCTb Pafinon3NnyyeHus 1,8 dBm
BonbTax akkymynatopa 18V
HomuHanbHoe ycunue 778 kN
[nanasoH pe3ku 3aBucut ot TUna kabena  [makc. @75 mm
M30nupoBaHHbIit MeHbIit / ANloMIHUeBbIi
Kkabenb ¢ He6oNbLUMM NPOLIEHTOM
apMuUpoBaHua
Bec cornacto npouepype EPTA 01/2014
(Li-lon 2,0 Ah. . .9,0Ah) 76kg...8,2kq
Temnepartypa oOKpy»atoLLeil cpefbl, o o
DEKOM’;H:OpBaHH‘;{l ana 3Kcnnr;/araunm 18°C... +50%
PekomeHf0BaHHbIe aKKyMYNATOPHble
o YMynATOp M18B...
Pekomenz0BaHHble 3apAAHble ycTpoitctBa | M12-18...

NHdopmaunua no wymam
3HaueHns 3amepAnICh B COOTBETCTBIM Co cTaHAapToM EN 62841,
YpoBeHb Lyma npubopa, onpeseneHHblii no nokasatento A,
06bIYHO COCTaBNAET:

YpoBeHb 3ByKOBOr0 AaBneHua

(He6e3onacHoctb K=3dB(A)) 73,5dB (A)
YpoBeHb 3ByK0BOIi MOLLHOCTH
(Hebe3zonacHocTb K=3dB(A)) 84,5dB (A)

Monb3yiitecb npucnocobnennamn gna
3aLUTbI CIyXa.

NHdopmaunua no Bubpauum
06Lume 3HaueHnA BuGpaLmy (BeKTOpHaA Cymma Tpex
HanpaeneHuit) onpeaenetbl B cooTBeTCTBUN € EN 62841,
3HaueHue BUOPALMOHHOIA ECUTEN 0,2m/s?
Hebe3onacHocTb K= 1,5m/s?

Kab6enbHblit HOX M18 H((75 BHUMAHMUE!

YKa3aHHblii B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUOPaLMM M3MepeH
B COOTBETCTBUY C TEXHONOT e 3MepeHIs, YCTaHOBNEHHO
cTangaptom EN 62841 n moxeT ncnonb3oBatbca AnA (paBHeHNA
3NeKTPOMHCTPYMEHTOB AApYT ¢ ApyroM. OH Takxe NoAXoauT Ans
NpeABapUTENbHON OLEHKYN BUOPALIMOHHO Harpy3Ku.

YKa3aHHbIii ypoBeHb BUOpaLi NpeacTaBAAeT 0CHOBHbIE BUbI
1CNONb30BaHNA INEKTPOUHCTPYMeHTa. Ho ecliv 3neKTPONHCTpYMeHT
UCNONb3yeTca ANA APYriX Lenei, ucnonb3yemblii UHCTPYMeHT
OTKNOHAETCA OT YKa3aHHOTO WM TeXHUYECKoe 06Ty KuBaHue 6bino
HeJ0CTaTOUHbIM, TO YPOBEHb BUOPALIMM MOXET OTKNOHATHCA OT
yKa3aHHoro. B 3Tom cniyyae BUOPALMOHHAA Harpy3Ka B TeueHue
BCero nepuofa paboTbl 3HaUUTENbHO YBENMUMBAETCA

[InAl TOYHOIA OLIEHKIN BUOPALIMOHHOI Harpy3KIM HeobX04UMOo

TaKXe yuuTbIBaTb BPEM, B TeueHie KoToporo npubop oTkMioyeH
WM BKNKOYEH, HO GaKTUYecKu He ucnonb3yetca. B sTom cnyuae
BMOPALIMOHHAA Harpy3Ka B TeueHue BCero nepuosa pabotbl MoxeT
CYLLECTBEHHO YMEHBLUNTBCA.

YcTaHoBUTE AONONHUTENbHbIE Mepbl 6e30nmacHoCTH AnA

3aLWThl NONb30BATENA OT BO3ALACTBUA BUOPaLMUK, Hanpumep:
TeXHUYeckoe 06CNyK1BaHNe INEKTPOUHCTPYMEHTa U
UCMONb3YEMOr0 UHCTPYMEHTa, NOAAePXaHUe PyK B TeNIoM
COCTOAHWUY, OPraHu3aLmna pabounx npoLeccos.

ﬂ BHUMAHME 03HakombTecb ¢ npaBMnaMu TeXHUKMN 6e30MacHOCTH, TEXHUYECKUMUN pernameHTamu, usobpaxeHnamm
1 AAHHBIMK, NPUNaraeMbIMI K YCTPOICTBY. YnyLUeHus, JONyLLeHHble NPY He COBNI0AEHNN YKa3aHNIl 1 MIHCTPYKLME N0 TEXHUKe
6e30MacHoCT, MOYT CTalb NPUUMHON 3NIEKTPUYECKOTO MOPAXKeHNs, MOXapa U TAXENbIX TPaBM.

CoxpaHsaiiTe 3TM MHCTPYKLNN 1 YKa3aHuA AnA GyayLiero ucnonb3oBanus.

A TEXHWUKA BE3OMACHOCTW NPYU PABOTE C KABENbHbIM HOXOM

K pa3pe3aHuto 1 packanbiBaHuto kabeneii C NomMoLLbI0 3TOTO
Kkabenepe3sa AonyckaeTca ToNbKO NepcoHan, 06yueHHblit pabote ¢
noA3eMHbIMM Kabenamu cornacHo MecTHbIM NpaBunam.

JInA CHUXKeHNA pUCKa B3PbIBa, NOPaXKEHMA SNEKTPUYECKUM
TOKOM 11 IOPYY MMYLLIECTBA 1 060pY/AI0BAHUA HY B KOeM Clyyae
He pa3pe3aiiTe NOAKMIOYEHHbIE K CETU INEKTPUYECKHe kaben.
UHcTpymenT HE n3onupoBaH.

[Jlepxute pyku v (BOBOAHbIE 31EMEHTbI 0eX bl BAANN OT
PEXYLLUX MHCTPYMEHTOB U APYTUX ABUXKYLLMXCA YacTeid.
CyLLecTBYeT OMACHOCTb TAXENOro PaHeH!A, BKNKYAA 0TPbIBaHME
KOHEUHOCTell.

PekomeHayeTcs CneyoAea: Nbine3alyuTHasA Macka, 3aluTHble
MIepUaTKK, MPOYHAA M HECKONb3ALAs 06yBb, KACKa 1 HayLIHNKI.

Nonb3oBaTbea cpeacTBamm 3awnbl. Mpu paote ¢ kabenepesom
BCET/JA HOCUTE 3ALLUTHBIE OUKM.

MpUHMMaiiTe 3aLMUTHbIE Mepbl BO U36€XaHue CiyyaitHoro
BK/II0YEHUA Kabenepesa. Mepes NoAKn0YeHUEM CbEMHOTO
aKKyMynaTopa y6eauTech B TOM, 4T0 NYcKOBOI KypOK
3aQUKCUPOBAH CTPENOYHDBIM 3aMKOM.

Hu B koem Ciyuae He epxuTe kabenepes 3a pesak.

lepep ncnonb3oBaHueM BCerfa NpoBepaAiiTe pe3ak Ha Hanuume
TPELYMH AN APYTUX NPU3HAKOB U3HOCA.

lcnonb3yiite kabenepes, CbeMHblil akKyMynATop 1 3apAHoe
YCTPOICTBO TONBKO B TOM CJyYae, eC/M OHU HAXOAATCA B
6€3ynpeyHom TeXHUYECKOM COCTOSAHMM.

MoBpexaeHUA AOMKHbI He3aMeNUTENbHO YCTPAHATLCA B
CepTUGULMPOBAHHOM CEPBUCHOM LieHTpe.

BbiHbTe aKKyMynATOp M3 MaLLMHbI Nepes NpoBeieHueM C Heil
Kakux-nu6o manunynauuii.

Kabenepes MoXeT UCMob30BaTbCA TONbKO (O BCTABIEHHBIM
PEXYLUNUM UHCTPYMEHTOM.

MNepez BbINONHEHEM pa3pe3a U3BNeKaiiTe Nlobble YCTaHOBOUHbIE
MHCTPYMEHTBI 11 KNOUM.

Bo 136exaHue paHeHMA 1 NopuM MMYLLECTBA HIN B KOEM CTyyae
He ONyCKaiiTe MHCTPYMEHT, CbeMHbIl aKKyMyNATOP U 3apAaHoe
YCTPOCTBO B XUAKOCTb U He AONYCKaliTe NPOHUKHOBEHMA
KUAKOCTU BHYTPb 3TUX YCTPOIACTB.
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llepxwTe kabenepes 0beumm pykamu.

BHUMAHUE

@ YCTpOiCTBO MCNONb3YET KHOMOYHBIA/NNOCKNIA KpYrAblii
NNUTNeBbIN akKymynATop. HoBbIA UAN NCNonb30BaHHbIN

aKKYMYNATOP MOXET BbI3BaTb CMAbHbIE BHYTPEHHUE 00T U

NPUBECTY K CMEPT B TeUeHWe 2 YacoB B ClTyuae NPOrnaTbiBaHus

WK IoNafannA B opraHn3m. Beeraa 3akpennaiite KpbiluKy
aKKyMynATOpHOro 0TceKa. Ecniv oHa He 3aKpblBaeTcA HafexXHo,
0CTaHOBWTe YCTPOVCTBO, U3BNEKUTE aKKYMYNIATOP 1 XpaHUTe ero B
HeJloCTYNHOM ANA JleTedt mecTe. ECm Bbl cuuTaeTe, UTo Yenosek
NPOTNIOTUA aKKYMYNATOP WA YTO aKKYMYNATOP UHbIM 06pa3om
monan B 0praHu3m, 06paTuTech 3a SKCTPEHHOI MeANLIMHCKOIA
nomoLLbo.

OCTATOYHbIE OMACHOCTH

lepes Hauanom npouecca pazpesanua Heobxoaumo
33610KNPOBaTL AOCTYN K MeCTY NPOBe/ieHnA paboT cornacHo
MeCTHbIM HOpMaM.

[lonyckaeTca TonbKo pa3pe3aHite Kabeneil, koTopbie Obinu
OTK/K0YEHbI OT UCTOYHUKA NUTaHUA!

HecobniofieHue 3T0ro yKka3aHua MOXET NPUBECTH K TAXeNoMy
paHeHuio, CMepTH, NOXapy Wi APYromy NoBpexzAeHio
UMYLLeCTBA B pe3ynbTate yAapa 31eKTPUYECKiM TOKOM, B3PbiBa
1W/unu BO3HUKHOBEHUA SNEKTPUYECKOIl AyrH.

Hocutb 3alumuTHble 0ykm.

NCNO0JIb30BAHME

Kabenepe3s npuroaieH ana pape3axina U301MPOBaHHbIX MEAHBIX

1 anoMuHKeBbIX kabeneii  kabeneii ¢ HeboNbLLNUM NPOLEHTOM
apMMPOBaHUA, KOTOPbIe BbIN OTKNKUEHDI 0T UCTOYHUKA NUTAHNA,
B 3aBUCUMOCTI OT TUNA Kabens.

K pa3pe3aHunio n packanbiBaHnio kabeneii c nomoLLbI0 3TOro
Ka6enepe3a [0NYCKAeTCA TONbKO NepcoHan, OﬁyHeHHbIVI paﬁoTe C
noA3eMHbIMU Kabensamn CornacHo MecTHbIM npasunam.

Onepatop Kabenepesa 4OMKeH NPOXOAUTL UHCTPYKTaX
KacarenibHo 0CoBbIX PUCKOB, (BA3AHHDIX C NCNONb30BAHUEM
3TOT0 MHCTPYMEHTA, U KacaTenbHo Heo6XoAuMbIX Mep
MPEAOCTOPOKHOCTM. MHCTPYKTaX NPOBOANTCA Nepes NepBbIM
UCNONb30BAHNEM UHCTPYMEHT U B JabHEMLLIEM KaK MUHUMYM
pasBroa.

JKCNNyaTUpYIOLLas KoMNaHus 06A3aHa:

« NPeA0CTaBUTH PYKOBOACTBO N0 IKCMTyaTaLuu B pacnopsxenme
oneparopa;

« 1Y6eAUTLCA B TOM, YTO ONEPATOP NPOUEN U NPUHAN K CBEAEHNI0
MHOOPMaUMIo, NPEAOCTABAEHHYIO B PYKOBOACTBE.

ﬂ BHUMAHUE 03HakombTechb C npaBUnamMu TEXHUKN
6e30nacHOCTH, TEXHUYECKNMU pernameHTamu,
1306paxKeHNAMY N faHHBIMK, NPUNAraeMbiMK K
YCTPOWCTBY. YnyLieHna, fonylieHHble Npyn He CobntoaeHnn
yKa3aHMWil 1 IHCTPYKLIMIA N0 TeXHUKe 6e30MacHoCTH, MOTYT CTanb
NPUYNHON 3NEKTPUYECKOT0 MOPaXeHNs, M0Xapa U TAXeNbIX
TpaBMm.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKLMK M YKa3aHuA ana Gyayuiero

ucnonb3oBaHuA.

NCNoNb30BAHUE

Onucanue ycTpoiicTBa

Q@) Nepxarens nesgus

@ TNe3Busa

@ Nepeanas pykoaTka / U301MpoBaHHaA NOBEPXHOCTb PYUKN

@ Ton3yHKoBbIil nepekniouatens / bnokuparop nyckoBoro
KypKa

@ (Betoanoa

@ MyckoBoii Kypok

@ Kypoxk pa36nokupoBku

PykosTKa / U30n1poBaHHas NOBEPXHOCTb PyUKiM
@ Kpbiwwka akkymynatopHoro otceka ONE-KEY
lpenoxpanuTenbHas npoyLunHa

@ AkkymynaTop

@ Wuankatop ONEKEY

Pycckuin
1&1
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06ycTpoiicTBo paGoyeil 30HbI

Mepes Hauanom pa6oTbl He06XoAMMO OTCORAUHUTD Kabenn
1y6eAUTbCA B TOM, 4TO OHM OCTAIOTCA 6e3 HanpAXeHNA Ha
NpOTAXeH!N paboTbl.

B niobom nyyae Heo6X0A1MO Co6/10AaTb MeCTHblE HOpMbl
6e3onacHocTn u npeanncaHna onepartopa 3ekTpoceTu.

[inf T0ro uT06bl OTKMIOYMTH NUTAHMUE, @ TAKXKeE NOATBEPANTL
1 NOAAEPXUBATL 06CTOYEHHOCTb Kabeneii, 06paTuTech K
ornepaTopy NeKTpoceTH.

Ecnn oTcyTCTBYET BO3MOXHOCTD YA0CTOBEPUTHCA B OTKAIOYEHUM
Kkabena uu n30n1pPOBAHHON NIMHUM OT NUTAHWA, NPoBe/ieHe
paboT 3anpeLyeHo.

lepen Hauanom npovecca paspe3aHina Heo6Xo4UMo
3a6n0KnpoBaTb AOCTYN K MecTy paboT 1 HabnlAaTb 3a HUIM
COrNacHo MeCTHbIM NpaBunam.

He noaBepraiite MHCTPyMeHTbI BO3aelCTBMIO 40X AA. He
NCNOAb3YiiTe NHCTPYMEHTbI BO BAAXHOM UK CbIPOI cpefe.

MoproToBKa Kabenepesaun aKKymynatopa

Mepes KaxAbIM UCN0Nb30BaHUEM BbINONHANTE yKa3aHHbIE HIKe
neiicTBus.

« MpoBepbTe Kabenepes Ha HanNuMe BHELIHUX NOBPEXAEHUI

+ MpoBepbTe pexyLnii MHCTPYMEHT Ha Hannume TPELLMH unm
LpYrUX NPU3HaKOB 3HOCA

Wcnonb3yiiTe TONbKO MHCTPYMEHTbI, HaXOAALMeCA B 6e3ynpeuHom

cocToAHM!

Mepes Hauanom npovecca pazpe3anus HeobxoaMmo NpoBepuTL

3apAA aKKYMyNATOpa: OH JONXKeH COCTaBAATb He MeHee 33 % (cm.

WANIOCTPUPOBAHHOE OMUCaHue).

Mepen Hauanom paboTbl MOXeET NOTPe6OBATLCA 3apAAKa
aKKymynaTopa.

MoproToBKa K Npoueccy paspe3aHus

3aduKcupyiiTe paspe3aemblil kabenb Ha onope, uTo6bl CHU3UTL
PUCK HEKOHTPONMPYEMOTO NepeMeLLEHNA.

B yacTHoCTH, Kabeny BO3AYLUHbIX AMHUIA MOTYT HEKOHTPOAMPYEMO
nepemeLlaTbCs, Bbi3blBas PaHEHNA /UM NOPUY UMYLLECTBA.
YcraHaBnuBaiite pexyLuyto ronosky nog yrnom 90° k kabento,
yTo6bl OH MPoNeran B OTKPLITOM pe3ake 6e3 HanpsxKeHuA 1 YTo6bl
MOXHO bl10 M36€xaTb HeXenaTenbHoro ycunua CAsura.

NCNoNb30BAHUE

B BHUMAHME : [ina cHuxeHna pucka B3pbiBa, NOPaXeHUa SNeKTPUYECKUM TOKOM 1 NOPYN MMYLLLECTBA U
060pya0BaHNA HY B KOEM Cyyae He pa3pe3aiiTe NOAKNIOUEHHbIE K CeTH INeKTpuueckue kabenu.

Mucrpymenr HE U30nnpoBaH. KonTakT cuenbio nog HanpAXeHUeM MOXeT NPUBECTU K TAXKe/IOMY paHeHUI0 WK CMepTH.

Nepep BbINONHEHMEM pa3pe3a OTKNIoYMTe NUTaHNe. Hu B Koem cnyyae He paspesaiiTe raso- Uiy BOAONPOBOAbI.
Dlepxute PYyKu Ha 6e3onacHom PacCTOAHNM OT PEXYLLUX KPOMOK 1 ABUXKYLUMXCA petaneii. BosmoxHbl rny60|(ue nopesbl

unun oTpbiBaHne KOHeuHoCTei.

Mepep 3ameHoii unu ynaneHnem BcnomoraTeNnbHbIX NPUHAANEXHOCTEI BCer/la U3BeKaiiTe akKymynaTop.
Wcnonb3yiite BcnomoraTenbHble NPUHAANENHOCTH, CMELMANbHO PeKOMEH/I0BaHHbIe ANA ITOro MHCTPYMeHTa. [ipyrue

NPpUHAANEXHOCTU MOrYT NpeACTaBNATb ONACHOCTb.

Ana cHuxenna PYCKa paHeHUA HOCUTE 3aLlUTHDbIE OYKN MU OYKHU C 6oKoBbLIMK WUTKamn.

ﬂ BHUMAHME : Bo u36exaHue paHeHus pa3pe3aiite ToNbKo pekoMeHAyemble AN ne3Buit maTepuanbl. (CM. pasgen
«Cneyudukayun») He nbitaiiTech paspesatb Apyrue Matepuansi.

[ins onTUManbHoro yR06¢TBa MOXHO NOBEPHY T PeXyLLyto
TONOBKY C NepefHeil pyKoATKOM.

PA3PE3AHUE

- Tlepep paspe3atuem ybeauTecs B TOM, 4TO N€3BMA YCTAHOBAEHbI NPABUAILHO.

- Bo Bpem# paboTbl UHCTPYMEHT MOXHO IOCTABUTH Ha CyXylo IOBEPXHOCTb W/ UCMOJIb30BATb B KAYECTBE PyYHO0 yCTPOICTBA. [Ind Toro
YT0ObI NOCTABUTb MHCTPYMEHT Ha 3eMJTI0, MOBEPHUTE PEXYLLLYIO FONOBKY Ha 180°, 4T06bl MOXHO Bb110 UCMONb30BATb NEPEAHI0 PYKOATKY
B KauecTBe onopbl. ECM Bbl XOTUTE UCTI0b30BATb YCTPOICTBO B KAYECTBE PYUHOT0 UHCTPYMEHTA, KPEMKO AEPXKUTE ero 06eumu pykamu

3a PYKOATKM, KaK NNOKa3aHo Aanee.
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1. HenbiTaiiTecb BLINOMHATD Yr0BblE pa3pe3bl, NOCKObKY 370
TpUBEAET K NOBPEX AEHMI0 3ar0TOBKY 1 JIe3BUiA.

2. Kpenko Bo3bMuTeCh 33 pyKOATKM. [lepeBeuTe NOA3yHKOBbIN
nepeknioyateNb B NonoxeHue pazbnokuposku. (1)
HaxmuTe v yaepxusaiite Kypok Bo Bpems paborbl. (2)

Mpy HaXaTuy NYCKOBOTO KYPKa 3aropaeTcs (BETOAMOAHbI
WHANKATOP.

Mocne 3aBepLUEHIA Pa3pe3aHUs UM NOCTE BbIKNIOUEHNA
UHCTPYMEHTa OTNYCTUTE MYCKOBOI KYPOK.

lpumeyanne: Bo Bpema pa3pe3anua 3aroToBka MOXeT cnerka
(meLlatbea.

w

Mocne coBepLueHna pa3pe3a HaxMuTe NyCKOBOI KypoK,
uT06bI OTKPBITL NeE3BMA. (3)

MNepeBeauTe NON3yHKOBbIN NepektoyaTeNb B NoN0XeHNe
6nokupoBku. (4)

REACTBUA B CNYYAE CBOEB

+ Kabenb MoxeT 6biTb NPOKONOT U MOXKET 0Ka3aTbCA NOA
HanpaxeHueM, B TOM Cyuae BCeraa MHGopMUpYiiTe onepaTopa
INEKTPOCETH, 0CTaHABNUBAIiTE NPOLIECC pa3pe3aHua i
NPUHIMaiATe HeO6XOAMMbIE Mepbi 3aLLUTbI

- Bcerna y6expaiitech B TOM, 4T yCTPOVCTBO ABAAETCA M
0CTAeTCA 06eCTOYEHHBIM, NPEX/ie YeM NPUONNKATLCA 1
NPUKACATLCA K HeMy

« HaxmuTe 1 ynepxwBaiiTe KHonky copoca, noka pexyiee
YCTPOIACTBO He OTKPOETCA MONHOCTbI0

- MpoBepbTe 3apAa akkymynaTopa

« [poBepbTe MaTepuan v ero TOALLMHY COTNIACHO TEXHUYECKUM
JaHHbIM

« Ecv ecTb nopo3penme kacatenbHo pazpe3aua TokoBeayLLero
kabens, HeobxoauMo npoBepuTh Kabenepes B ynoNHOMOYEHHOI
Cnewnanu3npoBaHHoii MacTepcKoii

3AKNIWHWBAHME NE3BUI

[pA3b M NOCTOPOHHME YaCTULIbl MOTYT NPUBOANTb K 3aKNMHUBAHNIO
ne3Buii nocne paspesaHus

« HaxmuTe n ypepxuBaiite Kypok pa36nokupoBKm, 4To6bl
BEPHYTb MHCTPYMEHT B UCXOAHOE COCTOAHME.

« 3Bnekute akkymynatop.

« YIiepuBas KypoK pa3bnoKupoBKin B HaXaToM COCTOAHNM,
NOCTYKNBaliTe Pe3nHOBLIM MOIOTKOM 0 JiepXaTenb Ne3Buii,
N0Ka Ne3BUA He PackpoKTCA.

« Mepep HayanoM HOBOTO NpoLIECca pa3pe3aHua yaanuTe rpasb u
NOCTOPOHHUE YACTULbI C NIE3BUIA.

COBETbI MO PA3PE3AHUIO

+ He nbiTaiiTecb BbINOMHATL YI0Bble Pa3pe3bl, NOCKONbKY 370
NpUBEAET K NOBPeX ACHNI0 3ar0TOBKM 1 NIe3BUA.

+ Nonoxute kabenepes Ha kabenb, yCTaHOBYB peXxyLLyio
KPOMKY MOZ NPaBUNbHbIM YTI0M 1 NPUABUHYB €50 BNNOTb A0
BHYTpeHHeli pexyLued yacTu.

« [Ina yBenuueHuna cpoka cnyx6bl ne3Buil paspesaiite UncTbli
matepuan. llepes Hauanom pape3aHus BbiTUpaiiTe rpasb u
MOCTOPOHHIE YaCTULIbI C MaTepuana u nesuil.
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O0BCNYXXUBAHUE
BbiHbTe aKKyMynATOp 13 MaLLHbI Nepes NPoBeAeHeM C Hell KaKuX-nb0 MaHUnynALuil.
Hu B Koem Cnyyae He BCKpbIBaiiTe Kabenepes, CbeMHbIi akKyMynAaTop Ui 3apaaHoe YCTPOiCTBO.

I'Ipoaepﬂiﬁe Kaﬁenepes Ha Hannuune Kaknx-nnoo npoﬁneM, TaKNX KaK LWYMbl UNI 3aKNUHNBAHNE ABUXYLLUXCA neTaneit, KOTOpOE MOXeT
NOBNNATb Ha pa()my WNHCTpYMeHTa.

[TpoBepbTe pexyLune MHCTPYMEHTbI Ha HANUME TPELLMH UIN APYTUX MPU3HAKOB U3HOCA.

Mo 3aBepLueHuio paboT ounwaiiTe u CMa3blBaiiTe pexyLumne
UHCTPYMEHTbI.

A B

[TpoBepaiiTe 0CTPOTY peXyLLNX KPOMOK 1 3aMeHaliTe
U3HOLLUEHHbIE pe3aKy.

D] TN
Ca il T

3AMEHA NE3BMNA

3ameHAiiTe Ne3BUA, €CNIM OHY MMEHOT 3a3y6puHbI AN NoBpexJeHus. Bcerga 3ameHaiite ne3sua nonHbIM komnnekTom. Ucnonb3yiite
Tonbko ne3sua MILWAUKEE.

1. HaxmuTe nyckoBoii KypoK, uToBbl Cnerka 3akpbiTb Ne3sus.
(TONOPHbIE KOMbLIA AOMKHbI 0GHAKMTCS.

2. I3BneKute akkymynaTop v nepeBeauTe NON3YHKOBbIIA
nepeKioyaTent B NoNnoXeHne 6NOKMPoBKM. ﬁ

Pycckun
(1,84}



10. 90180 >

1. CnomoLyblo KNoya uam NnockorybLes U3BnekuTe
raiikin ne3Bwil 1 U3BneKkuTe 60NT Ne3BHiA.

2.113BnekuTe CTonopHoe KoNbLo 1 LUTUGT U3 0AHOTO U3 Ne3BMUi.

3. MPUMEYAHME: 06patwaiite BHUMaHVe Ha OpUEHTaLMH Ne3Buii,

4T06bI YCTAHOBUTb HOBbIE N1E3BYS TaKNM e 06pa3om. flesus

JLOMKHbI 6bITb YCTaHOBIIEHbI TAaKiM 06pa3om, uTo6bl NiocKMe

CTOPOHbI CONPUKACANNUCH, A CKOLLEHHbIE CTOPOHBI Gbin

Hanpas/ieHbl B POTUBOMONOXKHbIE CTOPOHBI, KaK B HOXHULAX.
4. AKKypaTHO U3BNEKUTE Ne3Bue.

5.YcTaHoBuTe HOBOE Ne3BYE B TOM e MONOXeHH.

6.BcTaBbTe WTUQT B NE3BME M KPOHLUTEIH.
YcTaHoBUTE CTOMOPHOE KOMbLIO HA MeCTO.

7. NosTopUTE AEACTBUA 2—6 ANA APYrOro Ne3sua.
8.BcraBbTe 60T ne3ssuii.

9. HaBunTUTE raiiky ne3guii Ha 6onT ne3guii
1 3aTAnuTe Cycununem 17 H-m.

10. 0TBUHTUTE ee Ha3ap Ha 1/4—1/2 obopoTa

Y6eauTech B TOM, UTO PEXYLLME UHCTPYMEHTbI ABUXKYTCA
(B060AHO.

Bo n3bexaHve paHeHua 1 Nopun MMYLLECTBA HY B KOEM Cliyyae
He 0MyCKaiiTe MHCTPYMEHT, CbeMHbII aKKYMYNIATOP U 3apAaH0e
YCTPOIACTBO B XUAKOCTb M HE ONYCKAiiTe NPOHUKHOBEHNS
KUBKOCTI BHYTPb 3TUX YCTPOICTB.

B(ema LepXuTe oxnaxaatoLine oTBepcTud YNCTbIMn.

B ycTpoiicTBe copepxuTCa ruppasanyeckoe macno,
npeAcTaBAAioLLee ONacHOCTb ANA TPYHTOBbIX BOA.
HekoHTponnpyemblii CIUB N HEHAANEXKALLAA YTUAM3ALNA
Haka3blBaeTcA Wpadom.

TEX06CJ'Iy)KMBaHME y(TpOVICTBa He00X0A1MO BbINONHATL
0[1/H pa3 B lWeCTb—/ABEHAALATb MeCALEB B 3aBUCMMOCTI OT
NCnonb30BaHuA.

MoppobHyto nHGopmaLmto 06 uHTepBanax 06CNyKuUBaHUA MOXHO
nonyyuTh ¢ nomolwbto npunoxenus ONE-KEY.

Pa6oTbl N0 Texo6CNyKMBaHMH 1 PEMOHTY MOTYT NPON3BOANTBCA
TONbKO B CEPTUGULNPOBAHHBIX CEPBUCHDIX LiEHTPaX.

Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbimi yactamn Milwaukee.
B cnyuae BO3HMKHOBEHIA HEO6X0AUMOCTI B 3aMeHe, KoTopas He
6binla 0nKcaHa, 06paLLaiiTech B 0MH U3 CEPBUCHDIX LEHTPOB MO
06CNyKMBaHII INEKTPOUHCTPYMeHTOB Milwaukee (cm. cnucok
CePBUCHBIX OPraHu3aLmii).

Mpu He06XOAUMOCTM MOXKET ObITb 3aKa3aH YepTeX MHCTPYMEHTa
CTpexmepHbIM 306paxeHnem aetaneit. Moxanyicra, ykaxute
HOMep 1 TUN MHCTPYMEHTa U 3aKaxuTe yepTex y Bawux mecTHbIX
areHToB MW HenocpeficTBeHHO Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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ONE-KEY™

[Nina nonyyenua 6onee noapo6Hoit MHHOPMALMN 0 PYHKLMAX
ONE-KEY aHHOr0 MHCTpYMEHTa NpouTUTE NpUnaraemoe KpaTtkoe
PYKOBOACTBO UW NOCETUTE HaLL CailT B HTepHeTe no aapecy
http://www.milwaukeetool.com/one-key

Bbi moxeTe 3arpy3utb npunoxenine ONE-KEY Ha cBoii cmapTdoH
uepe3 App Store unu Google Play.

Mg

campry

AKKYMYNIATOP

Temnepatypa cabitwe 50°C cHuxaeT pabotocnocobHoCTb aKkkymynatop npu 27°C B cyxom mecTe. XpaHuTe akKyMynaTop
aKKYMynATopoB. V36eraiiTe NpoA0MKUTENBHOMO HarpeBa K 3apafom npumepHo 30% - 50%. Kaxable 6 MecaLeB akkymynaTop
NpAMOT0 CONHEYHOTO (BETa (pUCK Neperpesa). eyt 3apaxath.

KoHTaKTbl 3apAAHOTO YCTPOIACTBA U aKKYMYNATOPOB OMKHbI He BbibpacbiBaiiTe ncnonb3oBaHHble aKKyMynATOPbI BMECTe
COBePXaTbCA B MCTOTE. € OMALUHIM MYCOPOM U He CKuraiiTe ux. luctpubbiotopsl

[ o6ecrieyeHits ONTUMANLHONO CPOKa CyGbl aKKyMyRATOp Kkomnaxum Milwaukee npegnaraior BoccTaHoBNEHMe CTapbIX
Heo6X0AMMO NONHOCTbIO 3apAXaTb MOC/E UCNONb30BAHNA aKKyMyNATOPOB, 4TOGbI 3aLYUTUTb OKPYKaloLLI0 CPefy.
npubopa. Mepes Ucnonb3oBaHMeM akKyMyNATOPa, KOTOPbIM He He xpaHuTe akkymynaTopbl BMecTe ¢ MeTannnyeckumm
Nn01b30BaNKCh HEKOTOPOE BPeMA, ero He0OX0ANMO 3apALUTD. npeameTamm Bo U3bexaHue KopOTKOro 3aMblKaHuA.

[InA BOCTIKEHNA MaKCUMAbHO BO3MOXHOTO CPOKA CTYXObI [ina 3apApKm akkymynatopo mogenu M18 ucnonb3yiite Tonbko
aKKyMYNATOPbI M0C/e 3apAAKI CNeAYeT BBIHUMATb U3 3apARHOT0  3apAAHbIM ycTpoiicTBom M18. He 3apaxaiiTe akkymynaTopbl
YCTPOiCTBa. ApYruX cucTem.

Ipu xpaHeHum akkymynatopa 6onee 30 gHeii:, Xpanute

TPAHCNOPTUPOBKA NUTUIA-NOHHBIX AKKYMYNATOPOB

JIuTnit-noHHbIe AKKYMYNATOPbI B COOTBETCTBUN C NPEANUCAHUAMI  NPOU3BOAUTLCA UCKNIOUUTENBHO CneLlnaNbHO OﬁyquHblMM

3aKOHA TPAHCMIOPTUPYIOTCA KaK ONacHble rpy3bl. MLAMU. Becb NPOLECC AOMKEH HaXOATbCA MO KOHTPONEM
TpaHCNOpPTMPOBKa 3TUX aKKYMYNIATOPOB AONIKHA OCYyLIeCTBAATbCA  CMELManicTa.

C COBAI0ZIEHMEM MECTHBIX, HALMOHANbHbIX 1 MEX AYHAPOAHDIX Mpu TPAHCNOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB HE0BX0AMMO cobAlioaaTh
NPeANMCaHuii n NONOMKEHMIA. cnefylowyue MyHKTHI:

3TV aKKyMYNATOPbI MOTYT NEPEBO3UTLCA N0 yAULE NOTPebuTenemM  Y6eauTeCh, 40 KOHTAKTbI 3aLUMLLIEHDI Y U30NMPOBaHbI BO

6e3 AanbHeiilnx 0653aTeNbCTB. u36exaHme KOPOTKOro 3aMbikaHmA. (neuTe 3a Tem, uTobbl

TlpH KOMMEpUECKOH TPaHCTOpTUPOBKE MMTHii-MOHHbIX aKKyMYNIATOPHBIN 670K HE COCKONb3HYN BHYTPU YNaKOBKM.
aKKyMYNATOPOB IKCNEANTOPCKIMM KOMNAHUAMM AeiiCTBYHOT TpaHCropTUPOBKa MOBPEX [IeHHbIX U NPOTeKaOLLMX
MONOKEHNS, KACIOLMECH TPAHCTOPTHDOBKH ONACHBIX aKKyMyNATOPOB 3anpetijeHa. 3a JONONHNTENbHBIMM YKa3aHUAMM
rpy308. [10Ar0TOBKA K OTNPABKE ¥ TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI 06paTuTech k CBoeMy SKCneAuTOpy.
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CUMBOJIbI

RN Y o X

MoxanyiicTa, BHMMATENbHO MPOUTUTE MHCTPYKLMIO NO
1CNONb30BaHNI0 Nepes Hauanom Ntbbix onepavumii ¢
UHCTPYMEHTOM.

BHUMAHMUE!

OnacHoCTb NONYYeHMA TPaBM 13-3a pasneTaLyyuxca
06510MKoB

>

= ]

Mpu paboTe c MHCTPYMeHTOM Bceraia HajeBaitTe
3aLLMTHbIE OUKM.

YCTpoiiCTBO MCMONb3YeT KHOMOUHbIA/MNOCKMI KPYrblit
NUTUEBbIIT aKKyMYNATOP.

0nacHoCTb NOPaXXeHNA 31eKTPUYECKUM TOKOM

Vv

BHYMAHME! NPENYNPEXEHVE! OMACHOCTB!

BbIHbTe aKKYMyNATOp M3 MaLLWHbI Nepej NpoBefeHneM c E
Hell KaKX-nMbo MaHunynALNii. UK

cA

&
Hi

[llepuTe pyKu BLANY OT PEXYLUET0 MHCTPYMEHT U
APYrvX ABIKYWWUXCA yacTeid. (neACTBUEM NONagaHus
nasnbLeB BHYTPb PEXYLLEro MexaHu3Ma MoXeT
0Ka3aTbCsA UX 0TPE3aHie UM TPaBMUPOBAHME.

lpuHaanexHocTy - B cTaHAapTHYI0 KOMNEKTaLmio He
BXOZUT, NOCTABNACTCA B KaueCTBe AONONHUTENbHOIA PYC
NPUHAZNEXHOCTH.

INeKTpUYecKue yCTPONCTBA Heb3A YTUNM3NPOBATD
BMeCTe C 6bITOBLIM MYCOPOM. IneKTpuyeckie i
INeKTPOHHbIE YCTPOVCTBA CllepyeT cobupaTh 0TAENbHO
11 CAaBaTb B CMeLNanin3npoBaHHyl yTUAM3MpYIoLLYyio
KOMMNaHMIO ANA YTUAN3ALMN B COOTBETCTBUN C HOPMaMI
0XpaHbl OKpyatoLueit cpeibl. CBeAEHNA O LieHTpax
BTOPUYHOIE NepepaboTKi 1 NyHKTax cbopa MOXHO
NONYYNTH B MECTHbIX OPraHax BNACcTU AN Y BaLLero
Cnewyuanu3npoBaHHoro unepa.

BonbT nocr. Toka

ToCTOAHHbIN TOK

EBponefickuii 3HaK cooTBETCTBUA

bpuTaHCKmil 3HaK CO0TBETCTBUA

YKpauHcKuil 3HaK COOTBETCTBUA

3Hak EBpaswmiickoro CooTBeTcTBUA
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Knewu pe3auku 3a kKabenn M18 H((75

Ipon3BoacTBeH Homep 45871003...
...000001-999999

|PagnoyectoTHa nenTa 2402 - 2480 MHz

| PafnoyecToTHa MoLHOCT 1,8dBm
HanpexeHune Ha akymynatopa 18V

CUN1a Ha NpecoBaHe 778 kN

[lnanasoH Ha pazate 3aBucu o1 Tvna kaben [makc. @75 mm
MegeH cusonauma / Anymunmes

NPOBOAHUK, C NeKa apMUPOBKa

Terno cbrnacko npouepypara EPTA 01/2014

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 76kg...8,2kg
lpenopbunTenHa Temnepatypa Ha oKoHata o o

_q?_egg ﬂpu eKcnnoaTauwﬂp P 18°C... +50%
TpenopbynTenHm akymynatophu batepum | M18B...
lpenopbynTeNnHy 3apasHy yCTpoiicTBa M12-18...

NHdopmanus 3a wyma
113mepeHuTe cToiiHOCTY ca nonyyeny cbobpasto EN 62841,
OLeHeHoTO ¢ A HYBO Ha LUYMa Ha Ypefa e CbOTBETHO:

PaBHMuLLe Ha 3BYKOBOTO HanAraHe

(HecurypHoct K=3dB(A)) 73,5dB (A)
PaBHuLLE Ha MOLLHOCTTa Ha 3BYKa
(Hecuryproct K=3dB(A)) 84,5dB (A)

Jla ce Hocu npeANasHo CPeACTBO 3@
anyxal

NHpopmauua 3a Bubpaumumute
06LmTe CTOIHOCTY Ha BUOpaLMuTe (BEKTOPHA CyMa Ha TpH
N0COKN) ca onpefenern B cbotBeTcTBMe C EN 62841,
CTOMHOCT Ha EMMCUN HA Bmﬁpauwmeah 0,2m/s?

HecurypHoct K= 1,5m/s?

BHUMAHMUE!

MocoueHoTO B Te31 MHCTPYKLIMM HUBO HA BUOPaLMUTE € U3MepeHo
B CbOTBETCTBYE CbC CTaHAapTU3uMpaH B EN 62841 u3mepsatene
METO/ 1 MOXKE /1A C W3M0N13Ba 3a CPABHEHIE HA eNEKTPUYECKI
MHCTPYMEHTI nomex Ay UM. MOAXOAALL € 1 32 BpeMeHHa OLeHKa Ha
BMOPALMOHHOTO HaTOBapBaHe.

lTocoyeHoTo HMBO Ha BUGpaLMUTE NPeACTaBA OCHOBHUTE
NPUNOXEHNA Ha eNeKTPUYECKNA UHCTPYMeHT. Ao obaue
€NeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT Ce U3M0N3Ba C APYro NpeAHa3HaueHue,
C Pa3NUYHU CMEHAEMNU UHCTPYMEHTM UK PU He0CTaTbuHa
TeXHUYeCKa NOAAPBKKA, HUBOTO Ha BUOpaLMMTe MoXe fa e
pa3nuuHo. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE /ia YBENNYM BIOPALIMOHHOTO
HaToBapBaHe No BpeMe Ha Lienus paboTeH LK.

3a ToyHaTa OLieHKa Ha BIOPaLIMOHHOTO HaToBapBaHe TpA6Ba Aa

(e B3eMaT NpeaBuz 1 NEPUOANTE OT BPEME, B KOUTO YPEABT &
M3KAKUeH uni paboTi, Ho B AEACTBUTENHOCT He ce n3non3ga. ToBa
UyBCTBUTENHO MOXe J1a HaManu BUOPALIMOHHOTO HaTOBapBaHe No
BpeMe Ha Lienua paboTeH LK.

Onpenenete JOMbAHUTENHM MEPKM NO TEXHWKA Ha Ge3onacHocT
B 3alL1Ta Ha 06CNyKBaLLNA pabOTHUK OT Bb3/eACTBUETO Ha
BMOPALMUTE KT HaNpUMep: TEXHUYECKa NOAAPBXKKA Ha
€eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT 1 CMEHAEMUTE UHCTPYMEHTH,
NoALbPKaHe Ha pbLieTe TONNM, OPraHM3aLnA Ha pabOTHUA LUK B

m BHUMAHME MpoueteTe BMUKY yKa3aHUA 32 6€30MacHOCT, MHCTPYKLUK, N306paxkeHUATa U TEXHUYECKUTE AaHHK,
KOUTO nonyyasare cypega. lponyck npu Ca3BaHeTo Ha yKka3aHNATa U Ha MHCTPYKLUUTe 3a 6e30MacHoCT MoraT Aa I0BeAaT 0

TOKOB yAap, noxap N/MAN TEXKM HapaHABaHuA.

3anasete BCMUKK YKa3aHUA N UHCTPYKLUK 3a 6e3onacHocT 3a 6bpeweTo.

A YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT NPU PABOTA C KNELM PE3AYKIN 3A KABENY

Psa3aHeTo 1 pa3aenaHeTo Ha Kabenu c NoMoLLTa Ha Ta3u pe3auka
MOXe Aia ce U3BBbPLUBA CaMO 0T nepcoHan, Oﬁyqu it] paﬁOTVI no
noA3eMHI Kabenu B CbOTBETCTBME ¢ MECTHUTE pa3n0pen6w.

3a 12 HamanuTe PUCKa OT eKCMN03MA, TOKOB Y/Aap U yBPeX AaHe Ha
C06CTBEHOCT, HIKOTa He NpepA3BaliTe enekTpUyeckm kabenu nop
HanpexeHue. MHcTpymeHTbT HE e n3onupan.

,up'b)KTE pbLeTe C1 W WNPOKK Apexu Aaneye 0T pexeLln
WHCTPYMEHTU U ApYTN ABUXKELLM Ce YacTu. (bmechyBa puck ot
(E€PUO3HO HapaHABaHe, BKNIOYUTENHO 0TPA3BAHE Ha KpaﬁHMuMTe.

[IpenopbuBar ce 3awuTHO 06/1€KN0 1 NPax03aLUMTHa MacKa,
3aLLUMTHI PBKABULIM, 3APABM U HEXNTb3ralLy ce 06yBKHU, Kacka i
npeAnasHy cpecTBa 3a Cyxa.

[la ce u3non3Bar npeanasky cpeacTBa. BuHaru Hocete npeanastu
ouuna npu paboTa ¢ peaukara 3a kabenu.

He nonyckalite cnyyaiiHoTo CTapTMpaHe Ha pe3aykaTa 3a kabenu.
Mpenu pa BbpKETE KbM CMeHseMa 6aTepus, yBepeTe ce, ue
CNYCLKBT e 6NOKMpaH upe3 npeAnasHua Kiiou.

Hukora He XBaLaiite pe3aykaTta 3a Kabenu 3a pexewuTte yenocTu.

MNpenu ynotpe6a, BUHarv npoBepABaiiTe pexelLuTe YeniocTv 3a
TYKHaTUHI 1 APYTIA NPU3HALIM HA U3HOCBAHE.

/13non3Baiite pe3aukata 3a kabenu, cmeHsemata batepua u
3apAAHOTO YCTPOIACTBO CAMO aKO €a B NepdeKTHO TeXHUYECKO
CbCTOAHME.

OTcTpaHeTe noBpeauTe He3abaBHo B OTOPU3NPaH CeLUanU3npaH
CepBu3.

Mpeau 3anoyBaHe Ha KakBuTo e Aa e paboTi No MaluMHaTa
13BajieTe akymynartopa.

Pe3aukaTa 3a kabeny Moxe fia ce U3M0ON3Ba CaMo KoraTo e
N0CTaBeH pe3ell.

0TCTpaHeTe BCYKYN MHCTPYMEHTH 1 KNKOYOBE 32 HACTPOIAKa, Npeam
[1a U3BBPLUMTE CPA3BAHETO.

3a ia u36erxeTe HapaHABaHe v NOBPEa, HUKOTA He noTansiiTe
WHCTPYMEHTa, CMeHseMata baTepus Unv 3apsAHOTO B TEUHOCT U
He N03BONABAITE NPOHNKBAHETO HA TEYHOCT B TAX.

XBalwaiite pe3aukata Ha kabenu 3a ABeTe APbXKKY.
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BHUMAHUE
ToBa ycTOIACTBO Ce 3aXpaHBa C KNIETbYHA NUTHEBA
6atepus ot TuN Konye. KakTo HOBWTE, Taka 1 u3non3saxuTe
GaTepuu MOraT a IPUUMHAT TEXKI BBTPELLHM U3rapAHuA U
[OBeAT 40 CMBPT 32 He NOBeYe 0T 2 Yaca Cllefi NOMTbLLUAHE Ui

nonagaxe B TAN0T0. BuHaru npoBepABaiiTe anu kanayeto Ha
6aTepuaTa e fobpe 3aTBOpEHO. AKO He ce 3aTBapa A0bpe, cnpete
YCTPOIACTBOTO, M3BajeTe baTepuATa i A APbXKTe faneye oT feLa.
AKo MuCuTe, Ye HAKOIT MOXe Aa e NOrbHan baTepuaTa un ye Ta
€ nonajHana B TANIOTO N0 APYT HAUMH, NOTbpCeTe He3abaBHa
MeAMLMHCK NOMOLL.

OCTATBHYHU PUCKOBE

lpepu Aa 3anouHeTe Aa pexeTe, AOCTBIBT 10 30HaTa TpAGBa Aa
6bAe 610KUpaH B CHOTBETCTBUE C MECTHUTE pa3nopeatu.
Hukora He pexeTe Kabenu, KOUTO He ca U3KNKYEHN OT
3axpaHBaHeto!

Hecna3BaHeTo Ha Ta3u MHCTPYKLUA MOXe A2 NPUYMHY CePUO3HN
HapaHABaHUA, CMBPT, N0Xap U APYTY UMYLLECTBEHN BPeAU B
Pe3ynTarT Ha TOKOB yAiap, eKCTO3UA /Ui eneKTpUYEcKn Abru.

Hocete npesnasnu ounna.

N3M0N3BAHE N0 NPEAHASHAYEHUE

Pe3auKara 3a kaenv e NoAX0AALLA 33 PA3AHE Ha U30AMPaHH
MEZHY 1 anyMUHUEBU Kabenu 1 Kabenu  ieka apMUpOBKa, KOUTO
€@ M3KIMIOYEHN 0T 3aXPaHBAHETO, B 3aBUCMMOCT 0T TNa Kabe.

PasaHeTon pa3fenaHeTo Ha kabenu ¢ nomoLLTa Ha Tasn pe3ayka
MOXe Aia Ce U3BbPLUBA CAMO OT nepcoHan, Oﬁyqu na pa6om no
nofi3eMHM Kabenn B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pa3nope;|6m.

OnepaTopbT Ha Ta3u pe3auka 3a Kabenw Tpa6Ba Ja Gbae
MHCTPYKTUPaH OTHOCHO CeLudUUHNTE OMACHOCTIA, CBbP3aHI
CU3M03BAHETO Ha Ta3v pe3auka 3a kabenw u oTHocHO
CbLUeCTBEHUTE MEPKY 33 6e30MacHOCT, Npeay Aa 3anoyHe pabota
CHes 3a TbPBI BT 1 NIOHE BEAHBX B FOANHATa ClIef TOBA.

Oupmata u3MbAHUTEN CNefiBa Aa:

= 0CUTYpU Ha onepaTtopa A0CTHN 0 PbKOBOACTBOTO 3@
ekcnioatauna n

- [1a Ce yBepy, Ye ONepaTopbT ro e Npoyen 1 pasbpan.

ﬂ BHUMAHME Mpouyetete BcMuky yKazanua

3a 6e30nacHoCT, NHCTPYKUMN, M306paxeHnaTa n
TeXHUYeCKNTe JaHHU, KOUTO NoNy4aBaTe Cypepa.
lponycku Npu CNa3BaHeTo Ha yKka3aHWATa U Ha MHCTPYKLuUTe

3a 6e3onacHocT MoraT Jja A0BeAAT 10 TOKOB yAap, noxap u/unu
TeXKM HapaHABaHuA.

3anaseTe BCHYKIN YKa3aHNA U MHCTPYKLMN 3a 6esonacHocT
3a 6baeLyeTo.

Onucanue Ha yCTPOIACTBOTO
@ DuKcaTop Ha OCTPUETO

@ Octpueta

@ lpenHa pbKoxBaTKa / /130n1paHa noBbPXHOCT 3a XBalLaHe

@ Mnb3raw npeskioysaten / 3aKnHyBaLL MeXaHN3bM Ha
Cnycbka

@ (Betoauoa

@ Cnycok

@ 0cB060X AaBALLY MEXAHN3BM Ha Cnycbka

PbKoxBaTka / /13011paHa noBbpXHOCT 3a XBallaHe
@ Kanak 3a 6atepuata ONE-KEY

OtBop 3a 6e3onacHocT

@ AkkymynatopHa 6atepua

@ Mnamkatop ONE KEY
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MoproToBKa Ha pa6oTHOTO None

Mpeay na 3anouHete pabora, kabenute TpabBa fa b6bAaT
U3KINI0YeHn v TpAGBa Aa ce yBepuTe, Ye No TAX He Teye TOK, Ao
NpUKITIoYBaHe Ha LAnaTa paboTa.

MectHuTe pa3nopes6u 3a 6e3onacHocT u panopesoute

Ha MpexoBUA onepaTop TpA6Ba Aa ce CNa3BaT Npu BCUYKY
o6cToaTencraa.

06bpHeTe ce KbM MPeXOBUs 0NepaTop Aa NPpeKbCHe el.
3aXpaHBaHe v Aa ro IbpXi U3KMKYeHo.

He 3B bpLuBaliTe HUKakBa paboTa, ako He CTe HaMbHO CUTYPHY,
e KabensT unu 30NUpaHNAT NPOBOAHMK e U3KNIoYeH.

lpepu Aa 3anouHeTe Aa pexeTe, AOCTBBT TPA6BA Aa Obae
6M10KMpaH 1 CliefieH B CbOTBETCTBYE C MECTHHUTE pasnopesiou.
He w3naraifTe ypena Ha AbXZ U He ynoTpe6ABaiiTe B MOKpa Wi
BMaXHa cpepa.

MoproToBKa Ha pe3aukaTa 3a Kabenu u Ha 6aTepuaTa
Mpeay Bcaka ynotpeba:
- OrnepariTe pe3aykarta Ha kabenu 3a BbHWHY dedekTy;

« MpoBepete pe3aukata 3a NyKHATUHY W APYTY NPUHALM HA
3HOCBaHE;

/13non3Baiite camo ako e B OTAMYHO CbCTOAHMe!

lpepn aa 3anouHete Aa pexete, TpA6Ba Aa npoBepute

Kanauuteta Ha 6atepuata: MUHUMYM 33% (BX. UIIOCTPUPaHOTO

onucauue).

Moxxe na e Heobxoaumo Aa 3apeauTe baTepuATa, Npean aa

3amnouHerte pabora.

NoproToBKa 3a pA3aHe

3akpeneTe 1 GuKcupaiite kabena, KOTO Lie pexeTe, 3a Aa
HamanuTe pucka oT CyyaitHo NOMpbABAHE.

Bb3MOXHO e CnyyaiiHoTo NOMPb/IBaHe Ha BUCALLYM BB Bb3JlyXa
Kkabenu, K0eTo ia NpUYMHI HAPaHABAHNA U/UAW NOBPeaN.

Pexelata rnasa Tpa6ea a 6bae nocTaBeHa nog bron ot 90°
CnpsiMo Kabena Taka, ye KabenbT 1a MoXe [a fierHe B 0TBOpeHTe
pexeym yenocTy, 6e3 aa ce 06TAra, KaTo N0 T3 HaYMH ce
U36ArBaT HEXENaHUTE HaNPEYHl CU.

B BHUMAHME : 3a pa Hamanute pucKka oT eKCN03usA, TOKOB YAap U yBpexAaHe Ha CO6CTBEHOCT, HUKOTa He

npepA3BaiiTe enekTpudecku Kabenn nop Hanpexenue.

UHcTpymenToT HE @ n30nmpaH. KOHTAKTDBT ¢ en. Bepura noj HanpexeHne Moxe Aa NPUYMHN CePUO3HIM HAPAHABAHUA N
CMBPT. M3KnIoueTe 3aXpaHBaHeTo, NPean Aa 3BbpLIMTE CpA3BaHeTo. HUKora He pexeTe ra3onpoBoAy U BOAONPOBOAN.
JipbKTe pblieTe cu Aaney oT pexelynTe pb6oBe M ABMKELUTE Ce YacTU. B NpoTMBeH Cnyuyaii MoXe Aa ce CTUTHe Ao

pa3KbCBaHe n amnyTauusa.

Bunaru usBaxpaiire 6aTepvaa, npeaun Aa NoAMEHATe UNK 0TCTPaHABaTe akcecoapu. M3non3Baiite camo akcecoapm,
KOMTO ce npenopbyBaT cneLnanHo 3a T03U MHCTPYMEHT. Pa3nuunu aKkcecoapu morat fa 6bar onachu.

3a fa HamanuTe pucKa oT HapaHABaHe, HoceTe 3aLMTHN OUKUNA UK 0YMNA CbC CTPAHMYHU NpeAnasnuTeny.

m BHUMAHME : 3a pa HamanuTe pucka oT HapaHABaHe, peXxeTe eAUHCTBEHO MaTepuany, NOAXOAALLY 3a OCTpUeTaTa.
(BX. ,Cneyndukayun“.) He onutBaiite fa pexere Apyrn matepuanu.

Pexeluata rnaBa ¢ npefiHa pbKoXBaTka MOXe fia ce 06bpHe 3a
no-necHa pabota.

PA3AHE

« Mpeau pazaHe ce yBepeTe, e 0CTpueTaTa Ca NnoCTaBeHU NpaBuiHo.

- JloKaTo ce U3n0n38a, MHCTPYMEHTBT MOXe BbAe NOCTaBAH BbPXY CyXa NOANOXKKA U A Gbe e Abpxu B pblie. 3a 4a nocTaute
WHCTPYMEHTA B U3MPABEHO NOMIOXKEHME Ha 3eMATa, 3aBbpTETE PEXeLLaTa masa Ha 180° Taka, ye npeaHaTa PbKOXBATKa 4a MOXe A
MOCIY>KU KaT0 0CHOBA. AKO ICKaTe [a 3M0/13BaTe MHCTPYMEHTA, KaTo 0 AbPXMTE B Pblie, XBAHETE ro 110 6e30MaceH HauuH 3a aBeTe

PBKOXBATKK, KAKTO € NOKa3aHO Ha UnCTpaunaTa.
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1. HeonuTgaiite ga pexete No4 brbA, Thil KaTo TOBA e
noBpeay kabena v ocTpuetata.

2. XBaHeTe 3paBo pbKoxBaTkuTe. lpemecteTe Nib3raya Ha
npeBKioYBaTeNA B N03ULMA ,0TKMIoYeHo”, (1)
HatucHeTe cnycbka v ro 3apbxTe, AOKATO Tpae onepaumaTa.
2

KoraTo cnycbKbT 6bfie APbHAT, Lie CBETHE CBETOANOAEH
UHANKATOP.

Korato npukntouTe C pA3aHETO UM UHCTPYMEHTBT ce
U3KNIH04M, 0CBOBOAETE CMYCbKa.

3abenexka: BbamoxHo e no BpeMe Ha pa3pA3BaHeTo kabenbT
/12 ce MbpAa Nexo.

”hk?

w

KoraTo npukniounTte ¢ pazaHeto, u3abpnaiiTe cnycbka 3a
0cB060XaBaHe, 3a [1a 0TBOPUTE oCTpueTaTta. (3)
lpemecTeTe Nb3raLyMa NPEBKIOYBATEN B 3aK/I0ueHa
nouums. (4) a

REACTBUA NPU HEU3NPABHOCTH

« KabenwT Moxe Aa ce pa3kbca 1 0 Hero Aa npoTeye Tok —
Be/Hara yeflomeTe MpexoBUA onepatop, npekpateTe pA3aHeTo
11 B3eMeTe NOAXOAALY NPeANa3HU MepKH.

+ Buxaru nposepABaiiTe fanu ycTpoiACTBOTO € U3KI0YEHO OT
3aXPaHBAHETO, KAKTO ¥ Ye TO HAMA Aa 6ble BKNIoueHo, npeau Aa
Ce NpubAMXWTE 1 Aa ro IOKOCHeTe.

« HaTucHete 1 3agpbxTe 6yTOHa 32 BpbLLaHe B U3XOAHO
nonoxeHue, 0KaTo pe3aukara He ce 0TBOPY HaMbIHO.

- MpoBepete 3apApa Ha batepuara.

« lpoBepeTe Aanu MaTepuansT 1 Herosata AebenHa oTroBapaT
Ha TeXHUuecKuTe cneyuduKkaLmum.

« Ako ce cbMHABaTe, Ye CTe cpA3any Kaben, no Koiito Teue
TOK, pe3aukata 3a kabenv TpabBa Aa 6bje UHCMEeKTMpaHa B
YMBHOMOLLEH CNeLnanin3npaH cepau3.

3ACNYAHE HA OCTPUETATA

OctaHanuTe cnef cpA3BaHe MPBCOTUA 11 OTAOMKM MOraT Aa
npeAan3BKKaT 3acyaHe Ha ocTpueTara.

« Hatucete n3appbxTe 0cB060X AaBaLLMA CNYCDK, 32 Aa
BbPHETE MHCTPYMEHTa B U3X0AHO CbCTOAHMUE.

« 3Bapete baTepuATa.

- Kato npuTnckate 0ceo60xaaBaluua cnycobK, unon3paiire
TYMeH YyK, 3a i yApATe GUKCaTopa Ha 0CTpueTaTa, AoKaTo Te
ce 0TBOPAT.

« ouncreTe MPHLCOTUATA M OTNOMKWTE OT OCTPUETAT, NPeAV Aa
3anoyHeTe Apyro pA3aHe.

CbBETW 3A PA3AHE

« He onuTBaiiTe a pexete noA brbA, Thil KaTo TOBA Lije NOBpeaN
kabena v ocTpuerara.

« MNonoxete pe3aukata BbpXy Kabena, ¢ pexeLyna kpaii nog npas
BIbA, 40 BbTPELIHATA MHUA Ha CPA3BAHE.

« Pexcete nouncreHn kabenw, 3a fa yAbKNTE X1BOTA Ha
ocTpueto. M36bpluete MpbCoTUATa U OTNOMKUTE OT KabenuTe
0CTpUeTaTa, NpeAy Aa 3anouHete pa3aHeTo.

Nrapckun
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NOAAPBKKA
Mpeaw 3anoyBaHe Ha KakBUTO € Ja e paboTu No MaLLMHaTa 3BajeTe akymynaTtopa.
Hukora He oTBapsiiTe pe3aukata, C(MeHAemaTa 6aTepua unu 3apaaHOTO yCTPOIACTBO.

lpoBepaBaiiTe pe3aukata 3a npobnemu, kato Hanpumep LUYM UK 3aCMYaHe Ha ABUXKELLMTE Ce YacTh, KOUTO MoraT fia NoBNUAAT Ha
pa6ora1a Ha UHCTPYMeHTa.

NpoBepsBaiiTe pe3LuTe 3a NyKHaTUHM 1 APYTY NPU3HALY HA U3HOCBAHE.

Korato npukniounte pa60TaTa, noyncTaaiite 1 C(Ma3Baiite
pe3suute.

A B

NpoBepsBaiite fany pexewute pb6oBe ca 0CTpy 1 NOAMEHAITe
U3HOCEHUTE PEXELLN YeNioCT.

D] TN
Ca il T

CMAHA HA OCTPNETATA

ToaMeHaiiTe 0cTpUETaTa, KOraTo Ce HaLbPOAT UK NoBpeAAT. BUHarv nogMeHsiiTe 1 ABeTe 0CTpUeTa efHOBPeMeHHo. M3non3Baiite
eauHcTBeHo octpueta MILWAUKEE.

1. HaTucHete cnycbka, 3a Aa npuTBOpUTE OCTpUeETaTa.
tI)MKcmpaumre npbCTeHn TpﬂGBa [la e BuXaar.

2. |13BageTe 6aTepusTa v npemecteTe Nb3raya
B N03MLNA 3aKmquaHe.ﬁ

6barapckm
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1. 13non3Baiite raeyeH Knioy M Knewwy, 3a 4a pa3suere 6. Bkapaiite 6onTa npe3 ocTpueTo 1 ckobara.
raiikinTe Ha 0CTpUeTo U fa M3BaauTe bonta. TMocTaBeTe 06paTHO GUKCMPALLMA NPBCTEH.
2.07cTpaHeTe uKCUpaLLMA NPbCTeH U U3BajeTe 7. TloBTopeTe CTHAKM 2 40 6 32 APYTOTO OCTpUe.

6onTa 0T efiHOTO 0T OCTpHeTaTa. 8.Mocrasere 60n1Ta Ha oCTpUETO.
3. 3ABEJIEXKA: 3anomHeTe nocokaTa Ha 0CTpueTo, 3a 9. 3aBuifTe rajikara Ha 0CTpUeTo BbpXy 6onTa
12 MOXeTe /1a 0CTaBUTe HOBWUTE OCTPUETA MO ChLLUA Ha OCTYETo 1 3aTerHete 4o 17 Nm.

HauuH. OCTpVIETaTa Tpﬂ6Ba [ 6bJjaT HacoueHu Taka, ue
NNOCKUTE CTpaHW fia Ce AoNKPaT, a CKOCEHUTE CTPaHK
[a (a eiHa CpeLLy Apyra, KakTo npu HOXuMuK.

4. BHUMaTeNHo 0TCTPaHeTe 0CTpUeTO.
5.TlocTaBeTe HOBOTO OCTPUE B CbLyaTa NOCOKA.

10. PasBuitre mexay 1/4 1 1/2 obopot

lpoBepABaliTe fanu pesuuTe Morat ja ce ABIXaT (B060AHO. MoxeTe aa HayuuTe noeye 3a MUHTEpBaANUTE Ha 06(J'Iy)KBaHe ype3

3a pa u3berxeTe HapaHABaHe 1 NOBPE/a, HUKOTa He NoTanaiTe npunoxenuero ONE-KEY.
UHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa 6aTepua Wi 3apAAHOTO BTEUHOCTM  (BbP3aHNUTE C pEMOHT M NOAAPbXKa paboTy cnefiBa Aa ce

He N103BO/IABAIITE NPOHUKBAHETO HA TEYHOCT B TAX. U3BBPLUBAT CAMO OT 0TOPU3UPAHY CrieLManu3npaHi cepau3u.
BeHTUnauMoHH!TE WANLM Ha MaLLMHaTa A Ce NOAABbPXKAT BUHarM  [la ce n3non3par camo akcecoapy Ha Milwaukee v peepBHu yacTu
uncTu. Ha Milwaukee. EnemenTi, unata noamaHa He e onucaHa, Aa ce
YpebT ChAbPHA XMAPABNMUHO MACTO, KOETO NPEACTABNABA /aAaT 32 noAmMAHa B cepau3 Ha Milwaukee (BuxTe 6powypara
ONaCHOCT 33 NOANOYBEHNUTE BOAN. HEKOHTpONMpaHOTO My »TapaHus 1 anpecu Ha cepaun).

13NyCKaHe I HENPaBOMEPHO M3XBBPAAHE KaTo 0TNAABK Ce Mpu He06X0AUMOCT MOXeTe Aa MoucKaTe 3a ypeaa ot Bawuna
HaKa3Ba 0T 3aKOHa. cepBu3 unu AnpekTHo ot Techtronic Industries GmbH,
YCTpoiicTBOTO TPAGBA Aa e 06CNYKBA HA BCeKH WeCT [0 Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, yepTex3a 8
[ZIBaHafeceT Mecella, B 3aBUCUMOCT OT YeCTOTaTa Ha u3non3aHeto  C/1y4all Ha €KCMIO3NA, KaTo NOCOYMTE TUNA Ha MallMHaTa i Homep
my. BbpXY 3aB0AiCkaTa Tabenka.
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ONE-KEY™

3a pa HayuuTe noseye 3a ONE KEY dyHKumMOHanHoCTTa Ha T3
WHCTPYMEHT, NpoYeTeTe NPUN0XKEHOTO PHKOBOACTBO 32 6bp3
CTapT UK HU NOCeTeTe B MHTEPHeT Ha http://www.milwaukeetool.
com/one-key

Moxere ga usternute ONE KEY npunoxeHueto Ha Bawma
cmapTdoH ot App Store unn Google Play.

e

campry

AKYMYNATOPU

Temnepatypa Hag 50°C HaManABa MOLLHOCTT HA aKyMynaTopa.
Jla ce n36ArBa No-NPOABIKMTENHO HArpABaHE Ha UTbHLIE AN OT
oTonneHue.

MNoaAbpxKaiiTe YNCTU NPUCHEANHUTENHUTE KOHTAKTY Ha
3apAAHOTO YCTPOVCTBO M Ha aKyMynaTopa.

3a ONTMMaNHa NPOABMKUTENHOCT Ha XUBOT CNeA ynoTpe6a
6atepumuTe TpA6Ba Aa Ce 3aPEAAT HAMBAHO. AKymynaTopw,
KOMTO He Ca NON3BaHN NO-AbAr0 Bpeme, npeau ynotpeba a ce
A03apendr.

3a Bb3MOXKHO NM0-AbAra NPOABMKUTENHOCT Ha XUBOT baTepuuTe
TpAGBa Aa Ce N3BAXAAT OT ype/a CneA 3apex AaHe.

Mpy CbxpaHeHue Ha 6atepuuTe 3a noseye ot 30 AHN: ,

CbXpaHaBaiiTe 6atepuata npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo MACTO.
CoxpaHagaiiTe batepuata npu 30 fo 50 % ot 3apada. 3apexpaiite
6aTepuATa Ha BCeKM 6 MeceLia.

He u3xBbpnaiite n3xabeHue akymynaTopy B 0rbHA WK B Npu
6utouTe oTnapbun. Milwaukee npeanara ekonorocbobpasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTopu; Mona nonuTaiite Bawua
Cneumuanu3npaH Tbprogew.

He cbxpaHaBaiiTe akymynaTopuTe 3aeiHO C MeTasHU NpeAMeTH
(0MACHOCT OT KbCO CbeUHEHNE).

AkymynaTopu oT cuctemara M18 ga ce 3apexaat camo cbe
3apAdHu yCTpoiicTBa oT cuctemata M18 laden. [la He ce 3apexpat
aKyMynaTopu oT Apyru CUcTemi.

NPEBO3 HA INTUEBO-HOHHY BATEPUN

JluTneBo-iioHHUTe 6aTepuu ca npeMeT Ha 3aKOHOBUTE
pa3nopes6y 3a npeBo3 Ha OnacHu ToBapy.

[peB03bT Ha Te3u baTepun TpA6GBa Aa Ce U3BHPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALIMOHANHUTE 1 MeX/AyHapoAHuUTe
pasnopesou u pernameHTn.

lotpebutenute Morar ia npeBo3Bsart Tesu 6aTepuu no mbTA be3
AOMbAHUTENHN U3UCKBAHMA.

[IpeBo3bT Ha NMTUEBO-IOHHY 6aTepUK OT TPAHCMOPTHY KOMMAHNV
€ nipe/iMeT Ha 3aKOHOBWTE pa3nope/6uTe 3a NPeBo3 Ha onacHu
ToBapu. [loAroToBKaTa Ha NpeBo3a M CaMUAT NpeBo3 TpABBa aa ce

M3BbPLUBAT camo oT 06yueHn nuua. Liennat npouec Tpa6ea aa e
noz npoecnoHaneH Haa3op.

Cna3BaiiTe CnefiHUTe U3NCKBAHWA NPU NPeBO3 Ha baTepum:

YBepeTe (€, Ye KOHTAKTUTe Ca 3allMTEHN N U30NUPaHN, 3a ia

e u36erHe Kbeo CbeAMHeHue. yBEpeTE (e, ye HAMa onacHoCT

0T pa3me(TBaHe Ha 6aTepvaa B OMakoBKarta. He HpeBO3Bal7IT€
nospeaexu 63TepMM UN TaknBa CTeyoBse. 06preT€ (eKbm
Bawara TPAHCNOPTHA KOMNAHWA 3@ A0MbHUTENTHU UHCTPYKLNK.
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CE - AEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

Hue peknapupame, 3LAN0 Ha Halla OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTbT,
0NWcaH B, TeXHUYECKM JaHHN", CbOTBETCTBA HA BCUUKM c €
HeobXoAMMM U3UCKBAHNA HA AMPEKTUBUTE Winnenden, 2021-03-11
2011/65/ECRoHS

7
2006/42/E0 /B 7
2014/53/ EC LAedh :ﬁ
11 Ye Ca M3MONI3BaHM CleHUTE XapMOHU3UPaHU CTaHAAPTU ? )
L4

EN 62841-1:2015

Em 253172%10%7 12020 Alexander Krug / Managing Director

-1:2017+A11:
EN 55014-2:2015 annuom}omeu 3a.c1>cTaB;|He Ha TeXHUYeCKaTa AOKYMeHTALA
EN301489-1V2.2.3 Techtronic Industries GmbH
EN301489-17V3.1.1 Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

Mpeny nyckaxe Ha ypega B AeiicTBIE MOA MPoYETETe ‘;‘ Akcecoapy - He ce cbabpiart B 06ema Ha JoCTaBKara,
BHUMATEIHO UHCTPYKLIMATA 3a U3NON3BaHe. NpenopbyYBaHo JONbAHEHNE OT NPporpamara 3a
aKcecoapu.

BHUMAHME!
lpenynpex peHne 3a OTXBbPEHN NPeAMeTH EnektpuueckuTe ypenu He TpabBa Aa ce 3XBbPAAT
3aefjHo ¢ buToBuTe 0TNAABLM. EnekTpuyeckoto n

€NeKTPOHHOTO 060pyABaHe TpABBA Aa ce Cbbupat

= ]

Mpu paﬁoTa (MalUnHaTa BUHArn HoceTe npeanasHu

oumna. pa3fenHo U ia ce NpeaBat Ha CTyx6uTe 3a
. peLnKNMpaHe Ha 0TNAAbLMTE CNOPEeS U3MCKBAHUATA 33
ToBa yCTPOIACTBO Ce 3aXpaHBa C KNeTbYHa NTHeBA 0Na3BaHe Ha 0KoMHaTa cpejja. MHGopMupaiiTe e npu
Garepua o1 TUN Konye. MECTHUTE CNYX61 UM NpU MeCTHUTE CneLManin3npaxi
THProBLY OTHOCHO MeCTaTa 3a CbbupaHe u LieHTpoBeTe
OnacHocT oT TOKOB yAap 33 peLiuKnMpaHe Ha 0TNaAbLY.

V Hanpexenne
BHUMAHWE! TPEQYNPEMXJEHWE! ONACHOCT

— = = [locToAHeH Tok

Mpeay 3anouBaHe Ha KAKBUTO e aa e paboTu no c €
MallUMHaTa 3BajieTe aKyMynaTopa.

EBponeiickn 3HaK 3a CboTBeTCTBME

lpbxTe pblete cn faneue oT pexewyus HCTPYMeHT EE bpuTaHcKkm 3HaK 3a CboTBeTCTBME
1 Apyru ABIXeLm ce yactu. Mpbctute Bu morat ga
MONajHaT B pexelLnA MexaHu3bM 11 ia 6bJaT 0TKbCHATU t

36 PPP OO

WU HapaHeHu.

YKpauHCKm 3HaK 3a CboTBETCTBME
001

E H [ EBpo-a3maTcky 3HaK 3a CbOTBETCTBYE
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DATE TEHNICE
Taietor cablu M18 HCC75 AVERTISMENT!

Numar productie 458710 03...
...000001-999999
Banda de frecvente 2402 - 2480 MHz

Puterea de radiofrecventa 1,8 dBm
Tensiune acumulator 18V

forta de presare 778 kN

Zona de tdiere Depinde de tipul de cablu max. #75mm

Cupruizolat / Cablu de aluminiu, usor armat

Greutatea conform ,EPTA procedure
01/2014"

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 7,6kg...8,2kg

Temperaturd ambientald recomandata

pentru functionare 18°C... +50%
Seturi de baterii recomandate M18B...
Incarcitor de baterii recomandat M12-18...

Informatie privind zgomotul
Valori mdsurate determinate conform EN 62841. Nivelul de
zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta
K=3dB(A))

Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))
Purtati casti de protectie

73,5dB (A)
84,5dB(A)

Informatii privind vibratiile
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei
directideterminate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatjiia,
Nesiqurantd K=

0,2m/s?
1,5m/s?

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat

in conformitate cu o procedurd de masurare normatd prin norma EN
62841 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El
se preteazd si pentru o evaluare provizorie a solicitarii la oscilatii.
Gradul de oscilatie indicat reprezintd aplicatiile principale ale
uneltelor electrice. In cazul in care insa uneltele electrice au fost
folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca
diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de
intretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit.

Acest fapt poate duce la o crestere netd a solicitdrilor la oscilatii
dealungul intregii perioade de lucru. In scopul unei evaludri exacte a
solicitarii la oscilatii, urmeaza sd fie luate in consideratie si perioadele
de timp in care aparatul a fost oprit ori functioneazd dar, in realitate,
el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere
netd a solicitdrilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.
Stabiliti mdsuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei
utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de
intretinere a uneltelor electrice si a celor de muncd, pastrarea calda
amainilor, organizarea proceselor de munca.

ﬂ AVERTISMENT C(ititi toate instructiunile de securitate, recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care le
primiti livrate impreuna cu aparatul. Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca electrocutare,

incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SECURITATE PENTRU TAIETOARE DE CABLU

Tdierea si despicarea cablurilor cu ajutorul dispozitivului de
tdiere al cablurilor are voie sa se execute numai de cétre personal
instruit pentru a lucra la cablurile subterane in conformitate cu
reglementdrile locale.

Pentru a reduce riscul de explozii, electrocutare, daune materiale
si deteriorarea echipamentului, nu taiati niciodata cabluri electrice
aflate sub tensiune. Dispozitivul NU este izolat.

Tineti méinile si imbracamintea largd departe de piesele de taiat
sau de alte componente mobile. Exista riscul unor raniri severe,
incluzand amputarea membrelor.

Se recomanda utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Masti
contra prafului, manusi de protectie, incaltaminte stabila
nealunecoasd, casca si aparatoare de urechi.

Folositi echipament de protectie. Purtati intotdeauna masti de
sigurantd pentru ochi atunci cand lucrati cu dispozitivul de taiere
al cablurilor.

Preveniti pornirea accidentald a dispozitivului de tdiere al cablu-
rilor. Inainte de conectarea bateriei detasabile, asigurati-vd ca
declansatorul este asigurat cu elementul de blocare.

Nu tineti niciodatd dispozitivul de tdiere a cablurilor de falcile de
tdiere.

Tnainte de utilizare, verificati intotdeauna ca filcile de taiere sa nu
prezinte crapaturi sau alte semne de uzura.

Utilizati dispozitivul de tdiere al cablurilor, bateria detasabila si
incdrcatorul numai daca sunt in stare tehnica perfecta.

Deteriordrile trebuie reparate imediat de ctre un atelier autorizat.
Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina
Dispozitivul de taiere al cablurilor are voie sé fie utilizat numai cu o
unealtd de tdiere inseratd.
Tnainte de efectuarea taierii, indepértati toate uneltele de reglare si
cheile de piulite fixe.
Pentru a evita ranirile si deteriordrile, nu scufundati niciodata in
lichide unealta, bateria detasabild sau incdrcatorul si nu permiteti
niciodatd patrunderea lichidelor in acestea.
Tineti intotdeauna cu ambele maini dispozitivul de taiere al
cablurilor.
AVERTISMENT
Aceastd scula contine o baterie rotundd specializata tip litiu.
0 baterie noud sau folosita poate cauza arsuri interne severe
si poate provoca chiar decesul chiar siin 2 ore dacd este inghitita
sau dacd intrd in corp. Asigurati mereu capacul de pe compartimen-
tul cu baterii. Dacd nu se inchide in mod sigur, opriti dispozitivul,
indepdrtati bateria si nu o Iasati laindemana copiilor. Daca
suspectati ca cineva a inghitit o baterie sau cd aceasta a intrat in
corp prin alte modalitdti, apelati de urgenta la un medic.

Romana
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RISCURI REZIDUALE

Tnainte de inceperea procesului de téiere, accesul trebuie Incapacitatea de conformare cu aceastd instructiune poate avea
restrictionat in conformitate cu reglementarile locale. ca urmari raniri grave, deces, incendiu i alte daune materiale, ca
Tiati intotdeauna cablurile numai dupi ce au fost deconectate de  'ezultatal electrocutarii, exploziei si/sau arcurilor electrice.

la alimentarea electrica! Purtati ochelari de protectie:

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Dispozitivul de tdiere al cablurilor este adecvat pentru tdierea cab-  Firma de exploatare trebuie:

lurilor izolate din aluminiu si cupru cuarmare usoard, careaufost ., o5 punj la dispozitia operatorului manualul de exploatare si
deconectate de la alimentarea electricd, in functie de tipul cablului. . . ) N TN . .
’ « sisd se asigure ca operatorul a citit si a inteles continutul acestuia.

Tdierea si despicarea cablurilor cu ajutorul dispozitivului de
tdiere al cablurilor are voie sd se execute numai de catre personal m AVERTISMENT Cititi toate instructiunile de securitate,

instruit pentru a lucra la cablurile subterane in conformitate cu recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care
reglementarile locale. le primiti livrate impreuna cu aparatul. Nerespectarea
Operatorul acestui dispozitiv de taiere al cablurilor trebuie sa fie indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca electro-
instruit inainte de a lucra cu dispozitivul pentru prima oard siapoi  cutare, incendii si/sau raniri grave.

anual cu privire la pericolele specifice asociate utilizarii acestui Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in

dispozitiv de tdiere al cablurilor si mdsurile de sigurantd esentiale. ~ vederea utilizarilor viitoare.

UTILIZARE

Pregatirea zonei de lucru

Tnainte de inceperea lucrarilor, cablurile trebuie deconectate de la
alimentarea electricd si trebuie sa se asigure faptul ca rimén scoase
de sub tensiune pe toatd durata lucrdrilor.

In toate situatiile trebuie respectate prevederile i reglementarile
de sigurantd locale ale operatorului retelei in toate circumstantele.

Pentru a intrerupe alimentarea electricd, a asigura si mentine
deconectarea de la alimentarea cu tensiune, luati legdtura cu
operatorul retelei.

Dacd nu se poate asigura fard nicio urma de indoiala intreruperea
alimentarii electrice a cablurilor sau liniei izolate, nu se va efectua
nicio lucrare.

Tnainte de inceperea procesului de taiere, accesul trebuie
restrictionat si monitorizat in conformitate cu reglementdrile

Descrierea dispozitivului

@ Dispozitiv de blocare a lamelor locale.
@ Lame Nu expuneti utilajul ploii si nu-I utilizati in mediu umed sau ud.
@ Maner frontal / Suprafatd de prindere izolata Pregatirea dispozitivului de taiere al cablurilor si bateriei
@ Comutator glisant / Element de blocare a declansatorului Inainte de fiecare utilizare:
« Verificati ca dispozitivul de tdiere a cablurilor s& nu prezinte
@ LED defecte externe
@ Declansator « Verificati ca dispozitivul de tdiere sa nu prezinte crapaturi sau alte
) semne de uzurd

@ Declansator de eliberare - . " ,

K A se utiliza numai in conditie perfecta!
Maner / Suprafaté de prindere izolata Tnainte de inceperea procesului de taiere trebuie verificatd capaci-
@ Capac pentru baterie ONE-KEY tatea bateriei: minimum 33% (a se vedea descrierea ilustrata).

) < Este posibil sd fie necesara reincdrcarea inainte de inceperea

Inel de siguranta Jucrarilor

@) Acumulator

Pregatirea procesului de taiere
(@) Indicator ONE KEY gatireap

Sprijiniti si fixati cablul care trebuie taiat, pentru a minimiza riscul
de miscare accidentala.

T special cablurile aeriene se pot misca accidental si pot cauza
raniri si/sau daune.

Capul de tdiere trebuie pozitionat la un unghi de 90° fata de cablu,
astfel incdt cablul sa se poatd aseza in deschiderea falcilor de taiere
fara a fi tensionat si sé fie evitate fortele de forfecare nedorite.

Romana
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UTILIZARE

B AVERTISMENT : Pentru a reduce riscul de explozii, electrocutare, daune materiale si deteriorarea echipamentului,
nu taiati niciodata cabluri electrice aflate sub tensiune.

Dispozitivul NU este izolat. Contactul cu un circuit aflat sub tensiune poate avea drept rezultat raniri grave sau deces.
Inainte de a executa o taiere, opriti alimentarea electrica. Nu taiati niciodata conducte de gaz sau apa. Feriti-va mainile
de toate muchiile taioase si piesele mobile. Pot fi cauzate sfasieri sau amputari.

Scoateti intotdeauna bateria inainte de inlocuirea sau demontarea accesoriilor. Utilizati numai accesoriile recomandate
n mod specific pentru acest dispozitiv. Altele pot fi riscante.

Pentru a reduce riscul ranirilor, purtati masti de siguranta pentru ochi sau ochelari cu protectii laterale.

B AVERTISMENT : Pentru a reduce riscul de raniri, taiati numai materialele recomandate pentru lame. (a se vedea
»Specificatii”) Nuincercati sa taiati alte materiale.

Capul de tdiere cu maner frontal poate fi rotit pentru utilizarea
optima.

TAIERE

« Tnainte de téiere, asigurati-vd ¢ lamele sunt montate corespunztor.

- Intimpul utilizarii, dispozitivul poate fi asezat pe jos pe o suprafatd uscatd sau poate fi utilizat ca dispozitiv de mand. Pentru a aseza dispozi-
tivul pe jos, rotiti capul de tdiere cu 180°, astfel incét ménerul frontal sd poata fi utilizat ca baza de sprijin. Daca doriti sa utilizati dispozitivul
cadispozitiv de mana, prindeti-1 bine cu ambele mini, asa cum este aratat.

1. Nuincercati sd faceti taieri oblice, deoarece acest lucru va
deteriora piesa silamele.

2. Apucati ferm manerul(ele). Deplasati comutatorul glisant pe
pozitia deblocat. (1)
Trageti si mentineti tras declansatorul in timpul utilizarii. (2)
Atunci cdnd declansatorul este tras se aprinde un LED.
Dupé ce taierea este finalizata sau dispozitivul se
deconecteazd, eliberati declansatorul.

Nota: Este posibil ca piesa sd se miste usor in timpul taierii.
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3. (andtdierea este finalizata, trageti declansatorul de eliberare
pentru a deschide lamele. (3)
Trageti comutatorul glisant pe pozitia de blocare. (4) E

4

-

ACTIUNE iN CAZ DE DEFECTIUNI

« Cablul poate fi sectionat si intrat sub tensiune; informati
intotdeauna operatorul retelei, opriti procesul de taiere si initiati
masuri de protectie adecvate

« Asigurati-vd intotdeauna ca dispozitivul este si rimane deconec-
tat de la sursa de alimentare electricd inainte de a vd apropia de
elsau de a-l atinge

« apasati si mentineti apasat butonul de resetare pand cand
dispozitivul de taiere se deschide complet

- verificati capacitatea bateriei

« verificati materialul si grosimea materialului tinand cont de
datele tehnice

- Dacd se suspecteaza cd a fost taiat vreun cablu aflat sub tensiune,
dispozitivul de taiere al cablurilor trebuie verificat de un atelier
specializat autorizat

LAME iNCLESTATE

Murdaria si reziduurile pot cauza inclestarea intre ele a lamelor

dupd o taiere

- Apdsati mentineti apasat declansatorul de deblocare, pentru a vd
asigura cd dispozitivul de tdiere s-a resetat.

+ Scoateti blocul bateriei.

+ Intimp ce mentineti apasat declansatorul de deblocare, utilizati
un ciocan din cauciuc pentru a lovi usor dispozitivul de blocare a
lamelor, pand cand lamele se deschid.

« Inainte de aincepe 0 altd tdiere, curdtati de pe lame toatd
murddria si toate reziduurile.

SFATURI PENTRU TAIERE

« Nuincercati s faceti taieri oblice, deoarece acest lucru va
deteriora piesa si lamele.

« Asezati dispozitivul de taiere al cablurilor pe cablu, cu muchia sa
de tdiere in unghi drept, pand la capatul de tdiere interior.

- Taiati materiale curate, pentru a extinde durata de viatd a
lamelor. Inainte de inceperea tdierii, curatati murdaria si reziduu-
rile de pe material i de pe lame.
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INTRETINERE
Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina
Nu desfaceti niciodatd dispozitivul de tdiere al cablurilor, bateria detasabild sau incarcatorul.

Verificati ca dispozitivul de tdiere al cablurilor sa nu prezinte nicio problemd, cum ar fi zgomotul sau inclestarea componentelor mobile,
care ar putea afecta dispozitivul.

Verificati ca dispozitivele de taiere s nu prezinte crdpaturi sau alte semne de uzura.

La finalizarea lucrdrii, curdtati i gresati dispozitivele de taiere.

Verificati dacd muchiile de taiere sunt ascutite i inlocuiti falcile de
tdiere uzate.

& & )

= 49162774

SCHIMBAREA LAMEI

Tnlocuiti lamele dacd sunt ciobite sau deteriorate. Inlocuiti lamele intotdeauna in set. Utilizati numai lame MILWAUKEE.

1. Trageti declansatorul pentru a inchide usor lamele.
Inelele de siguranta trebuie sa fie expuse. W

2. Scoateti blocul bateriei si trageti comutatorul
glisant in pozitia blocat.ﬁ

Romana




10. 50°1802
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09 17Nm

1. Utilizati o cheie sau un cleste pentru a scoate
piulitele lamei si scoateti surubul lamei.

2.Scoateti inelul de siguranta si scoateti stiftul din una dintre lame.

3. NOTA: Tineti cont de orientarea lamei, astfel incat lamele noi
sd poata fi montate in acelasi fel. Lamele trebuie orientate
astfel incat partile plane sd vind in contact si muchiile oblice
sa fie departate una fatd de cealaltd, ca in cazul unei foarfeci.

4.Scoateti cu grijd lama.

5. Montati noua lamd, pastrand orientarea.

6. Glisati stiftul prin lama si colier. Tnlocuiti inelul de sigurantd.

7. Repetati pasii de la 2 la 6 pentru cealalta lamd.

8.Introduceti surubul lamei.

9. Infiletati piulita lamei pe surubul lamei si strangeti-o la 17 Nm.
10. Desurubati cu o miscare de 1/45i1/2

Verificati dacd dispozitivele de taiere se pot misca fara obstructii.
Pentru a evita ranirile si deteriordrile, nu scufundati niciodatd in
lichide unealta, bateria detasabild sau incarcatorul si nu permiteti
niciodatd patrunderea lichidelor in acestea.

Fantele de aerisire ale masinii trebuie s fie mentinute libere tot
timpul

Aparatul contine ulei hidraulic care reprezintd un pericol pentru apa
freaticd. Golirea necontrolata sau eliminarea necorespunzatoare a
acestuia este pasibild de pedeapsa.

Dispozitivul trebuie suspus lucrdrilor de intretinere la fiecare sase
pana la doudsprezece luni, in functie de utilizare.

Despre aceste intervale de intretinere puteti afla mai multe prin

aplicatia ONE-KEY.
Efectuarea lucrdrilor de intretinere si de reparatie este permisd
numai atelierelor de specialitate autorizate.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugdm contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista
noastrd pentru service / garanti

Dacd este necesard, se poate comanda o imagine descompusa a
sculei. Va rugdm mentionati numarul art. Precum si tipul maginii
tiparit pe eticheta si comandati desenul la agentii de service locali
sau directla Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

Romana
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ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestei
scule, vd rugam s cititi Manualul atasat sau sd ne vizitati site-ul pe
http://www.milwaukeetool.com/one-key

Puteti descérca aplicatia ONE-KEY de pe App Store sau Google Play
pe Smartphone-ul dvs.

et

camp oy

ACUMULATORI

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la cdldurd sau radiatie
solard (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincdrcate complet dupa utilizare. Acumulatorii care nu au fost
utilizati o perioadd de timp trebuie reincdrcati inainte de utilizare
Pentru o duratd de viatd cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
dinincarcator dupd incércare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:, Acumulatorii se

depoziteaza la cca. 27°Csila loc uscat. Acumulatorii se depoziteaza
la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%. Acumulatorii se incarca
din nou la fiecare 6 luni.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurdtor.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incdrcatoare System M18 pentru incarcarea acumu-
latorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sd se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementrilor pe plan local, national
siinternational.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sd fie efectuate numai

de céitre personal instruit corespunzator. Intrequl proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul cd sunt prote-
jate siizolate contactele. Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa
nu poatd aluneca in altd pozitie in interiorul ambalajului sdu. Este
interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid. Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
sitransport cu care colaborati.
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria réspundere ca produsul descris in capitolul
,Date tehnice” indeplineste toate cerintele relevante ale direc- c €
tivelor Winnenden, 2021-03-11
2011/65/UE RoHS

7
2006/42/CE /B 7
2014/53/ UE sl :ti
si au fost utilizate urmatoarele standarde armonizate ¢ -
L4

EN 62841-1:2015

Eu %3172%(;10(%7 A12020 Alexander Krug / Managing Director
-1:2017+A11: N s ) .

EN 55014-2:2015 Imputem.lclt sd eIa.boreze documentatia tehnica.

EN301489-1V2.2.3 Techtronic Industries GmbH

EN301489-17V3.1.1 Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de pornirea Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard,
masinii ‘ disponibil ca accesoriu
AVERTISMENT!

Avertisment impotriva obiectelor aruncate E Aruncarea aparatelor electrice la gunoiul menajer este
interzisd. Echipamentele electrice si electronice trebuie

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati colectate separat si predate la un centru de reciclare si

magina. eliminare a deseurilor, pentru a fi eliminate ecologic.

o . L Interesati-vd la autoritdtile locale sau la comerciantul dvs.

Aceasta scula contine o baterie rotunda specializata tip de specialitate unde se afla centre de reciclare si puncte

litiu. de colectare.

Pericol de soc electric V' Tensiune

—— = Curent continuu

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!
c € Marca de conformitate europeana

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului UK
pe magina cA Marca de conformitate britanica

Tineti mdinile departe de piesele de tdiat sau de alte #y ; ) .
componente mobile. Degetele pot ajunge in mecanismul Marcé de conformitate ucraineana
de taiere si pot fi tdiate sau vitamate. 001

E H [ Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHUYKW NOJATOLIN
CeKay 3a Kaben M18 HCC75 NPEAYNPEAYBAIbE!

Mpou3BopeH 6poj 4587 1003...
...000001-999999

(dpeKkBeHTEH oncer 2402 - 2480 MHz

MOKHOCT Ha npefiaBaTenot 1,8 dBm

BonTaxa Ha batepujata 18V

NPUTNCOK cuna 77,8 kN

30Ha Ha ceyetbe Bo 3aBUCHOCT 07 BUAOT Ha  |Makc. @ 75 mm

Kkabenot

V30nupaH 6akapeH / Anymunnymckm kabern,

NECHO apMUpaH

Texuna cnopep ENTA-npoueaypata 01/2014

(Li-lon 2,0 Ah...9,0Ah) 76kg...8,2kq
lpenopayaHa Temnepatypa Ha oKoNuHarta o o
3a”pa62m paryp -18°C... +50°C
Tpenopayanu KOMNNET aKyMynaTopcki M188

6atepun
Tpenopayanu nonHauv M12-18...

NHdopmauun 3a yyasata

V13mepeHuTe BpeAHOCTH Ce 0APeeHN COrNacHO CTaHAapAOT
EN 62841. A-oLieHeToTo HBO Ha byyaBa Ha anapaToT TUMMYHO
U3HecyBa:

HuBo Ha 3ByueH npuTncok. (HecurypHoct
K=3dB(A))

HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (Hecuryproct
K=3dB(A))

Hocre WTUTHUK 32 ywn.

73,5dB(A)

84,5dB (A)

WHdopmavnuu 3a Bubpauum

BkynHu BUGpaLmCKy BpeAHOCTU (BEKTOPCKM 36Mp Ha TpuTe

HacoKu) npecmeTaHy cornacHo EN 62841,

Bubpauvcka emucuona BpeaHocTa,
HecurypHoct K

0,2m/s?
1,5m/s?

HuBoTO Ha OcLMNaLyja HaBeAEHO BO 0BME MHCTPYKLIM € U3MepeHo
BO COMMIACHOCT CO MepHWTe NOCTanKku Hopmupaxu Bo EN 62841 n
MOXe fia bupe ynotpebeHo 3a MerycebHa cnopes6a Ha enekTpo-
anatin. 0Ba HUBO MoXe a Ce ynoTpebu 1 3a NpUBpeMeHa NpoLeHka
Ha ONTOBAPYBAH-ETO Ha OCLUNALMjaTa.

HaBesieH0TO HUBO Ha OCLUNALMja TV PENpe3eHTUpa IMaBHUTe
HaMeH1 Ha enekTpo-anator. Ho, ZOKONKy enekTpo-anatot ce
ynotpebyBa 3a Ayru HAMEeHM, CO OTCTaNyBaYKy AOAATOLY WK

€0 HECOOBETHO OAAPXKYBatbe, HUBOTO Ha OCLMAALMja MOXe A
oTcTany. Toa MOXe 3HaUMTeNHO Ja FO 3rofieMI ONTOBAPYBALETO Ha
ocuMnaLmjata 3a Bpeme Ha Lienmot paboteH nepuoa.

3a npewy3Ha NpoLEHKa Ha ONTOBAPYBabETO Ha oCLMNaLMjaTa
npesua Tpeda Aa 6uaaT 3emMeHy 1 BpeMUHbaTa, BO KOULLTO
anapator e MCKAyueH unu paboTu, Ho GaKkTUUKM He ce ynoTpedyBa.
Toa MoXe 3HauuTeNHo i ro HaMany ONTOBApYBALETO HA
ocyunaumjata 3a Bpeme Ha Lennot paboteH nepuog

YTBpAeTE AONONHUTENHN Ge36e4HOCHN MePK 3 3aLUTUTA Ha
0NepaTopoT 07 BNIMjaHMETO Ha OCLUNALIMHUTE, KaKO Ha MpUMep:
OfIpXyBatbe Ha eNeKTPO-anaToT 1 Ha LOAATOLM KOH eneKkTpo-
anaToT, OAPXKyBatbe TONAM paLie, OpraHu3avmja Ha paboTHuTe
npouec.

m MPEAYNPEAYBAIBE Mpountajre ru cute 6e36eAHOCHN HAMOMEHH, YNATCTBA, LIPTEXU M NOAATOLM, KOULUTO 1
AoGuBaTe 3aefiHO €0 ype/oT. 3abopaBatbe Ha NOUMTYBaETO Ha be30eHOCHUTE YNATCTBA M MHCTPYKLMM MOXAT Jia Npean3BuKaaT

eNleKTPUYeH yAap, NoXap U/unn TewKi NoBpeau.

(ouysaj're v cute 6e36efHOCHN ynaTcTBa U MHCTPYKLUK 32 BO UAHUHA.

A BE3BEJHOCHM YNATCTBA 3A CEKAYOT 3A KABEN

CeyetbeTo 1 pa3fienyBatbeTo Ha Kabnu co NOMOLL Ha 0BOj ceKay 3a
Kkabnu cmee Aa ro BpLLK camo NepcoHan Koj e obyueH aa pabotu co
N0A3eMHI Kb Bo CKNaz co NOKaNHUTe Nponucy.

3a a Ce HAManU PU3MKOT Off EKCNNO3UN, CTPYEH Yaap U
OLUTETYBatbe HA MMOTOT 1 OMPeMarta, HemojTe HIKOTaLl Aa ceveTe
enekTpuYHy kabnu nog HanoH. Anatot HE e u3onupaH.

Paete v na6asata obneka ApxeTe rvi NOHACTPaHa 0/ ANATOT 3a
Ceyerbe v ApyruTe NoABUXKHY AenoBy. locTon pU3uK oA cepuosHa
noBpesa, BKNYuyBajKy OLUTETYBAtbE HA EKCTPEMUTETHTE.

(e npenopauyBa 3aWTUTHa 06M1eKa KaKo: Macka 3a 3aLLTHTa of

MpaLuMHa, 3aLUTUTHY PaKaBULK, UBPCTM YEBAM LUTO HE Ce NU3TaaT,
KaLura v 3aLTuTa 3a yuum.

Ynotpebysajre 3awwTuTHa onpema. (eKoralu HoCeTe 3aWTUTHN
0uina Kora paboTuTe Co CeKaYoT 3a Kabu.

(npeyere ciiyuajHo BKNyuyBatbe Ha ceKauoT 3a kaben. Mpea

/12 10 N0BP3€TE Ha NpeHocnBaTa 6atepuja, NposepeTe Aanu
aKTUBATOPOT € 06€36eaeH Co 6N0KaTOPOT Ha NPEKUHYBAYOT.

Hukoraw HemojTe cekayoT 3a kaben paro LpXuTe 3a yenycra 3a
ceyeme.

Mpep ynotpeb6a, cexoralw npoBepyBajTe ja yenycTa 3a ceyetbe Aa
He UMa MYKHATUHIA ¥ PYTV 3HALW Ha U3abeHOCT.

Cekayor 3a Kaben, npeHocnusarta batepuja u NONHAYOT KopucTeTe
T Camo aKo ce BO becnpekopHa TexHMYKa cocTojba.

Bo cniyuaj Ha owTeTy-Barba MCTUTE BefHaLL A OUAAT AafeHM Ha
aBTOPU3UPaHa CTPYYHa PabOTHUI-HILA Ha MOMPABKa.

W13BageTe ro 6atepucKMOT CKNION NPe 0TNOYHYBAkbE Ha KAKOB U 4a
e 3adaT Bp3 MalLMHaTa.

CekayoT 3a Kaben moxe a ce KOPUCTK CaMO CO BMETHAT anart 3a
ceyemwe.

lpen pa ceyete, OTCTpaHeTe rin CUTe anaTKu U KNyyeBi.

3a ja u3berxeTe NoOBPe/ja v OLITETYBAtbE, ANATOT, IPEHOCANBATA
6atepuja UM NOSTHAYOT HUKOTALL He NOTONYBaAjTe [ BO TEYHOCT
AN, NaK, He 403BONYBA]Te BO HIB Aa HABNE3e BOAA.

(CexayoT 3a kaben gpxeTe ro o obere pate.
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NPEAYNPEAYBAE 1 1a J0BEAi€ 10 CMPT 3a NOMaNKy 0ff ABa Yaca. Cekoralu 06e36epyBajte
Ogoj YPen COAPXM efiHa KonuecTa IMTUYMCKa 6a'|'epy|ja. 0 NOKnoneLoT Ha 6aTepMjaTa.'ﬂ0K0ﬂKy He (E.SaTBopa ,1106[)0, 3anpete
JloKonky ce ronTHe, WA OKOMKY Be3e BO TNOTO, HOBA UK 10 YPefioT, u3Bajere ja batepujata v ApxeTe ja noHacTpaxa o Aeua.

(Tapa 631ep|/|ja MOe f1a NPeAM3BMKa TELLKI BHATPELLHIA U3ropeHILy Ako MucnuTe feka 6aT€PV|jaTa 6una ronTHaTa UK ieka Bnerna Bo
TeNoTo, BeHaLl ncﬁapa]Te NneKapcka nomouu.

OCTATOYHW ONMACHOCTH

Mpez Aa noyHe NPOLLECOT Ha Ceyetbe, MPUCTanoT Mopa Aa buae MOBpeAa, CMPT, MOXaPp 1 APYru MaTepujaiHu LUTeTH Kako
3abpaHeT BO CKnaj Co I0KanHUTe Nponucu. MoCefnLa Ha CTPyeH yaap, eKCNNo3uja u/uam enekTpuyeH nax.
CeyeTe camo Kabnw Kou ce NCKNyYeHN Of eNeKTpUYeH Hanok! [la ce HoCaT 3aWITUTHU ounna.

HenouutyBateTo Ha 0BUeE yNaTcTBa MOXeE A 0BE/E 0 CEPU03HA

CNELMOULUPAHN YCITOBU HA YTOTPEBA
(CeayoT 3a Kaben e MOro/ieH 3a ceyerbe Ha M301MpaHy bakapHw Komnanujata wro e anraxvpaxa mopa:

Y1 anyMUHMYMCKI Kabu, Kako 1 Kabv co necHa apmatypa Kou ce - TIpUPaYHUKOT 32 paBoTa A2 My Fo CTaBI Ha PACTONATatbe Ha
VMCKTY4€HI O eeKTPUHEH HNOH, BO 3aBCHOCT OA BIAOT HaKaBenoT.  gnepatopot

Ceuetbero u pasnenyBamweTo Ha kabi o NOMOLL Ha 0BOj CeKAU3a . pa ce YBEpY feka ONepaTopoT ro NPOYMTan U ro pasbpan.
Kkabnu cmee Aa ro BpLLK camo NepcoHan Koj e obyueH aa pabotu co

noA3eMHU Kabn BO CKkajl CO NOKaHMTe NPONHC. ﬂ NPEAYNPEAYBAIE MpouuTajre ru cute 6e36egHocHN
Mpes na paboTvt npBRaT co Hero 1 HajManKy efiHalLl roANLIHO HaMoMeHM, yNaTcTBa, LPTeKu 1 NOAATOLM, KOULITO N
nocie Toa, 0nepaTopoT cO 0BOj Cekay 3a Kabnu Mopa Aa fobuBa no6usare 3aefHO co ypepoT. 3a60paBatbe Ha MOUNTYBAETO

MHCTPYKLIN 32 CIeLnUYHNTE 0NACHOCTI KOULLTO Ce MOBP3aHN O Ha Ge36eAHOCHUTe yNaTCTBa M MHCTPYKLUW MOXaT Aa

KOPUCTeHHeTO Ha 0BOj CeKay 11 3a HeONX0AHMTe 6e30eAHOCHN MePKU.  NPeA3BIKaaT eNeKkTpUYeH yaap, noxap U/uan TelKy NoBpeau.
CouyBajre ru cute 6e36eiHOCHM yNaTCTBa M MHCTPYKLNK 32
BO W/IHWHA.

YNOTPEBA

pacnopep Ha pa6oTHaTa 30Ha

MNpen Aa nouHeTe co pabota, kabnuTe Mopa Aa 6uaaT ucknyyeHn

1 MOpa Jia e yBepuTe fieka Ke 0CTaHaT 6e3 eneKkTpuyeH HanoH 3a
BpeMme Ha paboTerbeto.

Bo cekoj cnyyaj Mopa a ce UCouMTYBAaT NoKanHuTe be36eAHOCHN
0ZpeA6U 1 NPONUCK Ha eNeKTPOAMCTPUOYTEpOT.

3a pa fejcTeyBate, fa 06e3beuTe 1 a ocTaHeTe 6e3 enekTpuueH
HanoH, KOHTAaKTUPajTe CO eNeKTPOAUCTPUOYTEPOT.

[JloKonKy He Moxe a ce 06e36e1n KabenoT unu u3oanpaHMoT Bog
[1a Ce UCKNYYM, He CMee fia e M3BPLUYBa HUKaKBa paboTa.

Mpes Aa NoYHe NPOLECOT Ha Ceyerbe, MOpa Aa ce Cneyn NpucTanoT
WICTMOT fia Ce CNeAll BO CKMJ CO NIOKNHUTE Nponucy.

AnaTot He U3n10XyBajTe ro Ha JOXA. ANaToT He KOpUCTETe 1o Ha

OnucHa ypegot
BNAXHU UM MOKPU MeCTa.
@ JpXau Ha HoXoT
@ Hosegn MoparoToBKa Ha cekauoT 3a Kabnu u Ha 6atepujata
@ Mpes cekoja ynotpeba:
Mpeana pauka / Usonupaa nogpluMHa Ha ApLIKaTa - MpoBepete ro cekayoT 3a Kabnu Aa He Ma HaABOPELLHY
@ Jusrauku npexunyBad / bnokatop Ha akTusatop (okuaau) RedexTu
@ LED « MpoBepeTe ro ypesoT 3a Ceyetbe Jia He UMa NYKHATUHU U ApYTY
3HaL|N Ha 3abeHocT
@ AkTugatop (okupay) Kopucrete ro camo Bo becnpekopHa coctojbal
@ OTnywTambe Ha aKTMBaTOPOT Tpez ia nouHe NPoLECoT Ha cevetbe, Mopa Aia e NpoBepyt

KanauuTeToT Ha 6aTepujata: MuHIMyM 33% (B1AM MAYCTPUPaH OMKC).

Pauka / 30nupaxa noBpLuMHa Ha ApLUKaTa
Mosxe Aia e HeonxoziHO NONHetbe NPeA Aa 3anoyHe paboTaTa.

@ BpaTnuka 3a 6atepujata ONE KEY
CurypHocHa ywmua
@ batepuja

@ Wnankatop ONEKEY
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MoaroToBKa 3a NPoLECOT Ha ceyetbe [naBara 3a ceyetbe MOpa A ce NO3ULMOHMpPa nog aron oA 90° Bo
p p p

MoTnpere ro u uKkcupajTe ro kabenot wro Tpe6a fa ce ceve, 3a ga  CAHOC Ha KaGenot, Taka wo kabenot 4a nex 8o oTeopeHata
Ce MAHUMH3MDA PU3HKOT Of} HEKOHTPONMAHO FIBKeIbE. 4enycT 3a Cevetbe 663 Hanperatbe 1 Aa ce U3BerHar HenoxenHi

(UK Ha (BNeKyBatbe.
OcobeHo Hag3eMHuTe Kabnu MoXaT fa u3nesat op KOHTpONa n Aa

npeAu3BIUKaaT NOBPe/a U/unu Wwreta.
YNOTPEBA

m NPEAYNPEQYBAIBE : 3a ga ce Hamanu pusnKoT 0f eKCNNO3MM, CTPYEH YAAp U OLUTETYBatbe Ha UMOTOT M ONpemarta,
HeMojTe HUKOraLl f1a ceyeTe eNeKTPUYHM Kabnu no HanoH.

Anarot HE e u3onupan. KoHTaKTOT o CTpyjHM KOna Nof HanoH Moxe Aia A0Befe A0 TelKN noBpeam unu cmpt. Ucknyyete
ja crpyjata npep aa cevete. Hemojre HuKorai a ceuete racoBOHM Unu BOJOBOAHM LieBKU. PaLeTe apxeTe rn HacTpaHa
opy cuTe oCTpy paboBu 1 NoABIKHYM AienoBu. Moxe Aa fiojae A0 KMHetbe U amnyTauuja.

CeKoralu BajieTe ro nakyBarweTo co 6aTepuu npep sa MeHyBate NN OTCTpaHyBaTe HekakoB npu6op. Kopucrete camo
npu6op Koj e KOHKPETHO NpenopayaH 3a 0Baa anatka. [ipyr npubop moxe aa 6upne pusnuen.

3aa ro HamanuTe pu3MKOT O/ NOBpeAa, HoceTe CUTYPHOCHU OYNAA UM OYMNA CO CTPAHNYHU LITUTHULN.

B MPEAYNPEQYBAIbE : 3a aa ro HamanuTte pusnKoT of NOBPeAa, (O HOXKEBUTE ceyeTe Camo NpenopayaHn maTepujani.
(Bupm ,Cneyudukauun”) Hemojte pa ce 06uayBate aa ceuete Apyru maTepujanu.

InaBata 3a ceuete 0 npejHa payka Moxe Aa ce BpTu 3a
NOONTUMAJTHO KOPUCTEHE.

CEYEIE

- lpen ceverbeto, ocurypajre ce anu HOXeBHTe Ce NPOMIUCHO MOHTUPAHM.

+ Jlonexa e Bo ynotpeba, anatkaTa MoXe Aa Ce NOCTaBM Ha CyBa NOAJI0ra WK ia Ce KOPUCTM AApKejKK ja B patje. 3a Aa ja nocTaBuTe anatkaTta
Ha 3emja, IM1aBaTa 3a ceyetbe (BpTeTe ja 3a 180° Taka LTO NpeJjHaTa payuka Aa ce KOPUCTM Kako Nnoanora. AKo cakaTe anatkaTa/ajaja
KOpUCTUTE APXejKiM ja o paLle, ApxeTe ja 6e36eaH0 3a 06eTe paukm Kako LUTO € NPUKaXaHo.

1. HemojTe g ce 06uayBate Ja NpaBuTe ceuetbe noa aron,
6upekv Toa Ke ro oLTETI 06pabOTyBAHOTO Napye U HOXeEBUTE.
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2. Paukara/-ute dpatete rv uBpCTO. /IN3rayuoT 3a NpekuHyBatbe
(TaBeTe ro oTKNyyeHa nonoxoa. (1)
MoBneyete ro v ApeTe ro aKTUBATOPOT 32 BpEMe Ha
onepaumjara. (2)
Ke ce Bknyun LED cBeTunKa Lutom ro noneyete akTUBaTopor.
LliTom ceyerbeTo € roTOBO WUAM LUTOM ajnaTkarta e UCKNyun,
0C1060/1€Te o aKTUBATOPOT.

3abeneLka: Mapueto Koe ce 06paboTyBa ABUXKETE 0
TI0M0IEK 32 BPEME HA CEUEHETO.

w

LliTom ceyer€eT0 € roTOBO, NOBJIEYETE 0 AKTUBATOPOT 33 Aa (e
0TBOpAT HOXeBUTE. (3)

lloBneyete ro N3rayoT 3a NPeKIHyBabe BO NO3NLMja
6noKmMpao. (4) a

MOCTANKA BO CIYYAJ HA TPELLKK

« [lokonky kabenoT ,npoTeye” u ce Hajlie NOZ HaMoH, ceKoraLl
U3BECTETE [0 eNIeKTPOANCTPUBYTEPOT, NPEKIHETE F0 NPOLIECOT Ha
Ceyetbe It Mpe3emeTe NoYETHI MePKIA 3a 3aLTuTa

« CexoraLu ocurypyBajTe ce Aanu ypesoT e ucknyueH u fan ke
0CTaHe UCKNYYeH Of HaNoH Npef a My NPjAeTe 1 o JonpeTe
ypeznot

« MpUTUCHETE 1 APXKETE FO KONUETO 3a PeceTiparbe JodeKa
CeKayoT He Ce OTBOPU LieN0CHO

« MPOBepeTe ro KanawuuTeToT Ha baTepujata

« NIPOBEPETE 0 MaTePH]asoT U HeroaTa AebenuHa fanm
C00ABETCTBYBAAT Ha TEXHUUKNTE NOAATOLMN

- [lokonky ce comHeBate Aeka bun npeceyen kaben nog Hanox,
CeKayoT 3a kabnu Tpeba i ce NpoBepy Bo CneLnjanumupata
paboTunHuua

3ATJIABEHU HOXEBHU

Heumcmmjara noTnagouunTe Mmoxe Aa npean3BuKaT HoXeBUTe fa
(e 3arnasar nocne ceyereTo

« NpuTucHeTe ro u apxeTe ro 4e6N0KaTOPOT Ha aKTUBATOPOT 3a Aa
Ce ocurypate fieka anaTkara ce pecetupana.

« I3Bapere ja 6atepujata.

« [loneka ro ipxuTe e6N0KaTOPOT Ha aKTUBATOPOT, ynoTpebete
TYMEH YeKaH 3a 1a F0 YYKHeTe ApKauoT Ha HOXOT J0feKa Aa ce
0TBOPU HOXOT.

« Wicuncrere ja cekoja HeuncToTuja v 0TNAZOLYM OF HOXeEBUTE Npes
[1a 3aNOYHETE HOBO CEYetbe.

COBETU 3A CEYEHETO

+ Hemojre na ce 06upyBate a npasuTe ceyerbe nog aron, bugekn
T0a Ke ro oLuTeTH 06paboTyBaHOTO Napue u HoXeBuTe.

« (ekauoT 3a Kabnw nerxeTe ro Bp3 kabesnor co paboT 3a ceyetbe BO
[LECHUOT arof, [10 BHATPELUHHOT Kpaj 3a Ceverbe.

« CeyeTe yiCT MaTepujan, 3a Aa ce NPOZOIMKM BEKOT Ha ynotpeda
Ha HOXOT. W36puLeTe ja HeuncToTHjaTa U OTNAAOLMTE 0
MaTepujanoT 1 ofy HOXeBHTE NPeS a OYHETE (0 CeUeHeTo.
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OfAPXYBAIE
W13BaneTe ro 6aTepucKMOT CKNON Npe 0TNOYHYBakbE HA KAKOB 1 2 € 3adaT BP3 MalIMHaTa.
Hukoraw HemojTe Ja ro 0TBOpaTe CekauoT 3a kabau, NpeHocMBaTa batepuja MK MONTHAYOT.

I'Iposepere T0 CEKAYOT 32 Kabau aanu uma buno Kakeu npoﬁnemm, KaKo Ha np. aanu 6ylll'1 WU Aa He UMa 3arnaBeHn NOABUMHU AeN0BU
Kou 61 moxene fa BﬂVIjaaT Bp3 anatkara.

lpoBepeTe ja anaTkata 3a ceyetbe 1a He MMa NYKHATUHI U APYIY 3HALM Ha n3abeHoCT.

Mo 3aBpLuyBatbe Ha paboTaTa, UcuncTeTe M NOAMaYKajTe ja
anaTkara 3a cevetbe.

NpoBepete pany pabosuTe 3a ceyetbe ce 0CTPY 1 3aMeHeTe ja
Yenycra 3a ceyetbe ako e uabeHa.

D] TN
Ca il T

MPOMEHA HA HOXMEBUTE

3ameHeTe it HoXeBiUTe LTOM CTaHaT u33abeHy uam olwTeTenw. HoxeBuTe cekoral MeHyBajTe rit Bo KomnaeT. KopucTeTe camo HoXeBv
MILWAUKEE.

1. [lpuTucHeTe ro akTMBATOPOT 32 MKy Aa M 3aTBOpHTe
HOXeBUTE.
MpcTenuTe 3a ApXetbe MOpa Aa ce OTKpUjaT.

2. |I3Baperte ja 6aTepujata u noBneyete ro N13raukoTo
Konue Bo N0n0X0ba 3aTBOPEHO. ﬁ

MakegoHCKN
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10. 90180 >

1.YnoTpe6ete Knyy unu KnewTy 3a Aa ru u3BaguTe 6. MoBneyeTe ro KAMHOT HU3 HOXOT U [IPXKAYOT.
HaBDTKUTE U LUPaQOT 0/ HOXOT. 3ameHeTe ro NPCTeHOT 3a APXKerbe.

2.W13BapeTe ro NPCTEHOT 32 ApXetbe 1 NoBeyeTe 7. MoBTopeTe ru yekopute 2 40 6 33 APYrvOT HOX.
F0 KNWHOT O/ €A€H O/ HOXeBUTE. 8. BMeTHeTe ro WwpadoT 3a HOXOT.

3. 3ABEJIELIKA: O6pHeTe BHAMaHWe BO K0ja HACOKa e CBPTEH 9. HagpreTe ja HaBpTKaTa Ha CRYMNIOTO Ha LIpahoT
HOXOT, 32 /12 MOXaT U HOBUTE HOXEBM 1 C@ MOHTUPaaT 0A CEUUNOTO W CTerHeTe ja Ha 17 Nm.

Ha UCT HauuH. HoxesuTte Tpe6a na bupar (BPTEHU TaKa
LUTO paMHUTE CTPaHW fia Ce lonupaart, a KoCHKUTe Aa ce
Ha CNpOTMBHATa (TPaHa, UCTO Kako Kaj HOXUYKNTE,

4. BHUMATE/IHO TPTHETE 10 HOXOT.
5. MoHTMpajTe ro HOBMOT HOX CBPTEH BO UCTUOT Npasew.

10. CBpeteTe ro wpadot of ceunnoto 3a 1/4 4o 1/2 BpTex HaHa3aa.

lpoBepeTe fanu Moxe anaTkara 3a ceuete Aa ce ABUXN npeky annukauujata ONE-KEY.

noGoao. Pa6oTuTe Ha 0ipXyBatbe 1 NoNpaBKa cMear fa 6uAarT u3seayBaHu
3a 1a n3berHeTe noBpe/a v OLUTETyBatbe, aNaToT, NPEHOCMBATA  WCKNYYMBO O/ CTPaHa Ha aBTOPU3U-PaHM CTPYUHY PaBOTUN-HILM.

6aTepMja WM NONHAYOT HUKOraLl He noronyBajTe T BO TEYHOCT KOpVICTeTe camo Milwaukee J0AATOLY U pe3epBHY AEN0BY.

W, Nak, He A03BONTYBajTe BO HUB Ad HaBJIE3€ BOAQ. JloKOIKy HEKOU 04 KOMTIOHEHTHTE KOY He Ce OnuwaHy Tpe6a
BeHTunawuckuTe 0TBOPU Ha MalUMHaTa Mopa Aa 6uzat KomnaeTHo  fa 6uzaT 3ameHeTw, Be MonvMe KOHTaKTUpajTe v cepBUCHUTE
0TBOPEHM NOCTOjaHO. areHTu Ha Milwaukee (KoHcynTupajTe ja nucTata Ha aapecu).

AnapatoT CoApXM XuApay-NMYHO Maco Koe LTO MpeTcTa-ByBa Jlokonky e noTpe6Ho MOXHo e fa 6ue HabaeH fieTaneH npuka3
OMacHOCT 32 NOA3eMHNTE BOAU. HeKOHTPO-NUPaHO ncnylTake Ha anatoT. Be Monume HaBepeTe ro 6pojoT Ha apTUKNOT KaKo 1

UNVY HECTPYYHO pnatbe e Ka3HHBO. TUNOT Ha MalLIHA Koj € 0TMeyaTeH Ha eTVKeTaTa v nopauajTe ja

YpepoT Tpe6a Aa ce CeBUCHPA Ha CeKOW WECT 70 ABaHaeceT CKULATa Kaj N0KANHIIOT 3aCTanHuK i AMPEKTHO Kaj: Techtronic

MeceL, B0 3aBUCHOCT 0 ynoTpe6ara. Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

3a MHTEpBanMTe Ha CepBMCUPatbE MOXeTe 1a fJ03HaeTe NoBeke
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ONE-KEY™

3a pa po3Haete noseke 3a ONE-KEY ¢yHKumMOHanHoCTa Ha 0Boj
anar, NpoymTajTe ro NPUNoXeHoTo YnatcTeo 3a 6p3 cTapt uam
noceTeTe Hé Ha MHTepHeT Ha http://www.milwaukeetool.com/
one-key.

Annukaumjata ONE-KEY moxeTe aa ja cumHete Ha Bawmot
cmapTdoH npeky App Store unu Google Play.

e

campry

BATEPUU

Temneparypa noucoka og 500C (12200) ro HamanyBaar TpaeteTo
Ha 6aTepuuTe. 136erHyBajte nogonro usnoxysate Ha batepumute
Ha BUCOKI TeMNepaTypy Unu COHLLe (PU3NK Of NperpeBatbe).

Knemute Ha nonHayot u 6aTepvw|Te Mopa a 6bupar uuct.

3a onTumaneH paboteH Bek 6aTepuuTe Mopa Aia Ce HanonHaT
LieNnocHo no ynotpe6a. batpuute Kou He Gune KopucTeHM NogoNro
Bpeme Tpeba Aa ce HanonHaT npeg ynotpeba.

3a MOXHO NOJONT BEK HA TPaetbe, anapaTuTe nocse HUBHOTO
nonHetbe Tpeda ia 6uAaT M3BaAeHN Ol aNapaToT 3a NoHetbe Ha
batepuute.

Bo cnyuaj Ha cknagupatbe Ha 6atepujata noponro oa 30 AeHa: ,

AkymynaTopoT Aa ce uyBa Ha Temnepatypa og npubnuxto 27°C
11 Ha CyBO MeCTo. AKyMynaTopoT Aa ce CKnazupa Ha npubnmxHo
30%-50% oA cocToj6aTa Ha HaNONHETOCT. AKyMynaTopoT
MOBTOPHO A1a e HAMOMHM Ha CeKOU 6 MeceLiu.

He rv ocTaBajte uckopucteHute 6atepuu Bo LOMALLHUOT 0TNAA U
He ropeTe run. [luctpubytepute Ha Mungoku r cobupaar crapute
6aTepuy, €O LUTO ja WITUTAT HALLATa OKOAMHA.

He ru yyBajte 6atepunTe 3aeHO CO MeTanHy NpeAMeTH (PU3NK 0
KpaTok cnoj).

Kopuctete ucknyunso Cuctem M18 3a nonHere Ha 6atepun o
M18 cuctem. He kopucrete 6atepun o Apyr cuctem.

TPAHCMOPT HA IUTUYM-JOHCKU BATEPUU

JIUTYUM-jOHCKUTE GaTepun NOANEXAT Ha 3aKOHCKMTe 0Apeatu 3a
TPAHCNOPT Ha OMacHy MaTepun.

TpaHcnopToT Ha 0BUe 6aTepun Mopa Aa ce BPLLN COTNacHo
NOKAHUTE, HALMOHANIHUTE U Mel'YHapOAHUTE NPONUCA 1 0Apeatu.

I'Impomysaume Ha oBue 6&TepI/II/1 MOXe Aia BpluaT HenpeyeH
naTeH TPaHCNOPT Ha UcTuTe.

KomepumjanHnoT TpaHCMopT Ha INTUYM-jOHCKY 6aTepun of CTpaxa
Ha LneZnTepPCKN NPeTNpujaThja NoANeXHN Ha oapeabuTe 3a
TPaHCNOPT Ha onacHu Matepuun. lloaroToBKuTe 3a WneAMLMja

1 TPaHCNopT TPeba Aa ru BpLLAT UCKNYYUBO COOABETHO 00yUeHN

nuua. LlenokynHuot npouec Tpeba Aa 6upe CTpyyHo HaZMeAyBaH.
Mpy TpaHCNopToT Ha 6aTepum Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha CNIEAHOTO:

OcurypajTe ce ieKa KOHTaKTUTE Ce 3aLTUTeHN 1t U30AUPaHK, @
(€T0T0a O Len Aa ce u3bernar kpatki cnoesu. Brumasajre fa
He 0jie 40 N3MeCTyBatbe Ha baTepuuTe BO HUBHATA aMbanaxa.
3a6paHer e TPaHCTIOPT Ha OLUTETEHU UV NPOTEYEHN IUTUYM-
joHCKM 6aTepum. 3a NOHATaMOLWHY UHCTPYKLMM 0BpaTeTe ce 4o
Bawero wneauTepcko npeTnpujatue.
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EY-REKJIAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Moz uenocHa nuuHa 0AroBOPHOCT U3jaByBaMe JeKa MPOU3BOA0T
onuwaH Bo ,TexHUUKY NoAaToLn” e Bo co06pasHoCT co cute c €
peneBaHTHU NPONKUCU Of AUPEKTUBUTE Winnenden, 2021-03-11
2011/65/EU RoHS

7
2006/42/EC /B 7
2014/53/EU LAedh :ﬁ
1 fieka ce PUMEHETH CrieIHUTe XapMOHU3UPaHV CTaHAapAK ? )
L4

EN 62841-1:2015

Em 253172%10%7 A12020 Alexander Krug / Managing Director

-1:2017+A11: .
EN 55014-2:2015 OHOHHONIIOLIJTEH 32_‘ (0CTaBYBatbe Ha TeXHNUKaTa lOKyMeHTaLmja.
EN301489-1V2.2.3 Techtronic Industries GmbH
EN301489-17V3.1.1 Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
EN300328V2.2.2

ENIEC63000:2018

Be Monume npeg 4a ja crapTyBaTte MaluuHaTa obpHete ‘;‘
BHUMaHUE Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeda.

NPEOYNPENYBAKE!
neTarbe Ha ienoBi off paboTHUTe npeameTy EnekTpuuHuTe anapaty He cmear Aa ce dpnat 3aeiHo
€0 AOMALLHNOT 0TNaA. EnekTpuunmTe n enekTpoHcuTe
anapartv Tpeba Aa ce cobupaat 0aJenHo 1 ia ce 0AHecaT
BO COO/ABETHIOT NOTOH 3apajivl HMBHO dpnatbe BO CKnag
€0 HauenaTa 3a 3aluTuTa Ha OKoNMHaTa. HpopmupajTe ce
0BOj ype/ COAPM eHa KONyecTa NUTHyMcKa batepuja. Kaj BaluuTe MeCTHI Ry 61 UK Kaj Ceumjanusupanuot
TProBCKY NPETCTaBHUK, Kajie Ma TaKBU MOTOHY 33
peumKnaxa v cobupHy CTanuuu.

V Boamu

BHYMAHWE! NPEAYNPEAYBAISE! OMACHOCT! === WcrocmepHa cTpyja

[JlononHutenHa onpema - He e BKnyueHa Bo
(TaHJapAHaTa, a 0CTaNnHa e Kako A0AATOK.

= ]

Cekoraw Npu KOpuCTeH€e Ha MallliHaTa HoceTe pakaBuLn.

OnacHocT oA CTpyeH yaap

/13Bagete ro 6aTEpMCKI/IOT CKnon npej 0TnoYHyBarbe Ha c € EBpOﬂ(Kﬂ O3HaKa 3a COO6pa3H0(T
KaKOBI/IJZlaE3ﬂ¢aT Bp3 MalUunHarta. UK
c n BpuTchKa 03HaKa 3a COOGPBHO(T

PaleTe ApxeTe rv HaCTpaHa 0f anaToT 3a Ceyerbe U 0

LpyruTe NOABMXHY 1eN0BU. MpcTute Moxe Aa ce Hajaat
BO MEXaHM3MOT 3a CeYere 1 aa 6M,ﬂ,aT OTCEYEHU nnn % praVIHCKa 03HaKa 3a (006pa3H0(T

nospeaeHu. 001

36/ PP OO

E H [ EBpoasncka o3Haka 3a (006pa3Hocr

2H



YKP

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

IHcTpyMeHT AnA po3pisanna kabento  M18 H((75

Homep Bupoby 4587 1003...
...000001-999999

fiana3oH Yyactot 2402 - 2480 MHz

NOTYXHICTb PajioBUNPOMIHIOBAHHA 1,8 dBm

Hanpyra 3HimHoi akymynaTopHoi batapei |18V

HomiHanbHa cuna 77,8 kN

06nacTb po3pi3aHHa 3anexub BigTMNy  [MaKc. @75 mm

Kkabento

130nboBaHMi MigHWi / AntomiHieBuiA Kabenb

i3 HeBENIMKMM BiZICOTKOM apMYBaHHA

Bara 3rigHo 3 npouesypoto EPTA 01/2014

(Li-lon 2,0 Ah...9,0Ah) 76kg...8,2kq
Temnepatypa HaBKONMLIHLOTO CEPEAOBHILLA, o o
peKOM’Z‘Hg’(?BaHa ana eKcnnyaTaqi‘_')f 18°C... 4507
Pekomenz0BaHi akymynaTopu M18B...
Pekomen0BaHi 3apaAHi NpucTpoi M12-18...

Inpopmauis npo wym
Bumipani 3HaueHHA BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841, PieHb wymy
A" npunagy CTaHoBUTb B TANOBOMY BUNAAKY:
PiBeHb 3ByKoBoro TUCKY (Noxubka K=3
Ab(A)

PiBeHb 3ByK0BOT NOTYXHOCTi (Moxubka K
=3pb(A)

BukopucroByBaTH 3ac06u 3axucry
opraHiB cnyxy!

73,5dB(A)

84,5dB(A)

Indpopmauisa wopo Bibpauii
CymapHi 3HaueHH BibpaLii (BeKTOPHA CyMa TPbOX HANPAMKIB),
BCTaHOBJIEHi 3rifHo 3 EN 62841.

3HaueHHa Bi6paui'|'a\h 0,2m/s?

noxubka K= 1,5m/s?

MONEPEAMEHHA!

PieHb BibpaLii, BKazaHwii B Liil HCTPYKLi, BUMiploBaBCA 3rigHO
3 MeTOZI0M BUMipHOBaHHA, HOPMOBAHUM CTaHAapToM EN 62841, i
MO>e BIUKOPUCTOBYBATUCA NA NOPIBHAHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB.
Bi npu3HaueHwil Takox AnA nonepeAHboi OLiHKIN HaBaHTaXeHHA
Big Bibpauii.

BkazaHwit piBeHb BibpaLii BiANoBiaa€e 0CHOBHUM chepam
BMKOPYUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY. Ane AKLLO eNeKTPOiHCTPYMeHT
BUKOPUCTOBYETbCA AIA THLLOT METH, 3 UMMM BCTAaBHUMM
iHCTpyMeHTaMI a0 NPpU HeAOCTaTHLOMY TeXHIYHOMY
006¢/1yroByBaHHi, pieHb BibpaLyii Moxe byt iHMM. Lie moxe
3HaUHO NIABMLLMTI HABAHTAXXeHHA Bif BibpaLii 3a Becb nepiop
pobotu.

[InAl TOUHOT OLIHKI HaBaHTaXeHHA Bif BibpaLii HeobXiAHO TaKoX
BPaXOBYBATY Yac, KON NpUNaz BUMKHeHHi abo yBiMKHeHuil, ane
$aKTMUHO He BUKOPUCTOBYETHCA. Lie Moxe 3HaUHO 3MeHLIMTI
HaBaHTaXeHHs Bif BibpaLlii 3a Becb nepiog poboty.

Bu3HauTe nopaTkoBi 3axoau 6e3neku Ans 3axucty onepatopa
BiA Aii Bibpauii, Hanpuknap: TexniuHe 06CnyroByBaHHA
€N1eKTPOIHCTPYMEHTY Ta BCTABHUX iHCTPYMEHTIB, 3irpiBaHHA pyK,
opraHizauia po6ouux npouecis.

B MONEPEAMEHHA O3HailomTeca 3 ycima BKasiBKamu LOA0 TeXHiKN 6e3neKu, iIHCTpYKLiaMY, inlocTpauiamm Ta
BijOMOCTAMM, Lij0 GYNno HapaHo pa3om i3 npURAAoM. YnyLeHHA Npu J0TPUMaHHI BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku Ta iHCTpyKLil
MOXYTb NPU3BECTY [0 YPaXKEHHA eNeKTPUYHIM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo TAXKMX TpaBM.

36epiraitTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHiKn 6e3neKu Ta iHCTPYKLii Ha MaitbyTHe.

A NPABUNA TEXHIKM BE3MEKM NPYU POBOTI 3 IHCTPYMEHTOM N1 PO3PI3AHHSA KABENI0

[lo BUKOHAHHA NOB3A0BXHBOT0 Ui NONEPEYHOro PO3pi3aHHA
Kabenis 3a ONOMOroio Liboro kabenepiza AONYCKAETHCA nLIe
nepcoHan, HaBueHuii po6oTi 3 kabenamu B kabenbHiit kaHanisauii
BiZANOBIAHO A0 MiCLLEBMX HOPM.

[InA 3HWKEHHA pU3NKY BUOYXY, YDaXKEHHA eNeKTPUYHIM CTPYMOM
UM NOLUKOAXEHHA MaitHa il 06naZHaHHA B XXOAHOMY pasi He
po3pi3aiite nif'eHaHi 4o Mepexi eneKTpuuHi kabeni. IHCTpymeHT
HE mae i3onsuii.

Tpumaiite pyku Ta BinbHuil 0AAT Ha 6e3neynili BiacTani Big
pi3anbHUX iHCTPYMEHTIB | iHLLIMX pyXOMIX YacTuH. IcHye Hebe3neka
TAXKKMX TPaBM, B TOMY YACNi BiZJOKPEMNEHHA KiHLiBOK.

Papmo BUKOPUCTOBYBATY 3aXMCHMIA OAAT, K HANPUKNAZ MACKY
[19 3aXUCTY Bifj NANY, 3aXUCHi PyKaBULYi, MiliHe Ta HEKOB3He
B3YTTA, KACKY Ta 33C06M 3aXUCTy OPraHis Cyxy.

BukopuctoByiiTe iHAMBiAyansHi 3acobu 3axucty. Mig yac poboty 3
Kkabenepizom 3aBX Ay HOCITb 3aXMCHi OKynApY.

BxuBaiite 3axoav 6e3neku, o6 yHUKHYTM BUNaAKOBOTO
YBiMKHeHHA kabenepisa. Mepen nia'efHaHHAM 3HIMHOMO
aKyMynATOpa nepeKoHainTeca B TOMY, LLj0 NYCKOBUIA KYPOK
3aQiKCOBaHO CTPINKOBUM 3aMKOM.

Y >oHoMy pa3i He TpUMaiiTe kabenepi3 3a pi3ak.

llepes BUKOPUCTAHHAM 3aBXAM NepeBipaiiTe pi3ak Ha HAABHICTb
TPILLMH YK IHLUMX 03HAK 3HOLUEHHS.

BukopuctoByiite kabenepis, 3HiMHWI akymynaTop i 3apagHuii
NPUCTPili, NNLLE AKLLO BOHI MaKTb 6e340raHHINI TEXHIUHMIA CTaH.
MowKoAXeHHA HeraitHo ycyHyTU B aBTOPU30BaHili CneLliabHiit
MalicTepHi.

Mepep 6yab-akumm poboTamin Ha Npunaai BUAHATM 3MIHHY
aKymynaTopHy 6atapelo.

Kabenepi3 MoXHa BUKOPUCTOBYBATY NLLE 3i BCTAHOBNEHUM
Pi3aibHUM iHCTPYMEHTOM.

lepep po3pisaHHAM BuiimaiiTe 6yab-AKi perynoBanbHi
HCTPYMEHTH Ta Ko,

11|06 yHUKHYTI TPaBM Ta NOLIKOAXeEHHSA MailHa, B )OAHOMY pasi
He onycKaiiTe iHCTPYMEHT, 3HIMHWI aKyMynaTop i 3apagHuii
MPUCTPIl y PiANHY Ta He AoNyCKaliTe NPOHUKHEHHA PiANHI
BCEPeAVHY LUX MPUCTPOiB.

Tpumaiite kabenepiz 06oma pykamu.
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NONEPEAMEHHA
MpucTpiit BUKOPUCTOBYE KHOMKOBYIA/MNACKMiA Kpyrnmii
niTieBuit akymynaTop. Houii abo BUKopucTaHuii
aKyMYNATOP MOXe CNPUYMHUTY CUTbHI BHYTPILLIHI OMiKK Ta
NpU3BeCTU 40 CMepTi NPOTATOM 2 FoAMH Y pa3i IPOKOBTYBAHHA Uit
NOTPaNAAHHA B OPraHi3m. 3aBXav 3aKpinnioiiTe KpULKY

aKyMynATOpHOro BiACiKY. KL BOHa He 3aKp1BA€ETbCA HaAiiHO,
3yNUHITL NPUCTPIiA, BUAMITL akymynAaTop i 36epiraiiTe iioro 8
HeZoCTynHoMY ANA AiTeil Micui. AKL0 BY BBAXAETE, L0 MoANHA
NPOKOBTHYNA aKYMYNATOP YH L0 aKyMYNATOP iHLIMM LAAXOM
NOTPanuB B OPraHi3m, 3BepHITbCA 32 TEPMiHOBOI0 MeNYHOK
A0MOMOrok.

SAJINIWIKOBI HEBE3NEKK

llepen noyaTkom npouecy po3pisaHHa HeobXiaHo 3abnokysaTh
LOCTYN 0 MiCLA NPOBeeHHA pobiT 3rifHO 3 MicLeBUMHU
HOpMamu.

[JlonyckaeTbca po3pizanHa nuwwe Tux kabenis, AKi 6ynu Bip'eaHaHi
Bifl Kepena XuBneHHsa!

HeBUKOHAHHA L€l IHCTPYKLIT MOXe NPU3BECTY 10 TAXKMX TPaBM,
CMepTi, NOXKeXi UM IHLIOr0 MOLLIKOAKEHHA MailHa BHACNiA0K
YPaXeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM, BUOYXY Ta/ab0 BUHUKHEHHA
eNeKTPUYHOI Ayru.

Hocutn 3axucHi okynapu.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Kabenepi3 npuaatHuii 4nA po3pi3aHHs i30NboBaHUX MigHUX

i antominieBux Kabenis i Kabenis i3 HeBENMKIM BiICOTKOM
apMyBaHH3, AKi 6yno BiZ'eAHaHO Bif AXepena XuBNeHHs, B
3aneXHocTi Big TNy Kabenio.

[lo BUKOHAHHA NOB3[0BXHHOTO Y NONEPEYHOT0 PO3Pi3aHHA
Kkabeni 3a Aonomoroko Liboro kabenepiza ONYCKAETLCA UL
nepcoHaJ, HaByeHuil poboTi 3 kabenamu B kabenbHiit kananizauii
BiZANOBIAHO 0 MiCLLEBMX HOPM.

Onepartop Kabenepiza NOBUHeH NPOXOAUTI IHCTPYKTaX
CTOCOBHO 0COBNMBIX PU3NKIB, MOB'A3AHNX i3 BUKOPUCTAHHAM
LIbOT0 iHCTPYMEHTA, Ta CTOCOBHO HeObXiAHuX 3aX0piB 6e3neku.
IHCTPYKTaX NPOBOANTLCA Nepes NepLUMM BUKOPUCTAHHAM
{HCTPYMeHTY Ta B NOAANBLIOMY LOHAIIMEHLLE Pa3 Ha PiK.

Komnanis, wwo ekcnnyatye npuctpiii, 30608'a3aHa:
« HafaTI onepaTopy NocibHMK i3 ekcnnyatauii;

+ Ta NePeKOHATUCA B TOMY, LU0 0NepaTop NPouMTaB i NPUHAB A0
yBaru iHpopmaLlito, BUKnazeHy B nocioHuky.

B MONEPEAMEHHA O3HaitomTeca 3 ycima BKasiBKkamu
1LO/A0 TeXHiKM 6e3neKu, iHCTpyKLiamu, inlocTpauiamu

Ta BiflOMOCTAMY, 110 6yNo HaaHo pa3oMm i3 npunapom.
YnywieHHA npu fOTPUMaHHI BKa3iBOK 3 TeXHiku 6e3neku Ta
iHCTPYKLii MOXYTb NPU3BECTH 10 YPaXKeHHA eNeKTPUYHUM
CTPYMOM, NOXKeXi Ta/abo TAXKKNX TPaBM.

36epiraiiTe BCi BKa3iBKIN 3 TeXHiKN 6e3nekn Ta iHCTpyKUii
Ha MaitbyTHe.

BUKOPUCTAHHA

Onucnpucrporo
@ Tpumau nesa

@ Nesa

@ lepenna pyuka / [30nboBaHa noBepxHaA pyukm

@ MoB3yHKoBWi NepemuKay / bnokyBaHHs NyckoBOro Kypka
@ CBiTnopioa

@ TyckoBmil Kypok

@ Kypok po36nokyBaHHs

Pyuka/ 1301b0BaHa noBepXHA pyyKy

@ Kpuwka akymynatopHoro giaciky ONE-KEY

3anobixHe ByLKo

@ AkymynatopHa 6atapen

@ Inavkatop ONE KEY

06nawTyBaHHA PO60YOI 30HM

Mepen nouatkom poboTi HeobXiaHo Bif'eAHaTV Kabeni Ta nepeKkoHaTUcA
BTOMY, LL{0 BOHM 3aNMLLIAKOTHCA 663 Hanpyry NpoTAroM Beiei poboTy.

Y 6yab-AKoMy BUNAAKY HEOOXiAHO AOTPUMYBATUCA MICLLEBUX
HOpM 6e3neKu Ta NpaBuA 0NepaTopa eNekTpomMepexi.

LL|o6 Bip'eAHATI XUBNEHHA, @ TAKOX NIATBEPANTH Ta
NiATPUMYBATY 3HECTPYMAEHICTb KabeniB, 3BepHITbCA 0
onepatopa enekTpomepexi.

fIKLLO HeMOXNMBO NEPEKOHATICA Y Bifl'€AHaHHi Kabento un
i30N1b0BAHOI NiHiT Bif XNBNEHHA, BUKOHAHHA PobiT 3360poHeHo0.
lepes nouatkom npowecy po3pizaHHa HeobxigHo 3a6nokyBaTy
L0CTYN A0 MicyA pobiT i cnocTepiraTit 3a HUM BiANOBIAHO A0
MicLieBUX HOPM.

bepexitb iHcTpymenTn Big fowwy. He BUKopucToByiiTe
iHCTPYMEHTH Y BONOTOMY Yk BOTKOMY Cepe0BULLi.

NMiproroska kabenepiza it akymynatopa
llepes KOXHMM BUKOPUCTAHHAM BUKOHYIiTe BKa3aHi HXye Ail.
« MNepeBipTe Kabenepi3 Ha HAABHICTb 30BHILLHIX NOLIKOAXKEHD

« MNepeBipTe pi3anbHui iHCTPYMEHT Ha HAABHICTb TPILLMH abo
iHLLMX 03HAK 3HOLLEHHA

BuKkopucToByiiTe iHCTPYMeHTY e B 6e370raHHOMY TeXHIYHOMY
cTanil

MNepen nouatkom npotecy po3pisaHHa HeobXiaHo nepesipuTy
3apAA akyMynATopa: BiH NOBIUHeH CTaHOBUTH LLUOHaliMeHLue 33 %
(BwB. intocTpoBaHMii onuc).

MNepep nouatkom po6oTi Moxe 6yTv HeobXifHO 3apAAUT
aKyMynaTop.

YKpaiHCbKa
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NigroToBKa Ao po3pisaHHa MaiiHa.

3adikcyiite kabenb, Lo NianAraE po3pisaHHio, Ha onopi, WwWob YctaHoBnioiiTe pisanbHy ronoBky nig kyrom 90° 1o kabeno, o6
3HU3UTU PU3UK HEKOHTPONIbOBAHOTO NEPeMiLLEHHS. BiH NIeXaB y BAKpUTOMY pi3aKy 6e3 HaTAry i o6 moxHa byno
30kpema, Kabesi NOBITPAHUX NiHili MOXYTb HEKOHTPONbOBAHO YHUKHYTU HeGaxaHoro 3ycunna 3cyy.

nepemillyBaTiea, CpUYMHAKYY TPaBMM Ta/abo NOLUKOZKEHHS
BUKOPUCTAHHA

m MONEPEAMEHHA : [1nA 3HMKEHHA PU3MKY BUOYXY, yparKeHHA eNneKTPUYHUM CTPYMOM YU NOLIKOJKEHHA MailHa i
o6napHaHHA B XKOAHOMY pa3i He po3pi3aliTe nif'eAHaHi 10 Mepexi eneKTpUyHi Kabeni.

InctpymenT HE maeisonauii. KoHTakT i3 KOHTYpOM nif Hanpyroio moxe NpU3BeCTM A0 BAXKKNX TpaBM 4u cmepTi. Mepen
po3pi3aHHAM BUMKHITb XKMBNEHHA. Y XOAHOMY pa3i He po3pi3aiiTe ra3o- yu Bogonposoau. Tpumaiite pyku Ha 6e3neuniit
BifiCTaHi Bif pi3anbHUX KpoMoK i pyxomux petaneit. Moxnusi rn6oki nopisu un BigpuBaHHA KiHLiBOK.

Nepep 3amiHo0 4M BUAANEHHAM JONOMIXKHOTO NPUNAAAA 3aBKAM BUIIMaliTe akymynAaTop. Bukopucrosyiite gonomixue
npunaaas, cnewianbHo pekomeHA0BaHe ANA LbOro iHCTpymMeHTa. IHwe npunaaaa moxe 6yTn He6esneyHum.

[inA 3HWNKEHHA PU3UKY TPABMYBAHHA HOCITb 3aXUCHi OKYNAPU UM OKYNAPK 3 6OKOBUMU LUTKAMU.

B MONEPEAMEHHA : LLlo6 yHukHyTM TPpaBMyBaHHS, po3pi3aiiTe nuiLe Ti MaTepianu, AKi BiAnoBiaaTb nesam
npucrpoto. (auB. po3ain «Cneymndikauii») He Hamaraiiteca po3pizaTu iHwi maTepianu.

[InA onTUManbHOI 3pyYHOCTi MOXKHA NOBEPHYTI Pi3anbHy ronoBKy
3Nepe/IHbOI0 PYUKOI.

PO3PI3AHHA

- llepe/ po3pi3aHHAM nepeKoHaiiTecA B TOMY, 1|0 e3a BCTaHOBNEHO NPaBUIbHO.

+ MMip yac po6oTH iHCTPYMEHT MOXHa NOCTaBUTY Ha CyXy NOBEPXHIO Ut KOPUCTYBATUCA HUM AIK pyuHIM npucTpoem. LLlo6 nocTaBuTy
iHCTPYMEHT Ha 3eMTio, NOBEPHITb Pi3anbHy ronoBKy Ha 180° L6 MoxHa byno BUKOPUCTOBYBATY NepeAHIo pyyKy Ak onopy. fKLO Bu
X0ueTe BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIil AK PYYHIIA IHCTPYMEHT, MiLIHO TpuMaiiTe iioro 060Ma pykamu 3a pyuku, Ak NoKa3aHo Aani.

1. He HamaraiiTeca BUKOHYBATY KyTOBi PO3pi3H, OCKINbKN Lie
npu3Bese A0 NOLIKOAXEHHA 3ar0TOBKM Ta fle3.
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2. MiyHo Bi3bMiTbCA 32 pyuKy. NepeseaiTb NOB3YHKOBHII
nepemiKay y nonoxeHHa po36nokyanHa. (1)
HaTucHiTb i yTpUMyiiTe NycKoBMiA KypoK Big uac pobotu. (2)
lip yac HaTUCKaHHA KypKa ropuTb CBITNOAIOAHMIA iHAMKATOP.
Mlicns 3aBepLueHHs po3pi3aHHA um NICNA BUMUKAHHA
iHCTpYMeHTa BiANYCTiTh NYCKOBHIA KYPOK.

Mpumitka: Mig yac po3pi3aHHA 3aroToBKa Moxe TPOXK
3CyBaTUCA.

w

Micna po3pi3aHHA HAaTUCHITb NYCKOBMIA KYPOK, 106 BiKpUTH
nesa. (3)

[lepeBeAiTb NOB3YHKOBWI NepeMiKay B NONOXKEHHA
610KyBaHH. (4) ﬁ

A1l B PA313601B

« Kabenb moxe byTi npokonoTo, abo BiH Moxe ONUHUTUCA Nig
Hanpyrolo, B LbOMY BUNAAKY 3aBX/M iHYopMyiiTe onepaTopa
eneKTpoMepexi, 3ynuHAiTe NpoLec po3pi3aHHs Ta BXMBaiiTe
HeoOXifHi 3aXUCHi 3axoan

+ 3aBX /M NepeKoHYITeCA B TOMY, L0 NPUCTPIlA € Ta 3aNULLIAETHCA
3HECTPYMAEHUM, NEPLL HiX HABNMXKATUCA Ta TOPKATMCA iloro

+ HaTucHiTb i yTpuMyiiTe KHONKY CKUAAHHA, LOKI pi3anbHuii
NPUCTPIli He BiAKPUETLCA NOBHICTIO

« MepesipTe 3apAp akymynatopa

+ MNepesipTe maTepian Ta /ioro TOBLUMHY 3riAHO 3 TEXHIYHUMM
cneumdikaviammn

+ AIKLLO € NiZ103pa CTOCOBHO TOTO, LU0 byN0 po3pizaHo kabenb
nip Hanpyroto, kabenepis HeobxiAHO NepefaTn AnA ornaay B
YNOBHOBAXeHY cneLiani3oBaHy MailCTepHIo

3AKJINHIOBAHHA NE3

Bpya i CTOPOHHI uacTKI MOXYTb NPU3BOANTY A0 3aKNNHIOBAHHA
ne3 nicnA po3pisaHHa

+ HaTuchiTb i yTpumyiite KypoK po36noKyBaHHs, o6 noBepHyTH
iHCTPYMEHT y NOYATKOBMIA CTaH.

+ Buiimitb akymynatop.

+ YTpUMyloum KypoK po3610KyBaHHA B HaTUCHYTOMY CTaHi,
NOCTyKaiTe ryMOBMM MOSIOTKOM NO TPUMauy ne3, A0KM ne3a He
PO3KPHIOTbCA.

« Mepep nouatkom HOBOrO NpoLecy po3pi3aHHaA BUAANITHL bpya i
CTOPOHHI YacTKu 3 ne3.

MOPAAN LIOA0 PO3PI3AHHA

+ He HamaraliTecs BUKOHYBATU KYTOBi PO3pi3H, OCKINbKN Lie
npu3Be/e 10 NOLIKO/XeHHs 3ar0TOBKM Ta Nes.

- MoknapiTb kabenepis Ha kabenb, BCTaHOBYBLLM pi3anbHy
KPOMKY Nl NPaBUAbHUM KyTOM i NPUTUCHYBLLN Kabenb BApUTYA
[0 BHYTPILUHbOI Pi3anbHOi YaCTUHY.

« [InA NoZ0BXKEHHA CTPOKY Cy6u ne3 po3pisaiiTe yncTuit
matepian. llepes noyatkom po3pizaHHs BUTHpaiite 3 MaTepiany
Ta ne3 6pyn i CTOPOHHI vacTku.
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OBCNYIrOBYBAHHA
Mepen 6yab-akumu poboTamu Ha npunagi BUIAHATY 3MiHHY aKyMynaTopHy 6atapelo.
Y ogHomy pasi He BiiKpuBaiiTe Kabenepis, 3HIMHUI aKyMyNATOP 4k 3apARHNI NPUCTPill.

NepesipaiiTe kabenepi3 Ha HasABHICTb OyAb-AKMX NPOBNEM, TaKUX AK LYMM Ui 3aKNMHIOBAHHA PYXOMUX JiETaneil, Lo MoXe BNMBATU Ha
po6oTy iHCTpymMeHTa.

[epeBipTe pi3anbHi iHCTPYMeHTM Ha HAABHICTb TPILLMH @60 IHLIMX 03HAK 3HOLIEHHS.

Micna 3aBepLuenHa pobiT ouunwaiite Ta 3maLLyiiTe pi3anbHi
HCTpYMeEHTH.

A B

MepegipaiiTe rocTpicTb pi3anbHUX KPOMOK i 3aMiHI0iATe 3HOLLEH]
pi3aku.

49162774

3AMIHA NE3A

3amiHtoliTe ne3a, AKLLO BOHU MaloTb LLEPOUHY Ui NOLIKOAXKEHHA. 3aBX M 3aMiHI0iTe Ne3a NOBHUM KOMNEKTOM. BukopuctoByiite
nuwe ne3a MILWAUKEE.

1. HaTucHiTb NycKoBUi KYpOK, LL06 TPOXN 3aKpUTH Ne3a.
CTonopHi KinbLA NOBUHHI oroAMTUCA.

/
N

2. BuitmiTb akymynaTop i nepeseaiTh N0B3yHKOBYIA
nepeMmnKay y NONoxKeHHsA 6oKyBaHHA. ﬁ

YKpaiHcbKa
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10. 90180 >

1.3a 40N0OMOTOI0 KMoy Yv NAocKorybuis BUitMiTL 6.BcTaBTe WTUQT Y N1€30 Ta KPOHLUTEIAH.
raitkin nesa i BUiAMiTb 6onT nesa. YCTaHOBITb CTONOPHE KiNbLie Ha Micue.
2. Buiimitb cTonopHe Kinbue Ta WTudT i3 0AHOrO 3 Ne3. 7. MoBToOpITh Aii 2-6 ANA iHWOTO NE3a.
3.TIPUMITKA. 3Bepraiite yBary Ha opieHTaulito nes, 8.Bcraste 6onT nesa.
11106 yCTaHOBWUTM HOBI N1e3a TaKUM Xe UnHoM. Jle3a 9. HarBuHTiTb raiiky nesa wa 6onT nesai
Heo6XiHO BCTAHOBMTU TaKM YNHOM, L1406 niocki 3aTATHITb 3 3ycunnam 17 Hm.

CTOPOHI CTUKANKCA, a CKOLLEeHi CTOPOHU 6ym4
CMpAMOBaHi B NPOTUNEXHi 60KM, AK Y HOXULAX.

4.06epexxHo BUAMITL ne30.
5.YcTaHOBITb HOBE J1€30 B TOMY X NONOMXEHHI.

10. BiarsunTito i Ha3ag Ha 1/4-1/2 obepTa

[epekoHaliTeca B TOMY, LU0 pi3anbHi iHCTPYMeHTH pyXaloTbea 0TpUMaTy 3a sonomoroto Aopatka ONE-KEY.

BINbHO. P060TH 3 TEXHIYHOTO 06CTYrOBYBAHHA Ta PEMOHTY MOXYTb

1L{06 yHUKHYTM TPaBM Ta NOLUKOAKEHHA MailHa, B XXOBHOMY Pa3i  BUKOHYBATU TiNbKI aBTOPU30BaHI CMeLjiani3oBaHi LieHTpu.

HE 0MycKanTe IHCTPYMEHT, SHIMHIM aKYMYNATOP | 3apAAHUN BuKkopucToBYBaTH TiNbKM KOMNAEKTYIoui Ta 3anyactukm Milwau-
NPUCTPINy PIAMHY Ta HE AOMYCKaNTE NPOHUKHEHHA PIAUHN kee. [leTani, 3amiHa AKMX He OMUCYETbCA, 3aMiHIOBATU TiNbKN B
BCEPEAMHY LMX NPUCTPOIB. BigAini 06cnyroyBanHs KnienTie Milwaukee (38epHitb yBary Ha
3aBX A MiATPUMYBATI YNCTOTY BEHTUAALIIHNX OTBOPIB. 6pouuypy ,[apaHTis / agpecu cepBicHUX LieHTpiB").

Mpunap micTuTs rigpasniuHy onusy, Aka Hebe3neuxa Ana Y pasi HeobXiAHOCTi MOXHa 3aNpoCUTH KpeCneHHA 3 306paxeHHAM
IPYHTOBUX BOA. HeKOHTPONbOBaHe 3n1BaHHA abo HeHanexHa BY3MiB MaLLWHM B NEPCNIeKTUBHOMY BUTAZ, AN1A LibOro NOTPiOHO
yTUNi3aLia KapaloTbCa. 3BEPHYTUCA B BaLL BifiAiN 06CNyroByBaHHA KNi€HTiB abo
06CTyroByBaHHA MPUCTPOIO HEOBXIAHO BUKOHYBATH pas Ha LicTp—  0€3M0Cepeanbo 6 Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra-
[iBaHAAUATS MICALIB 3aNeXHO Bifj BUKOPUCTAHHA. 8¢ 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta BKa3aTi TUN MaLnHL Ta

. . ) LWeCTU3HAYHMIA HOMeP Ha GipMOBIil TABANYLL 3 AAHUMU MALLNHW.
[lleTanbHy iHpopmaLito Npo iHTepBany 06CyroByBaHHA MOXHa
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ONE-KEY™

[NlonatkoBy iHpopmauito wopo dyHkuii ONE-KEY uboro
iHCTpYMeHTa AuB. B HaZlAHOMY KOPOTKOMY NMOCIOHUKY 1010
noyarky po6oTit abo Ha HaloMmy iHTepHeT-caitTi http://www.
milwaukeetool.com/one-key.

MoxHa 3aBaHTaxuti 3actocyHok ONE-KEY uepe3 App Store abo
Google Play Ha BaL (MapToH.

Mg

campry

AKYMYNATOPHI BATAPE(

Temnepatypa noHaz 50 °C 3MeHLLYe NOTYHICTb 3HIMHOT
aKyMynaTopHoi baTapei. YHuKaTv TpMBanoro HarpisaHHa
COHAYHUMI NPOMeHAMM abo cucTemolo 06irpiBy.

3'efHYBaNbHi KOHTAKTU 3aPAAHOTO NPUCTPOLO Ta SHIMHOT
aKyMynaTopHoi 6aTapei noBUHHi byTv uncTumm.

[Jina 3a6e3neyeHHsA ONTUMANbHOrO CTPOKY eKcrTyataLii
aKyMynATopHi 6atapei nicna BUKOPUCTaHHA HeobXiAHO
MOBHICTI0 3apAANTY. HIMHY akyMynATOpHy 6aTapeto, Lo He
BUKOPUCTOBYBanaca TPUBANWIt 4ac, Nepes BUKOPUCTAHHAM
HeoOxiaHo nig3apaguTi.

[InA 3a6e3neueHHA MaKCUManbHO MOXANBOTO TEPMiHY
eKcnnyarauii akymynaTopHi 6atapei nicna 3apagku HeobxigHo
BUIIMaTyt 3 3apAAHOTO NPUCTPOIO.

Mpu 36epiraxni akymynatopHoi 6atapei noxas 30 awis:, 36epiratu

aKymynaTopHy 6aTapeto npu Temnepatypi npubausto 27 °Cs
cyxomy Micui. 36epiraTin akymynaTopHy 6atapelo B cTaHi 3apaaKiu
npu6an3Ho 30-50 %. KoxHi 6 MicauiB 3aHOBO 3apagxaTy
aKyMynaTopHy 6atapeto.

BinnpauboBaHi 3HiMHI akymynaTopHi 6aTapei He MOXHa Kungatn
Yy BOroHb a6o BuKkuaaTy 3 nobytosumu Biaxopamu. Milwaukee
NPONOHYE yTUNi3aLilo CTapux 3HIMHUX aKyMynATOPHUX 6aTapeil,
6e3neuHy AnA fOBKINNA; 3BePHITLCA 0 CBOTO Aunepa.

He 36epiraTin 3HiMHi akymynaTopHi 6aTapei pa3om 3 MeTanesumu
npeameTamu (Hebe3neka KOpOTKOr0 3aMUKaHHS).

3HimMHi akymynaTopHi 6atapei cuctemmn M18 3apagxatu

Nuwe 3apAAHUMI NpucTpoamMu cuctemn M18. He 3apagxati
aKyMynATopHi 6atapei iHwux cuctem.

TPAHCNOPTYBAHHA NITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHUX BATAPEW

TNiTili-ioHHi akymynaTopHi 6aTapei nignagaioTs nia
3aKOHOMONOXEHHA NPO NepeBe3eHHsA Hebe3neyHx BaHTaxiB.
TpaHCnopTyBaHHA TakuX aKyMynATOpHUX 6aTapeil NOBUHHO
BifbyBaTNCA i3 LOTPUMAHHAM MiCLLeBIX, HALIIOHANbHUX Ta
MiXKHapOAHMX NPUNKCIB Ta NONOXeHb.

CNoXunBayi MoXyTb 6€3 npobnem TpaHcnopTyBaTy Ui
aKymynaTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepuiiiiHe TpaHCMOPTYBaHHA NiTili-iOHHUX aKyMyNATOPHUX
barapeil ekcneAUTOPCHKUMI KOMNAHIAMM Nignajae nig
NONOXeHHA NPO TPAHCMOPTYBAHHA Hebe3neyHX BaHTaxiB.
MiproToBKy A0 BiANPaBNEHHA Ta TPAHCNOPTYBAHHA MOXYTb
3QiliCHIOBATU BUKNIOYHO 0CO6M, AKI NPOVLLAK BiANOBIAHE

HaBYaHHA. Becb npoLec NOBMHHI KOHTPOM0BATH KBaNidiKoBaHi
daxiBui.

Mpu TpaHCNOPTYBaHHi akymMynATOpHUX 6aTapeil HeobXiaHO
A0TPUMYBATUCH 3a3HAYEHNX aNi MyHKTIB:

lepeKoHaliTeca B TOMY, LU0 KOHTAKTI 3aXULLeHi Ta i3071b0BaHi,
106 3an06irTv KopoTKOMy 3amuKaHHI0. CnigkyiiTe 3a TUM, W06
aKkymynAaTopHa 6atapes He nepemililyBanaca Bcepe/uHi ynakosKm.
MNowkoaxeHi akymynATopHi 6atapei, abo akymynaTopHi 6atapei,
LLI0 NIOTEK/M, He MOXHa TPAHCMOPTYBAT. [INA OTPUMaHHA
noJanbLuMX BKa3iBoK 3BepTaiiTech A0 CBOE eKCNeANTOPCHKOT
KOMMNaHil.

YKpaiHcbKa



CEPTUOIKAT BIANOBIAHOCTI BAMOTAM €C

Mu 3aBnA€Mo Ha BnacHy BiANOBiAANbHICTb, L0 BUPI6, onucanmil
B, TeXHIUHUX AaHNX", BiANOBIAA€E BCIM 3aCTOCOBHUM NONOXKEHHAM

AVpEKTUBN

2011/65/EU RoHS

2006/42/EC

2014/53/EU

Ta HACTYMHUM FapMOHi30BaHUM HOPMaTUBHUM JIOKYMeHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1
EN300328V2.2.2
ENIEC63000:2018

YBaXH0 NpounTaiiTe HCTPYKLIto 3 ekcnnyatavii nepes
BBE/IEHHAM NpUNaAy B Aio.

MONEPEKEHHA!
Hebe3neka TpaBMyBaHHA Npy BiANiTaHHi YacTUH
Mmarepiany

Mg yac poboTI 3 MALIMHOIO 3aBXKAM HOCUTY 3aXMCHI
okynapu.

TTpuCTpiit BUKOPUCTOBYE KHONKOBWIA/NAACKMI Kpyrauit
niTieBUi akymynaTop.

HeGe3neka ypaxeHHs enekTpocTpymom

YBATA! MOMEPEMEHHA! HEBE3MEYHO!

Nepen 6yab-AKvuMUM poboTamu Ha npunagi BUAHATI
3MiHHY akymynATopHy 6atapelo.

Tpumalite pyku Ha Ge3neynili BiACTaHi Big pi3anbHuX

3§ PPPPO@OD

abo TpaBmyBaTH iX.

THCTPYMEHTIB i iHLLMX pyXoMuX YacTuH. Manbui MoXyTb
MOTPANTY B pi3anbHIii MeXaHi3M, AKHil MoXe BifipBaTi

c € Winnenden, 2021-03-11
Y ¢
.Emusd A—

Alexander Krug / Managing Director
YNoBHOBaXeHMWil i3 CknaJiaHHA TeXHIYHOI AOKYMeHTaLii.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

9 KomnnekTytoyi - He BX0AATb B 06cAr nocTavaHha,
peKkoMeH/0BaHi 0NOBHEHHA 3 Nporpamu

. KOMNNEKTYHUmnX.

E EnekTpuuHi npunazn He MoXHa yTunisyBary 3

no6yToBMMY BifxoAamMu. EneKTpuuHi Ta enekTporHi
npunazan HeobXigHo 36upaTi OKpemo Ta 34aBaTy B
Cneviani3oBaHi nianpueMcTBa AnA yTunisauii, Wwo He
LUKOAUTb HABKONMLLHBOMY CepedoBULLY. 3BePHITLCA f0
MicueBuX OpraHis abo o BaLoro Aunepa, Wwob otpumatn
afipecy MyHKTiB BTOPUHHOT NepepobKi Ta NYHKTIB
npuitomy.

V Hanpyra

=== NocTiitnuit crpym

c € €BpONeicbKMil 3HaK BiANOBIAHOCTI

UK

C n bputaHcbKuil 3HaK BignoBigHoCTi

(% YKpaiHCbKMil 3HaK BIANOBIAHOCT

001

[ H [ €BpoasiaTCbKIii 3HaK BiANOBIAHOCTI

2419



Ara

2021-03-11 ,Winnenden c

€

Alexander Krug / Managing Director
L;‘.'ﬁ‘ alall & PETEPNAR-RA PN
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany

B3alaS Hdgia g8 30208 LA Hae (el - (3ald)

Aaladll 3 3030 5eS) 3¢aY) (e palasl) Hhay
PRI PR W IEPES| 3\}.@.4&\ Fax P2 Agdyiall
g YN ds.fu. lgia ua.‘Aﬂ] L@.Afl.ui g ilindia
Dlawdiaa¥l eladl Jaias) Ee\;i A8, sal Aagally
0 Jeasaiiall jlaill sal o dplasll cliggll gal
el gdlgay JOaiuy) sale) adlsa

Llsall Glaag

Jwedmad) L3N

PR IRT IO

Guithay Hal) Gl Aadle
338 GaaN A

g s0a A ) SV 341530 Adle

Aoy yall

2
o

=l B

| <

NC N
DAM

(<€)

EAL

oosd) A - Ailhal) ople)

?"'”‘ Al Gazall GS_\.A_“ Ui Liaag Lidad g jase aald lad

O Aluall 13 Al8AY) paan 555 "Ag3ad) il

Cilgaa il

2011/65/EU RoHS
2006/42/EG
2014/53/ EU

A0EY) Asaaial) Hoalawlly
EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 301 489-1V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328 v2.2.2
EN IEC 63000:2018

J9pud)

Olead) Jazrddd ey Ja8 Apliay Glaplaill 361,58 Lo

1adas
3 )ﬂLL;.AJ‘ Letkﬁl\ O :\_.\L..a\iﬂ ‘)k$

Dbl aladia aie 4,08l e yss Lasla 3)

o il LA e Ayl Lle lgall 13 $siaa
_‘)\J‘}‘/:tg_'\.\:..n e JSA5 Ll

il )eS Aszual (i adll Hha
b.L; 1)adad 1403
Olgall &e Jalaill Jod 4y Ul t_}j\

O Lalae Lag akadll 3150 e dlass dlag) Lo a)al
all Jal é;,L...aS(\ 313 o) Sy AS)adall cb'.a‘z(\
Ayl J‘ claﬁﬂ Uiy c.L.ﬂ‘

S RERISEIO o))




™ONE-KEY

lé‘ O 13229 (w52 3l 27° e Jal syadl daja 585

30 50 % O CJ‘J‘” Ao 4.4};..‘:_4 AAJLLA\ u); A..\JLJ
ua)a;]\ U= J.@-u‘ A JS dh} lizllS AAJUaA.“ ua.u\

J\ Aﬁl ‘)_\.Aj‘ ut:\\.saj\ el PAPPS IS u_ﬂ.i ‘)L.E_.\jl 0= uaj;;.\ M
Aag28]) by ylhaall 3oladiu) deda gsjlg.‘x S )94 eaiﬁ ledyan
Adgall 4leal

aad J.Li) EEERPI|] ;\aﬁy\ &= A thall oA, a3y
(3,300

A_ILA)LL_\ UA"“‘" System M18 u;‘j.m Laas ?.‘na_\.ud

5);\ ekl O Gl ylhay PRESI) System M18

pedia

salasldaadl Ji33 e

Laad Ledje s g jldanl) Jaaa sd ol ydal dalua w2518 aie
4, )Ua;j\ da) SEN :\ALAA uA 351.43\ e B JJ‘J.“J )_u:A @ }JAJ

u_ita)Unaj\ d.u ed.c G;); 44_\4_\.“ d}d.\..a da\.\ ‘\S)AJ\ O
ua.uﬂ A.SJ.u &= E_IA_I.“ AJ_I u\._\‘).u_\ j\ lasuds L'&‘ 31
< Ja‘ 4;44@4 oe

L@._\ AAJJ.A.“ A;‘jj\ CLJ.&A}\ 4.\..@[.; d—q.: LSJA .\_UAJ\ 43‘):..41
o)\;); dm.u Jl ds‘)_«jl ‘).A.A_\A.Aj‘ d.\].‘..“ bsl M._USLA]‘ sda
[G%) Jaa“}ll cs ) 900
http://www.milwaukeetool.com/one-key

App OJ _)L e 7aal ‘53\ Chsal\ d.lJ.LJ JJAAJ JJSAA
&S dasla I Google Play si Store

<l Jlk,d\
92 8mB0° slais G.\jl 3yaldl Gla s Jlas
A.\b.“ QAJAAS‘ Qaald A._IJLLA-“ c\Jl 0= (‘—’-“--&{)-&-3122 )
(oeamddl Lha) Geatd) dail Sl 5y0al0
.:;..iﬁ.k_'\ Lﬂ.:\‘)t.bgj\ B u;\}uj‘ Glasiaa ‘slﬁ: Llaad) Qan
Qle)uaa_l\ Oasd @ag dllia e‘-\$£.u:‘ )34 G.‘s Jgaaanll
Br Kﬂ)\k,\.‘\ uA.:n EALLJ Qag _ehAJu\ﬂ RES) dalad
Lpladiuy) Jad 3y3a) dadAiiuall
O Ay JLLJ..“ &J‘j\ Ay JLLglJ OSaa jus J J.]ai u.‘n J  ganall
Ll Lgiad 3)yaan aalall

Giaag Ataall 053 a0 30 Ga L3ST AUl G 3A5)

asdll) @byl JBS
c.‘.u]‘ J83 (yadl 58 Jag il Q}ﬁ‘ Pﬁieﬁl Gl lday o
yball
Adaal) ol eally PLSA‘D\.‘ ‘Liéj Q‘.:\Jug_.\.“ oda Jaiaay
_iﬁljdj\} Afi.bjl|}
Lo il g gamnadl (53 Tya by sUagll Ja3 padinell Sy
REBEN
dd‘)L ub u}d‘ JJJ_\-‘A-“ Q_\LJJ\.LJl ‘ﬁ)\.;dl‘ dﬁ_l-“ c.AAAJ
.\\JS\ (aJSA ui uaaa; c).hal\ c.‘.ul\ daa uaqbs .“ )aal\
c-b;; Anaay \.4..\ ?L-‘ﬂ‘} dsa_“ AJJAJJ .\lér—yh |.\_|A [SEEBERY




Ara

10. 90°-180°

{
@9. 17Nm

..\A
N

|
A g -
Ny

AdiSl55,88] e Slewadl a6
Slaia¥l ddla gang ael
oAY 5,850 6 L) 2 e clshall 5,8 7
5580 Slews Jaal 8
5850 lansay 3)aill Algalaa oy )l 9
Dda 523 17 JPEEN .L;_)J\ PSAB
813w Chualdy aay G2 BlAll LeSHa 10

A5Y Akl i by ) #l3de aad3ul 1
3880 Hlassa A113) 58,880 Jaal gua

Canly Hlada¥ldsla Al L3 2
hadall saa) Ge Hlassel)

OSay Ggan 3880 sladl Jagua ) 4053) ;Adaadla 3
Jooaa an Ayl udds sasaall @l adll S 3
dagiy dadaiall Qilsall eadlid Giyay ol yausl)
oasall Jia (panall Lgaazg e Calgall

_:&e\_'u.g Bjja:ll‘ :Ubl._\ (';5 4

A8kl G bagaaldl 5,580 ) 5

doinunia Jus 5'3%) celmﬂ\ d‘.a.:b 40400 ?Jiﬁ 28
hid30ainay

.‘;SJ.‘ﬁA )Léb cjai d]dsj L;SJ“ﬂ" Glaale bas ?JAJ.“‘
=202 ) 380a yae LA aari Can gﬂl\ k;l\.ijs_ﬁ.“ Gals )
Oaslie deild _)L}‘) ‘;SJJ% Ailgas £es Jaig Jlaiyl
.(U_.\ daaldl) Ailpaall/lasal)

J‘)L JSL\ REW) J'L{.;J\ laddl BZ) g_dL OSan dalall aie

Aga @ AV A8L Adlhy Lo )5S0l ol 28,015 31Y)

A gl 8)iloa sl eMaadl Aaaa
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden
Loslali

Agoasdhyans adasll clsal o e (3823

ALAEN A laad) 5 81aY) Jexd Y ccalilly Aslual) sl
LeBlyialy Jilul] maws 5f Jila 8 alsdl 5 20530
LCadll J\JL 743::\.&3 jt.@._;.“ 4, 9¢3 Cladd o485 u‘ Gan
Jilpasl) U838l s00n Jilas e 1Y) (g 5ia3
Osalall Qdlay 5 a8 5ad) oloall ulr— SJJ.LA aﬁs,_\.‘_s)Aﬁ{..“
O pidkall yae palasl) sl ulall s oy puaill Jle
lglaall

Wy gl juie o33 A Aas JS Slead) Ailpa ang
_ebsi...d.\

ee Alall 050 calyiall Jea 2y jwl) 4820 SiSay

.ONE-KEY @22k



Llual)
Olgad) o Jualasll Jad 4y 5kl t‘)_l‘
Loabadl gl 253 A10AEN Ay 5Ll ) GUASD adald 154 383 Y
e 355 Ol oSy 3N A asall 32 jliadl i el Jia S Ea Al da g pe (e 3SLH ASY £ LalE (e (3885

By

LJSGN 5 )al cladle 4305 (3558 3925 pae (e 2SLaL pdadl) <l ol e (B33

Lganaiiy pBy adadl) il gal Calas (Janl) (a elgis¥) 2ie

&bl &S5 oyl s sala akadll cihyais of (e 3823
RISl

ot
b |

- 49 162 774

G dad Jlasia)
Gk (5 g p 230503 Y 52a)5 Ao panaS CAAN a3 Jagind RS 51 5 sSia panad Ladie ALY Jagind

.MILWAUKEE

Slls @lyaad GAeY A5l adal g
w 235380 lata¥) clila (585 O Gag

ﬁ LJaall gaay ) 1haal)

I C‘.Si.d\ Cawly 4 )ldaadl dada Al ‘33 2

A

we




2
’
Ara
Vo

a3 ) Jia 38 gy ) Bl3dal lidel .2
(1) Aeleadi Jigka hainy)
(2) | d); eLS;L\ (ua_\l.ﬁ,d\) ua;i..dl gl
JLJJ” [SREN f.u ladie LED J.ul‘,-d ;L...a.\.u
BB cJardill e 3123 3 gl Ji csz‘ Jlass) aie
JL\).“

bl il S8 Jaal) Aaded & )as3 8 Adaade

A=

sl sy padll sl Gand (bl JlaiSl vie |3
(3)
Q (4) .Jaadl gams ) 3135al Fliedl Caad

3 ) JJAAAJ\ < J.ﬁaﬂﬂ‘

g i LRSI Hliad) o8 Lladls #lu ¥ s o (S

i adail)

sale) g 8L 5y Hasll aliy e Seind) ps Jazual e
Y baaa

Aol daga Al faﬁ .

A.J.L:Um.« AS)L.A ?A;_l.ud U_\);;l\ .\h) slc Laaall ;\_\_\\ .
ub.ﬁull c;.ﬁ_\ Sa a).ﬁ...ul\ JLA_\A‘ a\:\ le Js_\ﬂ

ehd Aplas ey Jod &SN (e Lilay CL“"Jf A Gadaie

eSS

ali ) (50 SN Q\J Ay ¢.]=§ Glalas ehya) Jolai Ve
.&bé.‘i.‘b Jazdl d2lad

cjah’.“ dala L‘)“}SS Cuaan o Jals) &5“5 Q»._.\‘.Sé\ c.%‘:ﬁ r=
_c.]as.u ‘;JAIJ.“ L_'U.kl\ cs":‘ da.ai; Aadld 4, 4050

Lol él.m}\]\ c.um\ RSEAAIREPKPRINA VTS SR PON cLE.\ .
é.}a.ﬂ\ Adae ey a8 u“_ib.é..ﬁ\) Alj..q]\ Oe daslal)

&igda Aa ga Asladl calsd) Q‘JAY\
PNy

c‘salq).q.sl\ JLJ_I.“.J l._l_’A.ulA 2l g LJJQ-I.A d_\LSjl ujs_l die
3 ‘AA‘) c.k.ﬂ\ AJ.A:. c_ﬂsj\) AS.I.NJ\ d&..u:.d [AEY c.‘;\ dj.\j}
4;....:\4.4.“ 4.;;13}1\ JJ.\‘JJM Alas)

02 Ysania S 43l as Yyania Jleall of Lasla aslse

Aanialy Hlgadl (e @iy Jod A3l slasyl jouas
ehalall misy Jia bl sale) ) (e Hheial) ge hazaal e
Jalslly
Aol daws (e (B3ade
43850 il Gle elin salell s (as 3aladl (e 5.3;5 .
3 _\L_\ J.@.SJ\ )L.uﬂ.\ O }A.ul.A JJLS c.‘as ASA ot_u_-.uy\ :ULA
duaianilia d.u: PN 3)9 gﬁ «_u\alsll C.Lls uaaa uaas

[ RPRE Y 9



Al 3350

Agily e SY cdlalsd) 134 2bi3 Y (lanall g cilsliaall Ciliy Agily jgsY cludaally @i tadd¥) jba (w 3all : Jﬂ:\aﬂ
Ll S JLall Adgadiall
Jad Jaaadsd) Galgl Bl i Bagad clylua) L) il gs Jlada A3 gania by & uadlid) g5y 28 A5 aa g B1AY)
Gidag 385 A adiall s 3a¥)g phdll Gl ga gaaa 8 dadg daa Lolyal) hghd gl Slad) bagha gl ghd3Y | abdd sl ja)
L2 9 @54l lgd
1Y) 03] Liasuad Lgs eagal) cilBalall s guw pddid ¥ 1431150 of cilialdadl juudd Jod 4y taad) daja A3l Ladla a3
Bosba e lajd aladlal g ghiy a3d
Lrila dglaa Jalasbaga dlal gl 43815 5,85 a3 Aaluay) jha Ga 3ald

3 94 éh} dotad¥ (Palisal gall, JEJ\) AN Lgr peagall 31 gall had ¢h§| gyl jhA G 2all :Jgsaﬂ.i
LSO

283 el all Gagias aladll al) 53593 ()Say

Jia)

@boal)

aaea (S )adsll QaS )5 g 28U pdadll Jade

61.: Asualiia AN Jaal .d).AA.A BIPENQ PIAREGW| }i u'a‘)iy\ cja...u Gaiddladanh GJ.: AN Cald )San ‘e|d$3_-.uy\ clail e
TleaS 8 aadiad 3 a3 S 1Y 3aelES alad T aall (i aladial OSas Ciias da s 180 ahill Guly Lol e Y1
e A LS (anaaiall S pladialy ?LSA}.J. L.«.S.LA.A‘ (Jsana

] (S 53 JEIAR) [)‘21 Ay CLE Glaae ehal dslasy A1
.&bé.‘ﬂb Juxll Axlad ali

doy yall

225



Ara

Aadaall 1338 ClSTiael] Caliy (331 )a g sl e 5 udad

9% Zian Ji 43l eSh) u‘u‘}g\ﬂ }i Dlaasyl ji 43l eSh)
G
byl ag))

s Jazial) 45 ) Glc Can
Jadiall Jaaadsll Jula Jadgie
Aagdsolyd Jaadiall o e 2SL3llg e

u\:luJ\J\J A uhalaa s \JA‘ Jaéaa m

‘53 Jasl) (a5 23 Slgad) aa A..MJ.A.“ Glilasdl g z g uadl g
A.AJ..AJ 4.4\...44\.‘ ua)a._\j‘ .“ c.\\..q_\j:._\.“j L_ﬂ)_maal\ n‘..:b.q
53202 sl 515 Gaoad) 51 e

SlaBia Lgal) £ oo Glaglaill g cilgzadill gaeas Bisal

)il
\ad g Juall dakaia Jeia ‘)L; Can 5¢L£_“ Aglee gy Jad
Aglaal c_‘\\jﬂ

A2aY) Hrams e ledaad a3 31 EOASY (g ga adads Y
i 148Ul
Slilaa) G Slaglaill 03gd JUSRY) poe (5351 o oS

Sadaall aladiu¥) byl

JJJA_AJ\ ua‘.;.\.“ ‘_u\_ﬂ.s c.b.ﬂ k_l.ul\.JA u)ulsl\ CL\A u\
(ad EAJ\ Ls‘}"" )4);4; né}J.dl u).aLS.“J e}dd-ﬁ}-“}“ u)\alsj
d.\LS.“ t_g.\ [SEIVEN JJJ_S 5‘\3LL!L\ J\-\.AY\ s e \..@J.aﬁ
V) 13 SN adald 520y Ledady C3ASY (}.La BYINR

Cial 33 g gl QN.}LS.‘\ le Jazll O de 02 ale 4 4d)xay

Aglasll =3l50 Gdg (oY)

320ax]l Hhlaaly adllsl Q.LLA Jadia Cay yad a2 U\ Qan
Aadusll )a;\éaa 9 [ u)\alsl\ Lld (.\a;.‘.uta A.LJA J.d\

(53 DJA‘J 5)4 JSS“ .‘.:_5 2)4 d}Y a2 daa.j‘ d.l& 44_.4‘.#&\
JJ.‘. RE¥) 43.d)

Jaadl 43kia Aas)

Obeiasl (e a<tal) Gaa g OAASY Juad ay (Jazd) 2y Ja3
Jaxd) J\JL ‘)Laﬂ\ oe L@..Laﬁ

o38N Jadie milsds Aalaall Aadasdl 2lSal slel e cang
ookl o

agle Lalially aluad ¢ 2813l 28I SaaY) Houas Juail
As_l.ud\ da.u..u d..a;\ & J..asa

LAl 5 S Jamd lans Liled oSaall o (083 01 12)
dt.A.G‘ A.\\ J.\J;.\ J};; la ‘J)JA.A.“

d.aa..“ dskhia d };J JLA [SEEN) cc.L.ﬂ\ 4_\3..4.5 s daﬁ
AJJ;A.“ c.\bﬂ \..13) d.‘dj (L.@..\;Ab.«}

ML_) csb.a ‘52 u[gd‘}!\ edaa.uu N _).L.nﬂ u\,dyl Al M
‘dj_m J‘

Ay thadl s clalsl 2hld jagad
el JS Jad
daasla Cgas dgag pe (a astsn G MK C.L\.S Uaaile

Elade daly (358 2a s ade (e a8lan ebsl) 3l (38ale
Jstal )A\

|3jL:l.AA adla 3 a5 YY) )'Lg.;j\ e.\;d.ul-l M

REW) 4.\ JLLJ_“ Az (a ds;a_‘\ Qa2 ¢ Lasl) 443.«.: ORE) dJﬁ
c..aj_nﬂ L_n..a} ) J.L.\\ 33% G.\.\‘

.(J.AAJ‘ & dgﬁ UA"‘“'“ t._d.LJJ a8

@hil dpdand Jagasl)

Agl Hha a5 Jal (e 4xdad 3yl JalSH Cudig aesy ol
Aqdlya pae dS)a

oe CJ;.\.\ cuay..aal\ 4;} u.‘:- ciajl:d\ u)\alsl\ d)aaa a3
lagals Ji als j\ Glilaa) (o8 Qumdy 28 Las 5ydaqall

S Aawilly Aa 2 90 Aasls abadll Gl gans oaa

245 () 933 Gaa gidl) cLs.“ S8 Gd Jals]) &5 OSan Euaan
Lend Cgeyall jue (adll (598 Ciad (e Swilly

Sl diaay
55830 Slasal sl ()
alyall
iy jae gmsiell dalus [ el (miall

@)
®
530 Jis / Gyl 2aall (@)
®

Saail s (@)

il jma pagiell dalua [ (asiall
ONE-KEY 4kl oy (@)
GaMal) (35

Ayl @

aaly cuj.‘x B @



Al alig

ol Cila sleall 4855 o J_,;;A.“ L__ILI_\J.‘J“ il (5 ghaa ual.‘é(ﬁ
OSars EN 62841 4 s)s¥) suleall iy ool jlaadl
ot i yal dalasiind (K LS oyt lea 4 i aalasiial
(Sl

Al Jlead) il die Gladll @bl Sleil (s ise Sy
Adlide cliphil Sleal) aladii) o3 La 13 aild ol (g0 02l
el sy 38 cdgle Aadlaall 4ty o) i Adlid il

LA (i 2l (5 e (ga 8 S B gy Alld oy 5y B A
Allea¥) Jeall 5 5% Jl sl

LA G il (5 gse o die LY (A aua sl cany
gy alill (8 Aladinl 50 oS alals ) Slead) iy il e
sk Sl o jaill (5 giasa (g 80S b ) sey A1) JIy 238
Adlleal) dasll 5 s

JG] O= Jasall dglaal Tx:\éL..'a;H Al Dtz &5“:’ oyl
sin e Bliall clialally Slead Al J5a Silydal

45871003... e #155)
...000001-999999
2402 - 2480 MHz il Gl
1,8dBm 5922000 23,30 5 )03
18V 1)\l Aghlz
77,8 kN Aoan) 5 gal)
a8y aall Jalsd) &sd e el cLsJ\ Gl
BI5MM | 5 5m5 cagaiashl JilS [ U5 jaa Gulad
A_'qa.ﬂa
0172014 3, EPTA e 85 0550
76kg...8,2kg (Li-lon 2,0 Ah...9,0Ah)
o 0 ) Sl Aol L3l 5 ) ya As 0
AC. 45 | B NIRRT
M18B... T £ il iy
M12-18... w7l ) s

Jaxd) G;\Lu' ?éLﬁJ ‘L}gdg\ﬂ

sl gual) Cila glza

A5 Daalaall Lidg sanase Lgwlad o3 31 aadl)
S8 T man 3 Oleadl eluasun wily sive EN 62841

SIS padsas

gé A._ﬂ.éS)Y\) Cgaall bz (5 gima

73,5dB (A) ((\) Jaamend 3 = alasl)
ool & gt:\SJ\J|) Cgaall 35 (5 giaia
84,5 dB (A () Jums 3 =

103 ldl g a5,

5y Glaglaa

‘55 :\.@; _54:_“‘ &QASJ‘ e JA;A) ‘;jl.déy‘ &LJ)J.\M ?ﬂé

Xg_}JJJY\ J:\:\t’..ﬁﬂj.‘ lad g 300a0 (13)\31\ Jstaall
[EN 62841

a, Gladadl) Gilaad) 4and

0,2 m/s?

1,5 m/s? olasl) o8 ol Y

slelya o4 S8l gaga 28 Slgad) aa 438 ad) cililgadly Tl g clald ¥l dadlsd) ilaglad & L8 Jadad m
Beba dla) }‘/} Gaoadl sl dgs S daduay Aaluadl] (il L) cilaglailly ol jadasl)

Sladiaia lgal) £ 9o Glaglailly cilgaadiill gaeay Bisal

oalalls A5 ALY 4, el OS] adald axding ¥
33830 A3alal) (a8 3liea Alla 81538 13) )

Saaiza Jae Ay 5 INA (e Ty58 283D 2132 #Sal oy
.‘j\..@._aj\ &= Jalasll Jad Z‘i)\.La_l\ &j_ﬂ

Lab 1 JLas] ae VI OIS adald aladiad Ssaa Y
.chiﬂ ehal Jad Ly cﬂilj_q _51 Lo A'_:b:‘ :gi alla a8
ALAEN Ay laad) 1 31aY1 Jexd Y ccalilly dalual) ias)
Ledlyialy Jdalald c..q.ui Ji Jdal gé oalal) J‘ :\lb?..‘
Opaagiall e GOSN 2Ll s

Jadal

As""" ”_;Siﬂl LA a :*.i)l..h_.\ &5“"" J‘L.@..A.“ 134 Aé}jéi
3202 4y el Caoads 08 _)bji/ftaid:u ee JSi
s 8Ll 1 (53535 Bag0e BRI (33)a 8 Aeadiaall Sl
e gasal _?.u.;l\ Ledgdn ol Lgalsdlla @ Oiela e Jsl
48dle) pae s 45 g R:\JLL-.I_“ASJJMEAJ. ;LL,':J\ Cagais
O Nama Lea Badaly :\z\)LL_).“ d)'\} ‘)'L.@;J\ adl ‘?\SA}'J-

Ay lhall aly 28 Le Llaas of 28323 @3S 13 JLakY) Jylida
Aaysal) dgplal) laad) lkale [FSVEN g U BN l.@_ﬂ ji

S AoUad; Adlaial) Aodbud) clald A

a8 G 3 33c luuan Lgad g SO0 3 )9
V) 138 OUASI wald 5o lusay e s DS adad gan Y
Giad g gl OUAST e Juad) Gaa oa Qﬂj—ﬂ}; 4dyxaq
Aglall #3151 d g (V)
Calig 4300 e SH Cileaaally Gl lasa¥) Hha e aall
Al eI OLISHN 13T 2 k33 ¥ ciloxally STl
EAPPORCI S\ I WX | WA W PR N |
ahill Glsal e dualivaill duydlay @y slag) Gl yajal
& pabaall byl Hha dlia A atall el e lalae Ly
LYl adad @y Ly
O 3Bl sl Slalasll Jie 4381501 Guadlall aladduly maaiy
(3 gally Aaliie) e Ag g8l A23aY1 (il s Glaall
O Eldlg
&o Janl) 2ie 458155 Uas Ladly 23, A8 5] Sama aaAd)
RE) IS PRAL
d:x...a )ﬁl d_.lﬁ adlalsl) é.‘n‘.ﬂ =2 Jal\ J:\i.jnﬂ\ Qaad
. Clij,d\ Jaay ol Oéﬁ[i O a<lE AIH AL 4 jlayy
RSN PUS PUPRCH. WIS [FRAL AN RE NS RY
3 (e aSLEM padll LS5 G A5 (3325 alaaiul) Ju3
IS AT cldle dafy class aga

A

e




Copyright 2021

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

+49 (0) 7195-12-0
www.milwaukeetool.eu

Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane

Marlow Bucks SL7 1HZ

UK

UK
N[
(03.21)

4931 4258 64



